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The Irish translation was accomplished by William O’Domhnuill in
1602, and has been copied from an 1817 edition of that translation. William
O'Domhnuill (d.1628), known also as William O’Daniel, Archbishop of
Tuam was a native of Kilkenny, Ireland. It was while at Trinity College that
William took up the work of
translating The New Testament
- Tiomna Nuadh into Irish.
This work was begun by Nicolas
Walsh, Bishop of Ossory, who
was murdered in 1585, and
afterwards it was continued by
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learned Biblical scholars in 1611
and published that same year.
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It has had the most profound impact not only on English literature as a
whole, world-wide, but also on English-speaking peoples, world-wide! This
same version is often referred to as the Authorised Version (AV). Despite
its age, it is still very readable by the average reader today, and it remains
one of the most widely-read literary works of all time.
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An Soisgeul Do Reir Naomh Mhata
The Gospel According to Matthew

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Sinsiorrachd, 18 geineamhuin, 21 agus
miniughadth ainm Chriosd.

1 Leabhar gheinealuigh I6sa Criosd, mbhic
Dhaibhi, mhic Abraham.

2 Do ghein Abraham Isaac; agus do ghein
Isaac Iacob; agus do ghein Iacob Iidas agus a
dhearbhréaithre;

3 Agus do ghein Iddas Phares agus Sara 6
Thamar; agus do ghein Phares Esrom; agus do
ghein Esrom Aram;

4 Agus do ghein Aram Aminadab; agus do
ghein Aminadab Naason; agus do ghein
Néaason Salmon;

5 Agus do ghein Salmon Boos 6 Rachab; agus
do ghein Boos Obed 6 Rut; agus do ghein Obed
Iesse;

6 Agus do ghein Iesse Daibhi an ri; agus do
ghein Déaibhi an ri Solomon on mnéoi do bhi
ag Urias;

7 Agus do ghein Solomon Robb6am; agus do
ghein Roboam Abia; agus do ghein Abia Asa;
8 Agus do ghein Asa I6saphat; agus do ghein
I6saphat I6ram; agus do ghein I6ram Osias;

9 Agus do ghein Osias I6atam; agus do ghein
I6atam Achas; agus do ghein Achas Esechias;
10 Agus do ghein Esechias Manasses; agus do
ghein Manasses Amon; agus do ghein Amon
Tosias;

11 Agus do ghein Iosias Iechonias agus a
dhearbhraithre, ag bruid na Babildine.

12 Agus tar éis bruide na Babilone, do ghein
Iechonias Salatiel; agus do ghein Salatiel
Sorobabel;

13 Agus do ghein Sorobabel Abiud; agus do
ghein Abiud Eliachim; agus do ghein Eliachim
Asor;

14 Agus do ghein Asor Sadoc; agus do ghein
Sadoc Achim; agus do ghein Achim Eliad;

15 Agus do ghein Eliud Eleasar; agus do ghein
Eleasar Méatan; agus do ghein Matan Iacob;

16 Agus do ghein Iacob I6seph fear Mhuire, as
ar geineadh I6sa, da ngoirthear Criosd.

17 Uime sin a nuile gheinealach 6 Abraham go
Daibhi is ceithre gheinealuigh dég iad; agus 6
Dhaibhi go bruid na Babilone ceithre gliine

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 The book of the generation of Jesus Christ,
the son of David, the son of Abraham.

2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob;
and Jacob begat Judas and his brethren;

3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar;
and Phares begat Esrom; and Esrom begat
Aram;

4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab
begat Naasson; and Naasson begat Salmon,;

5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz
begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;

6 And Jesse begat David the king; and David
the king begat Solomon of her that had been
the wife of Urias;

7 And Solomon begat Roboam; and Roboam
begat Abia; and Abia begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; and Joram begat Ozias;

9 And Ozias begat Joatham; and Joatham
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and
Manasses begat Amon; and Amon begat
Josias;

11 And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud;

15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat
Matthan; and Matthan begat Jacob;

16 And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

17 So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations; and from
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dég; agus 6 bhruide na Babiléne go Chriosd
ceithre gliine dég.

18 Agus is mar so do bhi geineamhuin Iosa
Chriosd: Oir tar éis daingin do thabhairt eidir
a mhathair Muire agus Ioséph, ni is taosga na
thangadar a ngar da cheile frioth torrach i 6n
Spiorad Naomh.

19 Achd ar mbeith do I6seph a fear, na dhuine
comhthrum, agus nar bhaill leis isiompléir do
dhéanamh dhi, b4 mian ris n cur tadh 6s
iseall.

20 Agus ag smuaineadh na neithise dho,
féuch, do fhoillsigh aingeall an Tighearna e
féin do6 a naisling, ag radh, A I6seph, mhic
Dhaibhi, na biodh eagla ort do bhean fein
Muire do ghabhail chugad: oir an ni ata ar na
gheineamhuin innte is 6n Spiorad Naomh é.
21 Agus béaruidh si mac, agus do bhéaruidh ta
Iosa dainm air: 6ir slaineochadh sé a phubal
féin 6 na bpeacuighibh.

22 Agus do rinneadh so uile, do chum go
gcoimhlionfuighthe an ni a dubhairt an
Tighearna trés an bhfaidh, ag radh,

23 Tabhair dod aire, biaidh maighdean
torrach, agus bearuidh si mac, agus do
bhéaruidh tt Emmanuel dainm air, noch ar na
mhiniughadh, iseadh, Dia maille rinn.

24 Agus ar musgladh do I6seph as a chodladh
do rinne sé mar do aithin aingeal an Tighearna
dhe, agus do ghabh sé chuige a bhean:

25 Agus nior aithin sé i no go rug si a
céudmbhac: agus tug sé Iosa dainm air.

Caibidil 2
Donoruigh na draoéithe Criosd; 14 Theith
I6seph leis do Egipt, 16 agus mharbh
Ioruaith na leanba.

1 Agus an tan do rugadh I6sa a Mbetleem thire
Itdaighe a laithibh Iordaith an ri, féuch,
tangadar draoithe 6 naird shoir Hiarusalem,

2 Ag radh, Ga hait iona bhfuil an Ri ad na
Nitduigheadh atd ar na bhreith? 6ir do
chunncamairne a réalt san aird shoir, agus
tangamar da onérughadh.

3 Achd an trath do chuéalaidh an ri Ioruath sin,
do bhi sé ar na bhaaidhreadh, agus Iarusaleim
uile maille ris.

4 Agus ar gcruinniughadh tachdaran na sagart
uile dho agus sgriobuidheagh an phubail, do
fhiafruigh sé dhiobh, Cia a nait ann a
mbéarthaoi Chriosd.

David until the carrying away into Babylon are
fourteen generations; and from the carrying
away into Babylon unto Christ are fourteen
generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was on this
wise: When as his mother Mary was espoused
to Joseph, before they came together, she was
found with child of the Holy Ghost.

19 Then Joseph her husband, being a just
man, and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

20 But while he thought on these things,
behold, the angel of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of
David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of the
Holy Ghost.

21 And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins.

22 Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

23 Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us.

24 Then Joseph being raised from sleep did as
the angel of the Lord had bidden him, and took
unto him his wife:

25 And knew her not till she had brought forth
her firstborn son: and he called his name
JESUS.

Chapter 2

1 Now when Jesus was born in Bethlehem of
Judaea in the days of Herod the king, behold,
there came wise men from the east to
Jerusalem,

2 Saying, Where is he that is born King of the
Jews? for we have seen his star in the east, and
are come to worship him.

3 When Herod the king had heard these
things, he was troubled, and all Jerusalem
with him.

4 And when he had gathered all the chief
priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be
born.
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5 Agus a dubhradarsan ris, A Mbeitleem thire
Itdaighe: 6ir is mar so ata sé sgriobhtha ag an
bhfaigh,

6 Agus tusa a Bhetleem, talamh Iuda, ni ta is
lugha eidir dhtibhcidhibh Iadah: 6ir is asad
thiocfas an Duibhce, sdtiire6chus mo phubal
Israel.

7 Agus ann sin do ghoir Iortaith, na draoithe
0s iseal chuige, agus do thiafruigh sé dhiobh go
roighér cia a naimsear ionar foillsigheadh an
réult.

8 Agus aga geur go Beitleem dho, a dubhairt
sé, Imthighe agus iarruigh an néoidhe go
dithchiollach; agus tar eis a thaghala dhaoibh,
innisigh dhamsa é, do chum go rachainnsi féin
agus go dtiobhruinn onéir dho.

9 Agus ar gcuinsin an righ dhoibh, do
imthigheadar; agus, féuch, an réult, do
chunncadar sa naird shoir, do chuaidh sé
rompa, no go dtainic sé agus gur chomhnuigh
s€ 60s cionn a nionuid ann a raibh an
naoidheanan.

10 Agus ar bhfaicsin na réilte dhdibh, do ghabh
gairdeachus romhor iad.

11 Agus ar ndul a steach don tigh, fharadar an
naoidhe a bhfochair a mhathar Muire, agus ag
tuitiom sios, do onoéruigheadar é: agus an
nosgladh a gcisdeagh, thugadar tiodhluicthe
dho; or, agus tuis, agus mirr.

12 Agus ar bhfaghéil teaguisg 6 Dhia a naisling
gan casadh dionsuighe Iordaith, do fhilleadar
a slighe eile da dtir féin.

13 Agus ar nimtheachd air a nais do6ibh, feach,
do toibhreadh aingeal an Tighearna a
mbriongloid do I6seph, ag radh, Eirigh agus
gabh a ndoidheanin agus a mhathair chugad,
agus teith do Néigipt, agus bi ann sin no go
labhruidh misi riot: 6ir iarrfuidh Iortaith an
naoidhe do chum a mhillte.

14 Agus ar néirghe dhosan, do ghabh sé an
naoidhe chuige agus a mhathair ann sa
noidhche, agus do imthigh sé do Néigipt:

15 Agus do bhi se ann sin go bas Iortaith: do
chum go gcoimhlionfuighthe an ni a dubhairt
an Tighearna leis an bhfaigh, a deir, Do ghoir
mé mo mhac as a Néigipt.

16 Ann sin an tan do chunnairc Ioraaith, go
ndearnadar na draoithe fon6mhad fioi, do las
sé 1¢é feirg, agus ar gcur iladh, do mharbh sé a
raibh do leanbaibh-fear a Mbetleem, agus ann
a tedrannaibh uile, 6 4dois dha mbliadhan né
faoi, do reir na haimsire dfoghluim sé go
dithchiollach 6 na draoithibh.

17 Is annsin do coimhliénadh an ni, a dubhairt
Ieremias an faigh, a deir,

18 Do chlos gath a Rama, caofi, agus gul, agus
dallfurtach romhor, Rachel a caoineadh a

5 And they said unto him, In Bethlehem of
Judaea: for thus it is written by the prophet,

6 And thou Bethlehem, in the land of Juda, art
not the least among the princes of Juda: for
out of thee shall come a Governor, that shall
rule my people Israel.

7 Then Herod, when he had privily called the
wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

8 And he sent them to Bethlehem, and said, Go
and search diligently for the young child; and
when ye have found him, bring me word again,
that I may come and worship him also.

9 When they had heard the king, they
departed; and, lo, the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was.

10 When they saw the star, they rejoiced with
exceeding great joy.

11 And when they were come into the house,
they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him:
and when they had opened their treasures,
they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.

12 And being warned of God in a dream that
they should not return to Herod, they departed
into their own country another way.

13 And when they were departed, behold, the
angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be
thou there until I bring thee word: for Herod
will seek the young child to destroy him.

14 When he arose, he took the young child and
his mother by night, and departed into Egypt:

15 And was there until the death of Herod: that
it might be fulfilled which was spoken of the
Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have
I called my son.

16 Then Herod, when he saw that he was
mocked of the wise men, was exceeding wroth,
and sent forth, and slew all the children that
were in Bethlehem, and in all the coasts
thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently
enquired of the wise men.

17 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremy the prophet, saying,

18 In Rama was there a voice heard,
lamentation, and weeping, and great
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cloinne, agus nior bhail le s6las do ghlacadh,
tré nach rabhadar.

19 Agus an tan faair Iortaith bas, féuch, do
toibhreadh  aingeall an Tighearna a
mbriéngloid do I6seph sa Néigipt,

20 Ag radh, Eirigh, gabh chugad an leanabh
agus a mhathair, agus imthigh go talamh
Israél: 6ir faaradar an dream do bhi ag
idrruidh anma an leinibh bas.

21 Agus do eirigh seisean, agus do ghabh sé an
leanabh agus a mhathair chuige, agus tainic sé
go talamh Israél.

22 Agus an tan do chtaluidh sé Archelaus do
bheith na ri a ttir Iadaighe a nionad Ioraaith a
athar, do bhi eagla air dul innte: achd cheana,
ar bhfaghail teaguisg 6 Dhia dhé a
mbriongloid, do iompo6idh sé go criochaibh na
Galilé:

23 Agus an tan thainic sé ann, do chomhnuigh
sé sa gcathair da ngoirthear Nasaret: do chum
go gcomhlionfuidhthe an ni a dubhradh ris na
faighibh, Go ngoirfighe Nasardha dhe.

Caibidil 3
Teagasc agus caithe beutha Eéin Bhdisde, 13
noch re ar baisdeadh Iosa Criosd.

1 Ann sna laithibh sin do bhi Eoin Baisde, ag
déanamh seannmoéra a bhfasach thire
Iadaighe,

2 Agus a radh, Déanuidh aithrighe: 6ir do
dhruid rioghachd De ribh.

3 Oir a sé so an té d air ar labhair Isaias faigh,
agradh, Guth an té éimhgheas air an bhfasach,
Ullmhuighidh slighe an Tighearna, déanuidh a
chasain direach.

4 Agus a si culuigh do bhi uime Eo6in éadach do
radaidhneach chambhall, agus crios leathair a
ttimcheall a leasruigh; agus a sé do budh biadh
dho l6cuiste agus mil fhiain.

5 Do chaaidh Ierusaléim a mach chuige an
tansin, agus ITudéa uile, agus luchd na tadlmhan
at4 a ttimcheall Iordan uile,

6 Agus do ghabhadar baisdeadh tiadha ann
Iordan, ag admhail a bpeacadh.

7 Agus an tan do chunnairc sé méran do na
Phairisineachaibh agus do na Saduaiseachaibh
ag teachd do chum a bhaisdigh féin, a dabhairt
sé riu, A shiol na naithreach neimhe, cia do
fhoillsigh dhaoibh teitheamh 6n fheirg ata ag
teachd?

8 Ar a nadhbharsin tabhruigh toradh bhus
iomchubhuigh do naithrighe:

9 Agus na smuainidh a radh ionnaibh féin, Ata
Abraham na athair aguin: 6ir a deirim ribh,

mourning, Rachel weeping for her children,
and would not be comforted, because they are
not.

19 But when Herod was dead, behold, an angel
of the Lord appeareth in a dream to Joseph in
Egypt,

20 Saying, Arise, and take the young child and
his mother, and go into the land of Israel: for
they are dead which sought the young child's
life.

21 And he arose, and took the young child and
his mother, and came into the land of Israel.

22 But when he heard that Archelaus did reign
in Judaea in the room of his father Herod, he
was afraid to go thither: notwithstanding,
being warned of God in a dream, he turned
aside into the parts of Galilee:

23 And he came and dwelt in a city called
Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a
Nazarene.

Chapter 3

1 In those days came John the Baptist,
preaching in the wilderness of Judaea,

2 And saying, Repent ye: for the kingdom of
heaven is at hand.

3 For this is he that was spoken of by the
prophet Esaias, saying, The voice of one crying
in the wilderness, Prepare ye the way of the
Lord, make his paths straight.

4 And the same John had his raiment of
camel's hair, and a leathern girdle about his
loins; and his meat was locusts and wild
honey.

5 Then went out to him Jerusalem, and all
Judaea, and all the region round about
Jordan,

6 And were baptized of him in Jordan,
confessing their sins.

7 But when he saw many of the Pharisees and
Sadducees come to his baptism, he said unto
them, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?

8 Bring forth therefore fruits meet for
repentance:

9 And think not to say within yourselves, We
have Abraham to our father: for I say unto you,
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gurab éidir 1é Dia clann do dhéanamh
Dabrahdm do na clochuibhsi.

10 Agus a nois até an ttiagh ar na cur do chum
fréimhe na gerann: air a nadhbharsin giodh bé
crann nach iomchrann toradh maith gearrthar
é, agus teilgthear san teinidh é.

11 Go deimhin baisdimsi sibh 1é huisge do
chum aithrighe: achd cheana an té thig am
dhiaigh is laidire é na mé, agus ni fiu misi a
bhroga diomchur: baisdfe seisean leis an
Spioraid Ndombh, agus 1é teinigh sibh:

12 Aga bhfuil a criathar ann a laimh, agus
glanfuigh sé urlar a Dbhuailte, agus
cruinneochuigh sé an chruithneachd an ait
thaisgidhe; agus loisgfidh sé an chaidh 1é
teinigh nach éidir do mhichadh.

13 Tainic I6sa an tansin on Ngalilé go Iordan
do chum Eoin, ionnas go mbaisdfeadh sé é.

14 Achd cheana do thoirmeisg Eo6in é, ag radh,
Atd a riachdanus oramsa thusa doém
bhaisdeadh, agus an bhfuil tusa ag teachd
chugamsa?

15 Agus do fhreagair I6sa é agus a dubhairt se
ris, Léig dhdé a nois: 6ir is mar so is
iomchubhaigh dhainn gach uile cheart do
choimhlionadh. Do thulaing sé dh6 an tansin.
16 Agus ar mbeith ar na bhaisdeagh Diosa, do
chtaidh sé air ball stias as a nuisge: agus,
féuch, do hoésgladh neamh dho, agus do
chunnairc sé Spiorad Dé ag tuirrling a
gcosamhlachd choluim, agus ag teachd
airsion:

17 Agus féuch gath 6 neamh, ag radh, Ag so mo
Mhac gradhach so, d4 bhfuil mo mhorthoil
ann.

Caibidil 4
Do chuir an taidhbhirseoéir cathughadh ar
Criosd, déis fadthrosgadh. 17 Tar eis Iosa da
bhuadhudh air, do thionnsgain sé a
mhiniostralacht.

1 Ann sin do threoéruigh an spiorad I6sa gus an
bhfasach do chum go gcuirfeadh an diabhal
cathughadh air.

2 Agus an tan do throisg sé da fhichiot 14 agus
da fhichiot oidhche, do ghabh ocras é na
dhiaigh sin.

3 Agus air dteachd do naidhbhirséoir chuige, a
dubhairt sé, Mas tusa Mac Dé, aithin do na
clochuibhsi bheith na naran.

4 Achd do threagair seisean, agus a dubhairt,
Ata sé sgriobhtha, Ni 1é haran a mhain
mhairfeas duine, achd 1é gach uile bhreithir da
dtig 6 bhéul Dé.

5 Rug an diabhal leis é an tansin don
chathruigh ndomhtha, agus do chuir sé air
bhinn an teampuill é,

that God is able of these stones to raise up
children unto Abraham.

10 And now also the axe is laid unto the root of
the trees: therefore every tree which bringeth
not forth good fruit is hewn down, and cast
into the fire.

11 I indeed baptize you with water unto
repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes I am not worthy
to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and with fire:

12 Whose fan is in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather his wheat
into the garner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

13 Then cometh Jesus from Galilee to Jordan
unto John, to be baptized of him.

14 But John forbad him, saying, I have need to
be baptized of thee, and comest thou to me?

15 And Jesus answering said unto him, Suffer
it to be so now: for thus it becometh us to fulfil
all righteousness.Then he suffered him.

16 And Jesus, when he was baptized, went up
straightway out of the water: and, lo, the
heavens were opened unto him, and he saw the
Spirit of God descending like a dove, and
lighting upon him:

17 And lo a voice from heaven, saying, This is
my beloved Son, in whom I am well pleased.

Chapter 4

1 Then was Jesus led up of the Spirit into the
wilderness to be tempted of the devil.

2 And when he had fasted forty days and forty
nights, he was afterward an hungred.

3 And when the tempter came to him, he said,
If thou be the Son of God, command that these
stones be made bread.

4 But he answered and said, It is written, Man
shall not live by bread alone, but by every word
that proceedeth out of the mouth of God.

5 Then the devil taketh him up into the holy
city, and setteth him on a pinnacle of the
temple,

6 And saith unto him, If thou be the Son of
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6 Agus a dubhairt sé ris, Mas ta Mac D¢, teilg
tha féin sios: 6ir a td sé sgriobhtha, Go
ttiobhruigh sé aithne da ainglibh ad
thimcheall: agus toigabhuidh sidd tha ann a
lamhaibh, do chum nach mbuailfe4 do chos fa
chloich.

7 A dubhairt I6sa ris, Ata sé sgriobhtha mar an
gceadna, Ni chuirfidh ta cathughadh ar an
Tighearna do Dhia féin.

8 Rug an diabhal a ris é do chum sléibhe ro
aird, agus do thaisbein sé dhé rioghachda an
dombhain uile, agus a ngldir;

9 Agus a dubhairt sé ris, Do bhéaruidh mise
iAd so uile dhuit, ma shléachdann ti dhamh
dom onérughadh.

10 A dubhairt I6sa ris annsin, Imthigh
romhad, a chathuightheo6ir: 6ir 4ta sgriobhtha,
Onoérfuidh ta an Tighearna do Dhi féin, agus
a d6 na donar do dhéuna t seirbhis.

11 Do thagaibh an diabhal é an tansin, agus,
féuch, tangadar na haingil agus do rinneadar
friotholamh dhé.

12 Agus an tan do cualaidh I6sa gur cuireadh
Eo6in a laimh, do imthigh sé don Ghalilé;

13 Agus ar bhfagbhiil Nasarét, tainic sé do
dhéanamh comhnuighe go Capearnaum, do
bhi chois na fairge, a leithimeal Shabulon agus
Nephtailim:

14 Do chum go gcoimhlionfuidhthe an ni a
dubhairt Esaias faigh, noch a deir,

15 Talamh Sabulon, agus talamh Nephtalim,
slighe na fairge, ar an dtaobh thall do I6rdan,
Galilé na Gcineadhach:

16 An pubal do bhi no shuidhe a ndorchadas
do chunnaire sé soillse mhor; agus ata solus ar
neirghe do na ddoinibh at4 na suidhe a gcrich
agus a sgéile an bhais.

17 O sin a mach do thionnsgain I6sa seanméir
do dhéanamh ag radh, Déanuidh aithrighe: oir
dhruid an rioghachd neamhdha ribh.

18 Agus a siobhal Dibsa, ré taobh fhiarge na
Gaililé, do chunnairc sé dias dearbhrathar,
Simon da ngoirthear Peadar, agus Aindrias a
dhearbhrathair, ag teilgean lin san bhfairge:
oir dob iasgairighe iad.

19 Agus a deir sé riu, Leanaigh misi, agus do
dhéana mé iasgairighe air dhaoinibh dhibh.
20 Agus ar bhfagbhail a liontadh air ball
dé6ibh, do leanadar eisean.

21 Agus ar nimtheachd as sin d6, do chunnairc
sé dias eile dearbhrathar, Setimas mhac
Sébedé, agus Ebin a dhearbhrathair, a mbad a
bhfochair Shebedé a nathar, ag céorughadh a
liontadh; agus do ghoir sé iad.

22 Agus ar bhfagbhail an bhaid agus a nathar
dhoibhsean, do leanadar é.

God, cast thyself down: for it is written, He
shall give his angels charge concerning thee:
and in their hands they shall bear thee up, lest
at any time thou dash thy foot against a stone.

7 Jesus said unto him, It is written again, Thou
shalt not tempt the Lord thy God.

8 Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him all
the kingdoms of the world, and the glory of
them;

9 And saith unto him, All these things will I
give thee, if thou wilt fall down and worship
me.

10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence,
Satan: for it is written, Thou shalt worship the
Lord thy God, and him only shalt thou serve.

11 Then the devil leaveth him, and, behold,
angels came and ministered unto him.

12 Now when Jesus had heard that John was
cast into prison, he departed into Galilee;

13 And leaving Nazareth, he came and dwelt in
Capernaum, which is upon the sea coast, in the
borders of Zabulon and Nephthalim:

14 That it might be fulfilled which was spoken
by Esaias the prophet, saying,

15 The land of Zabulon, and the land of
Nephthalim, by the way of the sea, beyond
Jordan, Galilee of the Gentiles;

16 The people which sat in darkness saw great
light; and to them which sat in the region and
shadow of death light is sprung up.

17 From that time Jesus began to preach, and
to say, Repent: for the kingdom of heaven is at
hand.

18 And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea:
for they were fishers.

19 And he saith unto them, Follow me, and I
will make you fishers of men.

20 And they straightway left their nets, and
followed him.

21 And going on from thence, he saw other two
brethren, James the son of Zebedee, and John
his brother, in a ship with Zebedee their father,
mending their nets; and he called them.

22 And they immediately left the ship and
their father, and followed him.
23 And Jesus went about all Galilee, teaching
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23 Agus do ghabh I6sa a dtimcheall na Galilé
uile, ag teagasg ann a sionagoguibh, agus ag
seanmoir shoisgéil na rioghachda, agus ag
slantighadh gach tinnis agus gach éagcraais a
measg an phubail.

24 Agus do chaaidh a chlia feadh na Siria uile:
agus tugadar chuige gach 4on da raibh easlan
agus ar na gcuibhreadh 1é galruighthibh agus
le pianttibh éugsamhla, agus agid mbidis
deamhain ionnta, agus do bhiodh tinn 1é goin
na raé, agus luchd pailirise; agus do shlanuigh
sé iad.

25 Agus do lean cuideachda mhoér é 6n
Ghaililé, agus 6 Dhecapolis, agus 6 Ierusalam,
agus 6 Iudéa, agus 6 taobh thall do I6érdan.

Caibidil 5
Seanmoir Chriosd ar an tsléibh, in a bhfuil
na hocht beannuigheadh, agus miniughadh
an reachd.

1 Agus an tan chunnairc an sldagh, do chuaidh
sé suas ar shliabh: agus ar suighe dho tangadar
a dheisgiobuil chuige:

2 Agus ar nosgladh a bhéil dhé, do theagaisg
sé iad, ag radh,

3 Is beannuighthe na boichd a sbioruid: 6ir is
le6 rioghachd neimhe.

4 Is beannuighthe na dadine do ni dobhron:
6ir do gheabha siad solas.

5 Is beannuighthe na dadine ceannsaighe: 6ir
biaidh oighreachd na talmhan aca.

6 Is beannuighthe an dream air a bhfuil ocras
agus tart na cora: oir saiseochthar iad.

7 Is beannuighthe na dadine trocaireacha: o6ir
do gheabha siad trocaire.

8 Is beannuighthe na dadine na dioine ata
glan né gcroidhe: 6ir do chifidh siad Dia.

9 Is beannuighthe luchd na siothchana do
dhéanambh: 6ir goirfidhthear clann Dé dhiobh.
10 Is beannuighthe an dream fhuilngeas
dochar ar son na coéra: 6ir is 1éo rioghachd
neimhe.

11 Is beannuighthe bheithi, an tan
imdheargfuid daoine sibh, agus dhibeoruid
sibh, agus a déuruid gach uile dhrochfhocal
ribh go bréugach, ar mo shonsa.

12 Biodh gairdeachas, agus luathghéair 6ruibh:
Oir is mor bhur laaidheachd ar neamh: 6ir is
mar sin do ghérleanadar na faidhe thainic
romhaibh.

13 Is sibhsi salann na tulmhan: gidheadh da
ccaillfeadh an salann a bhlas, cread 1é a
saillfidhthear é? ni bhfuil féidhm air 6 sin stas,
achd a thilgean a mach, agus a shailtart fa
chosaibh d4oine.

14 Is sibhsi solus an domhain. Ni héidir cathair
ata ar na suighiughadh ar shliabh dfolach.

in their synagogues, and preaching the gospel
of the kingdom, and healing all manner of
sickness and all manner of disease among the
people.

24 And his fame went throughout all Syria:
and they brought unto him all sick people that
were taken with divers diseases and torments,
and those which were possessed with devils,
and those which were lunatick, and those that
had the palsy; and he healed them.

25 And there followed him great multitudes of
people from Galilee, and from Decapolis, and
from Jerusalem, and from Judaea, and from
beyond Jordan.

Chapter 5

1 And seeing the multitudes, he went up into a
mountain: and when he was set, his disciples
came unto him:

2 And he opened his mouth, and taught them,
saying,

3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the
kingdom of heaven.

4 Blessed are they that mourn: for they shall
be comforted.

5 Blessed are the meek: for they shall inherit
the earth.

6 Blessed are they which do hunger and thirst
after righteousness: for they shall be filled.

7 Blessed are the merciful: for they shall
obtain mercy.

8 Blessed are the pure in heart: for they shall
see God.

9 Blessed are the peacemakers: for they shall
be called the children of God.

10 Blessed are they which are persecuted for
righteousness' sake: for theirs is the kingdom
of heaven.

11 Blessed are ye, when men shall revile you,
and persecute you, and shall say all manner of
evil against you falsely, for my sake.

12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is
your reward in heaven: for so persecuted they
the prophets which were before you.

13 Ye are the salt of the earth: but if the salt
have lost his savour, wherewith shall it be
salted? it is thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and to be trodden under foot of
men.

14 Ye are the light of the world. A city that is
set on an hill cannot be hid.
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15 Agus ni lasaid d4oine coinneal do, chum go
gcuirfidis fa bhéul buiséal i, achd a
gcoinnléoir; agus ni si solas da a mbionn a
stigh.

16 Go madh mar sin dhealr6chus bhur soillsisi
a bhfiaghnuisi na ndaione, a gecrath go
bhfaicfidh sidd bhur ndeaghoibrighthe, agus
do dtiobhruid gloir d4 bhur Nathair at4 ar
neambh.

17 Na measaidh go dtainic misi do sgaoileadh
an dlighidh, n6 na bhfaigheann: ni da
sgaoileadh  thainic = mé, achd da
gcoimhlionadh.

18 Oir a deirim ribh go firinneach, No go
ndeachaidh neamh agus talamh thort, ni
rachaidh éan iota na 4onphunc don dligheadh
thort, n6 go gcoimhliontar gach éin ni.

19 Ar a nadhbharsin giodh bé neach bhrisfeas
aonaithne do na haitheantaibh rébheagaso,
agus theagaisgfeas na daoine mar sin,
goirfidhthear dhe an duine is lagha a
rioghachd neimhe: achd giodh bé neach
dhéanas agus theagaisfeas iad, goirfidhthear
duine mor dhe a rioghachd neimhe.

20 Oir a deirim ribh, Muna saruighidh bhur
bhfireantachdsa fireantachd na
sgriobuigheadh agus na phairisineach, nach
rachdadi a steach sa bhflaitheas neamhdha go
bréth.

21 Do chualabhair go ndubhradh ris na
seinnsearaibh, Na déuna duanmharbhadh;
agus gidh bé do dhéanas danmharbhadh
biaidh sé cionntach 6 bhreitheamhnas:

22 Achd a deirimsi ribh, Gach neach do ni
fearg re na dhearbhrathair gan adhbhar budh
ciontach don bhreitheamhnus é: agus giodh bé
neach a déaruidh ré na dhearbhrathair, Raca,
budh cionntach do bhreith na comhairle é:
agus giodh bé a déaruidh, A amadain, budh
cionntach é do theinigh ifeirn.

23 Uime sin ma thugann td do thabhartus
chum na haltora, agus go gcuimhneochaidh ta
ann sin go bhfuil ni ar bith ag ad
dhearbhrathair a daghaidh;

24 Féagaibh do thabhartus ann sin a
bhfiadhnuisi na haltéra, agus imthigh; agus ar
tas réidhigh réd dhearbhrathair, agus tar éisi
sin ar dteachd duit tabhair wuait do
thiodlacadh.

25 Réidhigh go laath réd easgcaruid, an feadh
bhias ti na fhochair sa tslighe; deagla go
dtiobhradh teascara don bhreitheamh th,
agus go dtiobhradh an bhreitheamh tha don
mhaor, agus go dteilgfidhthi a bpriosan thu.
26 A deirim riot go firinneach, Nach rachaidh
t as sin a mach, n6é go nioca t an theoérling
dheigheanach.

15 Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house.

16 Let your light so shine before men, that they
may see your good works, and glorify your
Father which is in heaven.

17 Think not that I am come to destroy the law,
or the prophets: I am not come to destroy, but
to fulfil.

18 For verily I say unto you, Till heaven and
earth pass, one jot or one tittle shall in no wise
pass from the law, till all be fulfilled.

19 Whosoever therefore shall break one of
these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach them, the same shall be called great
in the kingdom of heaven.

20 For I say unto you, That except your
righteousness shall exceed the righteousness
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

21 Ye have heard that it was said by them of old
time, Thou shalt not kill; and whosoever shall
kill shall be in danger of the judgment:

22 But I say unto you, That whosoever is angry
with his brother without a cause shall be in
danger of the judgment: and whosoever shall
say to his brother, Raca, shall be in danger of
the council: but whosoever shall say, Thou
fool, shall be in danger of hell fire.

23 Therefore if thou bring thy gift to the altar,
and there rememberest that thy brother hath
ought against thee;

24 Leave there thy gift before the altar, and go
thy way; first be reconciled to thy brother, and
then come and offer thy gift.

25 Agree with thine adversary quickly, whiles
thou art in the way with him; lest at any time
the adversary deliver thee to the judge, and the
judge deliver thee to the officer, and thou be
cast into prison.

26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no
means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing,.
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27 Do chaalabhair go ndubhradh ris na
seinsearaibh, Ni dhéana t( adhaltrannas:

28 Achd a deirimsi ribh, Giodh bé neach
fhéuchas air mhnaoi chum a sanntaighthe go
ndearnuidh sé adhaltrannas 1é cheana ann a
chroidhe.

29 Ar a nadhbharsin mas cionntach do shiil
deas, bean asad i, agus teilg udit i: 6ir is fearr
dhuit a6nbhall dod bhallaibh do dhul a mtgha,
na do chorp uile do theilgean go hifearn.

30 Agus ma bheir do lamh dheas sgannail
dhuit, gearr dhiot i, agus teilg uait i: 6ir is fearr
dhuit &onbhall dod bhallaibh do dhul a mtgha,
na do chorp uile theilgean go hifearn.

31 Agus a dubhradh, Giodh bé leigtheas a
bhean, tabhradh sé leitir dhealaighthe dhi:

32 Achd a deirimsi ribh, Giodh bé neach
léigfeas a bhean, (achd amhain ar son
adhaltrannais,) go dtugann se uirrthe
adhaltrannas do dhéunamh: agus an té do
bhéaraidh an bheansin do léigeadh do ni sé
adhaltrannas.

33 Mar an gcéadna, do chaalabhair go
ndubhradh ris na seinsearaibh, Ni thiobruidh
ta héitheach, achd do dhéana tt do mhéid don
Tighearna:

34 Achd a deirimsi ribh, Na tabhruidh mionna
ar bith; na tabhruidh neamh; 6ir a sé caithir
Dé é:

35 Na tabhraidh an talamh; 6ir a sé sdol a chos
é: na tabhruidh Ierusaléim; 6ir a si cathair an
Righ mhdir i.

36 Na tabhair do cheann fein mar mhionna,
6ir ni héidir riot donruibe do dhéanamh geal
na dubh:

37 Achd go madh é bhis comhradh dhaoibh, A
seadh, a seadh; Ni headh, ni headh: achd gidh
bé ni bhias as a gcionn so is 6 nolc ata sé.

38 Do chilabhair go ndubhradh, Siil ar son
suile, agus fiacail ar son fiacaile:

39 Achd cheana a deirimsi ribh, Na cuiridh a
naghaidh a nuile: achd giodh bé neach
bhuailfeas ta air do ghiall deas, iompdigh
chuige fos an giall oile.

40 Agus an té lér ab aill cais bhreitheamhnuis
do chuir ort, agus do chéta do bhuain diot, leig
leis do chloca fos.

41 Agus giodh bé bhéuras leis ar feadh mile ar
éigin td, imthigh leis ar feadh dha mhile.

42 Tabhair ni don té iarfus ort é, agus giodh bé
le nab mian airleagadh dfaghail uaid na fill
uéaid é.

43 Do chualabhair go ndubhradh,
Graidheochuigh ti do chomharsa, biadh ftath
agad dod namhaid.

27 Ye have heard that it was said by them of
old time, Thou shalt not commit adultery:

28 But I say unto you, That whosoever looketh
on a woman to lust after her hath committed
adultery with her already in his heart.

29 And if thy right eye offend thee, pluck it out,
and cast it from thee: for it is profitable for
thee that one of thy members should perish,
and not that thy whole body should be cast
into hell.

30 And if thy right hand offend thee, cut it off,
and cast it from thee: for it is profitable for
thee that one of thy members should perish,
and not that thy whole body should be cast
into hell.

31 It hath been said, Whosoever shall put away
his wife, let him give her a writing of
divorcement:

32 But I say unto you, That whosoever shall
put away his wife, saving for the cause of
fornication, causeth her to commit adultery:
and whosoever shall marry her that is divorced
committeth adultery.

33 Again, ye have heard that it hath been said
by them of old time, Thou shalt not forswear
thyself, but shalt perform unto the Lord thine
oaths:

34 But I say unto you, Swear not at all; neither
by heaven; for it is God's throne:

35 Nor by the earth; for it is his footstool:
neither by Jerusalem; for it is the city of the
great King.

36 Neither shalt thou swear by thy head,
because thou canst not make one hair white or
black.

37 But let your communication be, Yea, yea;
Nay, nay: for whatsoever is more than these
cometh of evil.

38 Ye have heard that it hath been said, An eye
for an eye, and a tooth for a tooth:

39 But I say unto you, That ye resist not evil:
but whosoever shall smite thee on thy right
cheek, turn to him the other also.

40 And if any man will sue thee at the law, and
take away thy coat, let him have thy cloke also.

41 And whosoever shall compel thee to go a
mile, go with him twain.

42 Give to him that asketh thee, and from him
that would borrow of thee turn not thou away.

43 Ye have heard that it hath been said, Thou
shalt love thy neighbour, and hate thine
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44 Achd a deirimsi ribh, Biodh gradh agaibh
da bhur naimhdibh, beannaighidh na daoine
mhallaigheas sibh, detnaidh maith do na
daoinibh air ar beag sibh, agus detnaidh
urnaighthe ar son na muinntire bhuaidbreas
sibh, agus dhibreas subh;

45 Do chum go mbeith sibh bhur gcloinn ag
bhur Nathair féin atd air neamh: 6ir do bheir
seisean fa deara go néirghean a ghrian air na
droch dhaoinibh agus air na deagh dhadinibh,
agus do ni sé fearthuinn air na firéunachaibh
agus air na neimhfhiréunchuibh.

46 Oir ma bhionn gradh agaibh don mhuinntir
aga bhfuil gradh dhaoibh, creud é an
ldaidheachd do ghéubhtha6i? a né nach
déunaid na Publiocdin an ni cetdna?

47 Agus ma chuirthi failte roimh bhur
ndearbhraithre féin amhain créud do nithi do
bharr air chach? A né detinuid na puibliocain
mar an gcéudna?

48 Ar a nadhbharsin bidhidhsi deangmhilta,
mar atd bhur Nathair atd air neamh
deangmhalta.

Caibidil 6
Leanaidh an tseanméir ar dhaénacht, 5
urnuighe, 16 trosgadh, 24 shaidhbrios, 33
righeachd De.

1 Tarbhraidh bhur naire nach detantaoi bhur
ndeirc &4 bhfiadhnuisi d4oine, do chum go
bhfaicfidis sibh: n6 ni bhfuighthi ltaidheachd
6 bhur Nathair at4 air neambh.

2 Ar a nadhbharsin a nuair do ni ta déirc, na
cuir galltrompa dha sheinm romhad, mar do
ni luchd an fhaarchrabhaigh ann sna
sionago6gaibh agus ann sna sraideannaibh, do
chum go bhfuighidis gloir 6 dhadinibh. Go
firinneach a deirimsi ribh, Go bhfuil a
dttarasdal aca.

3 Achd an tan do ni tsa deirc, na biodh a thios
aigad laimh chli cread do ni do lamh dheas:

4 Do chum go mbiadh do dhéirc a bhfolach:
agus do bhéaruidh Hathair do chi a bhfolac
luaidheachd dhuit 6s aird.

5 Agus an tan do ni td urnuighe, na bi mar
luchd an fhtiarchrabhaigh: 6ir is ionmhain 1éo
urnuighthe dhetinamh sna sionagogaibh agus
a gcomhrac na rod na seasamh, do chum go
bhfaicfidis na daoine idd. Go deimhin a
deirimsi ribh, Go bhfuil a dttiarusdal aca.

6 Achd cheana, an tan do ni tusa urnuighe,
imthigh a sdeach ann do shedémra, agus ar
dhunadh do dhoruis duit, guidh Hathair féin
ata a bhfolach; agus do bhéaraidh Hathair do
chi a bhfolach luaigheachd 6s aird duit.

enemy.
44 But I say unto you, Love your enemies,
bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which
despitefully use you, and persecute you;

45 That ye may be the children of your Father
which is in heaven: for he maketh his sun to
rise on the evil and on the good, and sendeth
rain on the just and on the unjust.

46 For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the
same?

47 And if ye salute your brethren only, what do
ye more than others? do not even the
publicans so?

48 Be ye therefore perfect, even as your Father
which is in heaven is perfect.

Chapter 6

1 Take heed that ye do not your alms before
men, to be seen of them: otherwise ye have no
reward of your Father which is in heaven.

2 Therefore when thou doest thine alms, do
not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the
streets, that they may have glory of men. Verily
I say unto you, They have their reward.

3 But when thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth:

4 That thine alms may be in secret: and thy
Father which seeth in secret himself shall
reward thee openly.

5 And when thou prayest, thou shalt not be as
the hypocrites are: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6 But thou, when thou prayest, enter into thy
closet, and when thou hast shut thy door, pray
to thy Father which is in secret; and thy Father
which seeth in secret shall reward thee openly.
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7 Achd cheana ag déunamh urnuighe dhioibh,
na bithi rochainnteach, mar na cineadhacha:
oir saoilidh siad go neisdfidhthear riu ann a
niomad briathar.

8 Uime sin na samhlaighthear sibh riu: oir at4
a thios ag bhur Nathair fein cia hiad na neithe
atd duireasbhaigh oruibh, ni is tdosga na
iarfuighthi air iad.

9 Air a nadhbharsin déanaidhsi bhur
nurndighe mar so. Ar Nathair ata ar neamh,
Néaomthar hainm.

10 Tigheadh do rioghachd. Detntar do thoil ar
an ttalamh, mar do nithear ar neambh.

11 Ar naran laéthamhail tabhair dhtinn a niu.
12 Agus maith dhtinn ar bhfiacha, mar
mhaithmidne dar bhféitheamhnuibh féin.

13 Agus na léig sinn a ccathughadh, achd séor
inn 6 olc: Oir is leachd féin an rioghachd, agus
an chamhachd, agus an ghloir, go siérruighe.
Amen.

14 Oir ma mhaithi a gcionnta do dhéonibh,
maithfidh bhur Nathair neAmhdha déoibhsi
mar an gcéadna:

15 Achd muna maithtisi a gcionta do na
dioinibh, ni mhaithfidh bhur Nathair féin
daoibhsi bhur gcionta.

16 Agus an tan do nithi trosgadh, na bidhidh
griama, mar luchd an fhtarchrabhaidh: 6ir
dorchuidhid sidd a naighthe, do chum go
madh follus dona doinibh i4d do throsgadh.
A deirimsi ribh go firrineach, Go bhfuil a
ttaarasdal aca.

17 Ach cheana, an tan do dheana tusa
trosgadh, cuir ola ar do cheann, agus ionnail
haghaidh;

18 Do chum nach budh follas dona daoinibh go
ndéanann ta trosgadh, achd dod Athair ata a
bhfolach: agus do bhéuraidh Hathair, do chi a
bhfolach, ladaidheachd dhuit 6s aird.

19 Na cruinnighidh ionnmhas ar an ttalamh,
mar a ttraaillean an 1éoghan agus an mheirg é,
agus mar a ttochlaid agus mar a ngoidid na
biothamhnuigh:

20 Achd cruinnighidh ionnmhas dhéoibh féin
air neamh, 6s ann nach dtruailleann an mioll
crion na an mheirg, agus nach tochlaid agus
nach goidid na gaduidhthe:

21 Oir goidh bé ball iona bfuil bhur
nionnmhas, is ann sin bhias bhur gcroidhe
mar an gcéadna.

22 Si an tsuil solas an chuirp: uime sin ma
bhionn do shiil glan, bididh do chorp uile
soillseach.

23 Achd déa raibh do shil go holc, biaidh do
chorp uile dorcha. Air a nadhbharsin ma ata
an solus ata ionnad na dhorchadus, créud é
méud an dorchaduis sin!

24 Ni héidir 1é neach air bith seirbhis do
dhéunamh do dha thighearna: 6ir biaidh faath

7 But when ye pray, use not vain repetitions, as
the heathen do: for they think that they shall
be heard for their much speaking.

8 Be not ye therefore like unto them: for your
Father knoweth what things ye have need of,
before ye ask him.

9 After this manner therefore pray ye: Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

10 Thy kingdom come. Thy will be done in
earth, as it is in heaven.

11 Give us this day our daily bread.

12 And forgive us our debts, as we forgive our
debtors.

13 And lead us not into temptation, but deliver
us from evil: For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever. Amen.

14 For if ye forgive men their trespasses, your
heavenly Father will also forgive you:

15 But if ye forgive not men their trespasses,
neither will your Father forgive your
trespasses.

16 Moreover when ye fast, be not, as the
hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say unto you, They
have their reward.

17 But thou, when thou fastest, anoint thine
head, and wash thy face;

18 That thou appear not unto men to fast, but
unto thy Father which is in secret: and thy
Father, which seeth in secret, shall reward
thee openly.

19 Lay not up for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and
where thieves break through and steal:

20 But lay up for yourselves treasures in
heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break
through nor steal:

21 For where your treasure is, there will your
heart be also.

22 The light of the body is the eye: if therefore
thine eye be single, thy whole body shall be full
of light.

23 But if thine eye be evil, thy whole body shall
be full of darkness. If therefore the light that is
in thee be darkness, how great is that
darkness!
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aige do dhuine aca, agus gradh don duine eile;
n6 ceangallfuigh sé do neach aca, agus do
bhéuraidh sé tarcuisne ar an dara fhear. Ni
héidir libh seirbhis do dhéunamh do Dhia agus
do mhammon.

25 Ar a nadhbharsin a deirimsi ribh, Na
bidhidh ldn do chiram a ttimcheall bhur
mbeatha, créud iosdéoi, n6 iobhthaoi; na a
ttimcheall bhur geuirp, cretd chuirfi umaibh.
A né nach mo6 an tanam na an biadh, agus an
corp na an téudach?

26 Féachaigh ar éunlaith a naiéir: oir ni
chuirid siél, agus ni bheanuid sidd, agus ni
chruinnighid sidd ann a sgiobolaibh; gidheadh
beathaighidh bhur Nathair neamhdhasa iad. A
né nach fearr sibhsi go moér na iddsan?

27 Agus cia agaibh 1é na iomad ctruim fthéadas
adonbhannlamh do chur 1€ na airde féin?

28 Agus créud fa a bhfuilti rochiramach a
ttimcheall bhur gculadh? Foghlomaidh
cionnas fhasaid lilighe an mhachaire; ni
dhéunaid siad sadthar, agus ni shniomhaid
siad:

29 Gidheadh a deirimsi ribh, Nach raibh
Solomh féin gon a uile ghloir ar na eidughadh
mar adén diobh so.

30 Agus, ma etiduigheann Dia mar sin luibh an
mhachaire, ata a niugh ann, agus a marach ar
na theilgein sa ndamhain, a né nach mé na sin
sibhsi, a dhadine beigchreidmheacha?

31 Uime sin na bidhidh lan do chturam, ag
radh, Créd i6sam? no, Créd iobhom? no, Créd
chuirfeam umainn?

32 (Oir a siad so uile iarruid na Cinidheacha:)
oOir ata a thios ag bhur Nathair neamhdha go
bhfuil a riachdanas so uile oraibh.

33 Achd iarruigh ar tas flaitheas Dé, agus a
fhiréuntachdsan; agus teilgfidhthear na
neithesi uile chugaibh.

34 Uime sin na biodh rochtram oruibh
timcheall an la6i maruigh: 6ir biaidh a shaith
curuim air an 14 a marach timcheall a neithe
féin. Is 16r do 14 a olc féin.

Caibidil 7
Criochnuigh an tseanméir um bhreath dhian,
6 gan ni naémhtha chur a neamhshuim, 15

agus faigh aithniughadh ar thriall a
bheathaidh.

1 Na beiridh breath, do chum nach mbéarthaoi
breath oraibh.

2 Oir is do réir na breithe bheirthi, bhetrthar
breath oruibh: Agus is leis an miosar
thombhaisti, toimheo6sfuidhthear dhaoibh a ris.

24 No man can serve two masters: for either
he will hate the one, and love the other; or else
he will hold to the one, and despise the other.
Ye cannot serve God and mammon.

25 Therefore I say unto you, Take no thought
for your life, what ye shall eat, or what ye shall
drink; nor yet for your body, what ye shall put
on. Is not the life more than meat, and the
body than raiment?

26 Behold the fowls of the air: for they sow not,
neither do they reap, nor gather into barns; yet
your heavenly Father feedeth them. Are ye not
much better than they?

27 Which of you by taking thought can add one
cubit unto his stature?

28 And why take ye thought for raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow;
they toil not, neither do they spin:

29 And yet I say unto you, That even Solomon
in all his glory was not arrayed like one of
these.

30 Wherefore, if God so clothe the grass of the
field, which to day is, and to morrow is cast
into the oven, shall he not much more clothe
you, O ye of little faith?

31 Therefore take no thought, saying, What
shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?

32 (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth that
ye have need of all these things.

33 But seek ye first the kingdom of God, and
his righteousness; and all these things shall be
added unto you.

34 Take therefore no thought for the morrow:
for the morrow shall take thought for the
things of itself. Sufficient unto the day is the
evil thereof.

Chapter 7

1 Judge not, that ye be not judged.

2 For with what judgment ye judge, ye shall be
judged: and with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.
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3 Achd oréd fa a bhfaiceann ti an broth ata a
suil do dhearbhrathar, agus nach ccuireann ta
4 numbhail an tsail ata ann do shil féin?

4 No cionnas a detra ta réd dhearbhrathair,
Fulang dhamh an broth do bhuaain as do shtil;
agus, féuch, an tsail ann do shil féin?

5 A thir an fhiiarchrabhaidh, bean an tsail ar
tas as do shil féin; agus an sin budh 1éir dhuit
an broth do bhain as stil do dhearbhrathar.

6 Na tabhraidh an ni naémhtha do
mhadruighibh, agus na teilgidh bhur gclocha
taisle a bhfiadhnuisi na muec, air eagla go
sailteoraidis orrtha 1é na gcosuibh, agus ar
bhfilleadh dhéibh go dtarroingaidis sibh féin
as a chéile.

7 larruigh, agus do bhéurthar dhadibh;
lorgairidh, agus do gheabhthéoi; bualidh an
dorus, agus oisgéoltar dhaoibh:

8 Oir gach uile neach iarrus glacuidh sé; agus
giodh bé lorgaireas do ghéibh sé; agus is don
té bhuaileas an dorus oisgéoltar.

9 Oir cia an duine agaibhsi, ma ati go
niarrfuigh a mhac aran, do bhéuradh cloch
dhoé?

10 Agus mas iasg iarrfus sé, an nathair neimhe
do bhetradh sé dho6?

11 Ar a nadhbharsin, ma ata a thios agaibhsi
ati ole, tiodhluicthe maithe do thabhairt da
bhur gcloinn, a né nach mé na sin do
bhéuraidh bhur Nathairse ati air neamh
neithe maithe don dreim iarrus air iad?

12 Uime sin gach uile ni budh mian libh daoine
do dhéunamh dhibh, detnaidhsi a leithéide
dhéibhsean mar an gcéudna: oir a sé so an
dligheadh agus na faighe.

13 Imthighidh a sdeach sa dortis chumhann:
oir is farsing an dorus, agus is leathan an
tslighe, thréoraigheas do chum damanta, agus
is mor théid a sdeach thrithe:

14 Do bhrigh gur cumhann an doras, agus is
caol an tslighe thréoraigheas chum na beatha,
agus is beag do gheibh edlus uirrthe.

15 Coimhéadaigh sibh féin ar na
faigheannaibh fallsa, thig chugaibh a
gculaidhibh cadrach, agus a ta leith a sdigh na
madruidh allta thtiaduigheachda.

16 Air a ttérrthaibh aithedntaoi iad. An
gcrunnighid dadine cadéra fineamhna do
dhriseach, no figighe do na fothannanaibh?

17 Is mar sin do bheir gach uile chrann maith
térrtha maithe; achd do bheir an drochchrann
drochthorrtha.

18 Ni héidir leis an gcrann maith
drochthérrtha diomchar, na leis an gcrann
gcrion torrtha maithe do thabhairt.

19 Gach uile chrann nach iomchrann toradh
maith gearrthar é, agus téilgthear san teinidh
é.

3 And why beholdest thou the mote that is in
thy brother's eye, but considerest not the beam
that is in thine own eye?

4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me
pull out the mote out of thine eye; and, behold,
a beam is in thine own eye?

5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of
thine own eye; and then shalt thou see clearly
to cast out the mote out of thy brother's eye.

6 Give not that which is holy unto the dogs,
neither cast ye your pearls before swine, lest
they trample them under their feet, and turn
again and rend you.

7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye
shall find; knock, and it shall be opened unto
you:

8 For every one that asketh receiveth; and he
that seeketh findeth; and to him that knocketh
it shall be opened.

9 Or what man is there of you, whom if his son
ask bread, will he give him a stone?

10 Or if he ask a fish, will he give him a
serpent?

11 If ye then, being evil, know how to give good
gifts unto your children, how much more shall
your Father which is in heaven give good
things to them that ask him?

12 Therefore all things whatsoever ye would
that men should do to you, do ye even so to
them: for this is the law and the prophets.

13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the
gate, and broad is the way, that leadeth to
destruction, and many there be which go in
thereat:

14 Because strait is the gate, and narrow is the
way, which leadeth unto life, and few there be
that find it.

15 Beware of false prophets, which come to you
in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves.

16 Ye shall know them by their fruits. Do men
gather grapes of thorns, or figs of thistles?

17 Even so every good tree bringeth forth good
fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil
fruit.

18 A good tree cannot bring forth evil fruit,
neither can a corrupt tree bring forth good
fruit.

19 Every tree that bringeth not forth good fruit
is hewn down, and cast into the fire.
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20 Ar a nadhbharsin is air ttorrthaibh
aitheontadi iad.

21 Ni é gach uile neach a deir riomsa, A
Thighearna, A Thighearna, rachas a sdeach sa
ribghachd neamhdha; achd an té do ni toil
Mhatharsa ata air neambh.

22 As iomdha dadine a deuraidh rium annsa la
ad, A Thighearna, a Thighearna, a né nach ad
ainmsi do rinneamar faigheadoireachd? agus

ad ainmsi do theilgeamar a mach na
deamhain? agus do rinneamar iomad
miorbhuileadh?

23 Achd cheana aidmheo6chuidh misi 6s aird
dhoibh an tansin, Nior aithin mé a riamh sibh:
imthighidh uaim, a luchd déunta na heugcora.
24 Ar a nadhbharsin gach uile neach do
chluinn na briathrasa agamsa, agus do ni iad,
saimhléochaidh mé 1é duine glic é, neach do
rinne a thigh air charraig:

25 Agus do thuirling an fhearthainn, agus
tangadar na tuilte, agus do shéideadar na
gaodtha, agus do bhuaileadar ar an ttigh 1d;
agus nior thuit sé: 6ir do bhi a thuinniméd air
charraig.

26 Agus gach uile neach do chlain mo
bhriathrasa, agus nach ccoimhlionann iad,
saimhléochthar é 1é duine leamh, neach do
thogaibh a thigh air ghaineamh.

27 Agus do thuirling an fhearthainn, agus
tangadar na tuilte, agus do shéideadar na
gaotha, agus do bhuaileadar air an ttigh ud;
agus do thuit sé: agus ba mor a thuitim.

28 Agus tarla, an tan do chriochnaigh I6sa na
briathrasa, gur ghabh tathbhas an pubal tré
na theagasgsan:

29 Oir do theagaisg sé iad mar neach aga raibh
cumhachda, agus ni mar na sgriobuighe.

Caibidil 8
Do leighios I6sa an lobhar, &c. 23 Choisc sé
an anfa, 28 agus dfiiaduigh sé na deamhain
as na daoinibh.

1 Agus tar éis teachda nuas don tsliabh dhd, do
leanadar cuideachda mor é.

2 Agus, féuch, tainic 16bhar chuige agus do
shléachd sé dho, ag radh, A Thighearna, madh
aill leachd, is éidir leachd misi do ghlanadh.

3 Agus ar sineadh a ldiimhe, do bhean I6sa ris,
agradh, Is aill; bi glan. Agus ar an mball do bhi
a lobhradh ar na ghlanadh.

4 Agus a deir I6sa ris, Tabhair dod aire gan
innisin do dhuine ar bith; achd imthigh,
taisbean thu féin don tsagart, agus beir chuige
an tiodhlacadh do aithin Ma4oisi, mar
fhiadhnuisi dhéibh.

20 Wherefore by their fruits ye shall know
them.

21 Not every one that saith unto me, Lord,
Lord, shall enter into the kingdom of heaven;
but he that doeth the will of my Father which
is in heaven.

22 Many will say to me in that day, Lord, Lord,
have we not prophesied in thy name? and in
thy name have cast out devils? and in thy name
done many wonderful works?

23 And then will I profess unto them, I never
knew you: depart from me, ye that work
iniquity.

24 Therefore whosoever heareth these sayings
of mine, and doeth them, I will liken him unto
a wise man, which built his house upon a rock:

25 And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell not: for it was founded upon
a rock.

26 And every one that heareth these sayings of
mine, and doeth them not, shall be likened
unto a foolish man, which built his house upon
the sand:

27 And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell: and great was the fall of it.

28 And it came to pass, when Jesus had ended
these sayings, the people were astonished at
his doctrine:

29 For he taught them as one having authority,
and not as the scribes.

Chapter 8

1 When he was come down from the mountain,
great multitudes followed him.

2 And, behold, there came a leper and
worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.

3 And Jesus put forth his hand, and touched
him, saying, I will; be thou clean. And
immediately his leprosy was cleansed.

4 And Jesus saith unto him, See thou tell no
man; but go thy way, shew thyself to the priest,
and offer the gift that Moses commanded, for
a testimony unto them.

entered into

5 And when Jesus was
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5 Agus ar ndul Diosa a sdeach go Capernaum,
thainic senttrion chuige, da ghuidhe,

6 Agus a radh, A Thighearna, atd moglach na
luighe a sdigh a bpairilis, agus ar na phidnadh
go r6 iomarcach.

7 Agus a deir I6sa ris, Ag teachd dhamhsa
slainéochaigh mé é.

8 Agus ar bhfreagra don chaiptin a dubhairt
sé, a Thighearna, ni fiu misi thusa do theachd
a sdeach fam chleith: achd a mhain abair an
focal, agus slainéochthar mhoglach.

9 Ofr is duine misi féin ata fa chumhachdaibh,
aga bhfuilid saighdiuirigh fam: agus a deirim
ris an bhfearso, Imthigh, agus imthighidh sé;
agus ris an bhfear oilesi, Tarr, agus thig sé;
agus rém shearbhfhoghantaigh, Déuna so,
agus do ni se é.

10 Achd ar na cluinsin so Diosa, do ghabh
iongantas é, agus a dubhairt sé ris an
mhuinntir do bhi na dhidigh, Go firinneach a
deirim ribh, Nach bhftaair mé a noireadsa do
chreideamh, eadhon, a Niosrael.

11 Agus deirim ribh, Go ttiocfuidh moran 6
naird shoir agus 6 naird shiar, agus suighfid a
bhfochair Abraham, agus Isaac, agus Iacob, sa
rioghachd neamhdha.

12 Agus teilgfidhthear clann na rioghachda sa
dorchadas at4 1éith a muigh: bididh ann sin gul
agus gearradh fiacal.

13 Agus a dubhairt I6sa ris an gcaiptin,
Imthigh romhad; agus biodh dhuit, do réir
mar do chreid td. Agus do slanuigheadh a
shearbhfhoghantaidhe ar a naair sin.

14 Agus an tan thainic I6sa go tigh Pheadair,
do chunnairc sé mathair a mhna n4 luighe,
agus i a bhfiabhrus.

15 Agus do bhean sé ré na laimh, agus do
fhagaibh an fiabhrus i: agus do éirigh si, agus
do rinne si frioth6lamh dho6ibh

16 Achd an tan do bhi déireadh an laoi ann,
tugadar chuige moéran ann a rabhadar
deamhain: agus do theilg sé na spioruidighe a
mach 1é na fhocal, agus do shlanaighe sé gach
uile dhuine d4 raibh easlan.

17 Do chum go gcoimhlionfuighthe an ni a
dubhairt Esaias an fhaigh, a deir, Do ghabh
seisean ar néagcruaisne air, agus do iomchair
sé ar ngalruighthe.

18 Agus an tan do chunnairc I6sa slaagh mor
na thimcheall, do aithin sé dul don taoibh oile.

19 Agus ag teachd do sgriobaigh airighe, a
dubhairt sé ris, A Mhaighisdir, leanfuigh misi
thu giodh bé ar bith ball ann a rachaidh ta.

20 Agus a deir I6sa ris, Ataid fuachaisighe ag
na sionnchaibh, agus neid ag eanlaithibh a
naiéir; achd ni bhfuil 4it ag Mac an duine ann
a gcuirfeadh sé a cheann.

Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

6 And saying, Lord, my servant lieth at home
sick of the palsy, grievously tormented.

7 And Jesus saith unto him, I will come and
heal him.

8 The centurion answered and said, Lord, I am
not worthy that thou shouldest come under my
roof: but speak the word only, and my servant
shall be healed.

9 For I am a man under authority, having
soldiers under me: and I say to this man, Go,
and he goeth; and to another, Come, and he
cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth it.

10 When Jesus heard it, he marvelled, and said
to them that followed, Verily I say unto you, I
have not found so great faith, no, not in Israel.

11 And I say unto you, That many shall come
from the east and west, and shall sit down with
Abraham, and Isaac, and Jacob, in the
kingdom of heaven.

12 But the children of the kingdom shall be
cast out into outer darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

13 And Jesus said unto the centurion, Go thy
way; and as thou hast believed, so be it done
unto thee. And his servant was healed in the
selfsame hour.

14 And when Jesus was come into Peter's
house, he saw his wife's mother laid, and sick
of a fever.

15 And he touched her hand, and the fever left
her: and she arose, and ministered unto them.

16 When the even was come, they brought
unto him many that were possessed with
devils: and he cast out the spirits with his
word, and healed all that were sick:

17 That it might be fulfilled which was spoken
by Esaias the prophet, saying, Himself took
our infirmities, and bare our sicknesses.

18 Now when Jesus saw great multitudes
about him, he gave commandment to depart
unto the other side.

19 And a certain scribe came, and said unto
him, Master, I will follow thee whithersoever
thou goest.

20 And Jesus saith unto him, The foxes have
holes, and the birds of the air have nests; but
the Son of man hath not where to lay his head.
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21 Agus a dubhairt fear eile da dheisgiobluibh
ris, A Thighearna, léig dhamhsa imtheachd ar
tiis agus méathair daghlacadh.

22 Achd a dubhairt I6sa ris, Lean misi; agus
léig dona marbhuibh a mairbh féin
daghlacadh.

23 Agus an tan do chuaigh sé a luing, do
leanadar a dheisgiobuil é.

24 Agus, féuch, do éirigh sdoirm mhor ar an
bhfairge, ionnus gur ftholaigheadar na tonna
an long: achd do bhi seisean na chodladh.

25 Agus ar ndul chuige d4 dheisgiobluibh, do
duisgeadar é, ag radh, A Thighearna, sabhail
inn: a tAmaoid air fagbhail.

26 Agus a deir seisean riu, Créud fa a bhfuilti
eaglach, a luchd an chreidimh bhig? Ar
néirghe dhdsan an tansin, do bhagair sé air an
ngaoith agus air an bhfairge; agus thainic
citinas mor ann.

27 Agus do ghabh iongnadh na dadine, ag
radh, Créud é an fearso, aga bhfuilid na gaotha
agus an fhairge ag umhlughadh dho!

28 Agus an tan thainic sé don tdoibh eile go tir
na Ngeirgésineach, tarrladar dias do
dhdoinibh air ann a rabhadar deamhain, ag
teachd as na tudmaighibh, agus do bhi
rofhiochmhar, ionnas nar bhéidir do dhuine ar
bhith an tslighesin do ghabhail.

29 Agus, féuch, do éimhgheadar, ag radh,
Créud ¢ ar gcuidne dhiot, a I6sa, Mhic Dé? an
dtainic ti ann so dar gcéusadhne roimhe a
naimsir?

30 Agus do bhi sealbh mhér muc a bhfad tatha
ag inghilt.

31 Agus do iarradar na deamhain
athchuingidh airsean, ag radh, Ma theilgeann
th a mach sinn, 1éig dhdinn dul sa tréud muc
ud.

32 Agus a dubhairt seisean riu, Imthighe. Agus
ar nimtheachd doibh, do chiiadar ann so tréud
muc: agus, féuch, do thuit an tréud uile do naill
a ndidigh a gcinn sa bhfairge, agus fuaradar
bés ann sna huisgidhibh.

33 Agus do theitheadar na buachuillighe, agus
do chuadar don chathraigh, agus do
inniseadar na neithesi tile, agus f6s na neithe
do éirigh don luchd ann a rabhadar na
deamhain.

34 Agus, Féuch, do chaaidh an chathair uile a
mach do theagmhail air I6sa: agus an tan do
chunncadar é, do iarradar air imtheachd as a
ttérannaibh.

Caibidil 9
Do shdor Criosd dadine 6 pheacadh, 6
Phairilisi, agus iomadha ghalar. 36 Diarr se

21 And another of his disciples said unto him,
Lord, suffer me first to go and bury my father.

22 But Jesus said unto him, Follow me; and let
the dead bury their dead.

23 And when he was entered into a ship, his
disciples followed him.

24 And, behold, there arose a great tempest in
the sea, insomuch that the ship was covered
with the waves: but he was asleep.

25 And his disciples came to him, and awoke
him, saying, Lord, save us: we perish.

26 And he saith unto them, Why are ye fearful,
O ye of little faith? Then he arose, and rebuked
the winds and the sea; and there was a great
calm.

27 But the men marvelled, saying, What
manner of man is this, that even the winds and
the sea obey him!

28 And when he was come to the other side
into the country of the Gergesenes, there met
him two possessed with devils, coming out of
the tombs, exceeding fierce, so that no man
might pass by that way.

29 And, behold, they cried out, saying, What
have we to do with thee, Jesus, thou Son of
God? art thou come hither to torment us
before the time?

30 And there was a good way off from them an
herd of many swine feeding.

31 So the devils besought him, saying, If thou
cast us out, suffer us to go away into the herd
of swine.

32 And he said unto them, Go. And when they
were come out, they went into the herd of
swine: and, behold, the whole herd of swine
ran violently down a steep place into the sea,
and perished in the waters.

33 And they that kept them fled, and went
their ways into the city, and told every thing,
and what was befallen to the possessed of the
devils.

34 And, behold, the whole city came out to
meet Jesus: and when they saw him, they
besought him that he would depart out of their
coasts.

Chapter 9
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fos, Dia ghuidhe do chur biiachaille amach
dha eagluise.

1 Agus ar ndul a loing dhd, do chtaidh sé tar
uisge, agus thainic se da chathraigh féin.

2 Agus, féuch, tugadar fear pairilise, na luighe
air a leabaidh chuighe: agus an tan do
chunnairc I6sa a gereideamh a dubhairt sé re
fear na pairilisi; Biodh muinighin mhaith agad
a mhic; ataid do pheacaigh ar na maitheamh
dhuit.

3 Agus, féuch, a dubhradar cuid airighe dona
sgriobaighibh ionta féin, Atd an fearso a
labhairt blaspheime.

4 Agus an tan do chunnairc Ib6sa a
smuaintighthe a dubhairt sé, Créud fa
smuaintighthisi uilc ann bhur geroidhthibh?

5 Ofr cia is usa, a radh, A taid do pheacaigh ar
na maitheamh dhuit; né a radh, Eirigh, agus
siobhail?

6 Achd do chum go mbeith a thios agaibh go
bhfuil cumhachda ag Mac an duine peacaigh
do mhaitheamh ar an ttalamh, (a deir sé an
tansin ré fear na pairilise,) Eirigh, togaidh do
leabaigh, agus imthigh dod thigh.

7 Agus ar néirghe dhosan, do chuaigh sé dha
thigh féin.

8 Achd an tan do chunnairc an pubal an nisi,
do ghabh iongantas iad, agus tugadar gloir do
Dhia, thug a leitheide sin do chumhachdaibh
do dhéoinibh.

9 Agus an tan do chuaigh I6sa as a naitsin, do
chunnairc sé oglach, na shuighe ag bord an
chusduim, dar bhainm Matha, agus a dubhairt
sé ris, Lean misi. Agus ar néirghe dho, do lean
sé é.

10 Agus tainic chum criche, ar suidhe Diosa
chum bidh san tigh, féuch, tangadar iomad
puibliocdnach agus peacthach, agus do
shuigheadar re Hiosa agus ré na
dheisgiobluibh.

11 Agus an tan do chunncadar na Phairisinigh
sin, a dubhradar ré na dheisgiobluibhsean,
Créud fa nitheann bhur Maighisdirsi a
bhfochair na bpuibliocAnach agus na
bpeacach?

12 Agus an tan do chuialaigh I6sa so, a dubhairt
sé riu, Ni ag an mhuinntir a ta slan até féidhm
ar an liaigh, ach dag an mhuinntir a t4 easlan.
13 Achd imthigh, agus foghlomaigh a chiall so,
Trocaire is aill leam, agus ni hioédhbuirt: 6ir ni
thainic misi do ghairm na bhfiréunach, achd
na bpeacach do chum aithrighe.

14 Ann sin tangadar deisgiobail E6in chuige,
ag radh, Créud fa a ndéunmadidne agus na
Phérisinigh iomad triosge, agus nach troisgid
do dheisgiobail sé?

15 Agus a dubhairt I6sa riu, A nféidir 1é cloinn
seomra an thir ndaphosda bheith débronach,

1 And he entered into a ship, and passed over,
and came into his own city.

2 And, behold, they brought to him a man sick
of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing
their faith said unto the sick of the palsy; Son,
be of good cheer; thy sins be forgiven thee.

3 And, behold, certain of the scribes said
within themselves, This man blasphemeth.

4 And Jesus knowing their thoughts said,
Wherefore think ye evil in your hearts?

5 For whether is easier, to say, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

6 But that ye may know that the Son of man
hath power on earth to forgive sins, (then saith
he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy
bed, and go unto thine house.

7 And he arose, and departed to his house.

8 But when the multitudes saw it, they
marvelled, and glorified God, which had given
such power unto men.

9 And as Jesus passed forth from thence, he
saw a man, named Matthew, sitting at the
receipt of custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and followed him.

10 And it came to pass, as Jesus sat at meat in
the house, behold, many publicans and
sinners came and sat down with him and his
disciples.

11 And when the Pharisees saw it, they said
unto his disciples, Why eateth your Master
with publicans and sinners?

12 But when Jesus heard that, he said unto
them, They that be whole need not a physician,
but they that are sick.

13 But go ye and learn what that meaneth, I
will have mercy, and not sacrifice: for I am not
come to call the righteous, but sinners to
repentance.

14 Then came to him the disciples of John,
saying, Why do we and the Pharisees fast oft,
but thy disciples fast not?

15 And Jesus said unto them, Can the children
of the bridechamber mourn, as long as the
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an feadh bhios an té do pésadh na bhfochair?
achd tiocfuidh 14 ann, a dt6igéabhthar an fear
nuaphoésda uéatha, agus ann sin do dhéunaid
siad trosgadh.

16 Agus ni chuireann duine ar bith preaban
déudach gan chorughadh air sheinéadach, 6ir
beanuidh sé a lan féin as a néadach, agus do
neithear an briseadh ni is measa.

17 Agus ni chuirid dadine fion nta a
seanbhuidéulaibh: né brisdear na buidéil,
agus doirtear an fion, agus téid na buidéil a
mugha: achd cuirid siad fion nata a
mbuidéulaibh ntiadha, agus bid siad araon
slan.

18 Agus a labhairt na neitheannso dho riu,
féuch, ar tteachd daachdaran airighthe chuige,
do onéruigh sé é, ag radh, Faair minghean bas
ar an mball: ach tarrsa agus cuir do lamh
uirrthe, agus biaidh si béo.

19 Agus ar neirghe Diosa, do lean sé féin, agus
a dheisgiobail é.

20 1 (Agus, féuch, thainic bean, ar a raibh
dortadh fola le dha bhlidAdhain déag, taobh
shiar dhe, agus do chumail si 1é imeal a
éudaigh:

21 Oir a dubhairt si innte féin, Ma bheanaim 1é
na eudach a mhain, biaidh mé slan.

22 Agus ar bhfilleadh Didsa agus ar na
faicsinsean do, a dubhairt sé, Biodh muinighin
mhaith agad, a inghean; do shlanaigh do
chreideamh thii. Agus do bhi an bhean slan 6
a nuéairsin a mach.)

23 Agus an tan thainic I6sa go tigh a
nuachdarain, agus do chunnairce se an luchd
céoil agus an chuideachda ag déunamh
mioshtiaimhnis,

24 A deir sé riu, Imthighidh romhaibh: 6ir ni
bhfuil an cailin marbh, achd na codladh. Agus
do rinneadarsan fonémhad faoi.

25 Agus an tan do cuireadh an chuideachda a
mach, do chiiaidh sé a sdeach, agus rug sé air
laimh uirrthe, agus do éirigh an cailin.

26 Agus do chuéigh an tasgsa a mach ar feadh
na talmhansin uile.

27 Agus an tan do imthigh I6sa as sin, do
leanadar dias dall é, ag éimhghe, agus ag radh,
Déuna trocaire oruinn, a mhic Dhaibhi.

28 Agus an trath thainic sé a sdeach do tigh,
tangadar na doill chuighe: agus a deir I6sa riu,
An gcreidthi gur ab eidir leamsa so do
dhéanamh? A deirid siddsan ris, Creidmid, a
Thighearna.

29 Ann sin do bhean sé ré na suilibh, ag radh,
Teagmhadh dhéoibh do réir bhur gereidimh.
30 Agus do hosgladh a suile; agus do bhagair
I6sa go géur orrtha, ag radh, Tabhraidh dha

bridegroom is with them? but the days will
come, when the bridegroom shall be taken
from them, and then shall they fast.

16 No man putteth a piece of new cloth unto an
old garment, for that which is put in to fill it up
taketh from the garment, and the rent is made
worse.

17 Neither do men put new wine into old
bottles: else the bottles break, and the wine
runneth out, and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and both are
preserved.

18 While he spake these things unto them,
behold, there came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My daughter is even
now dead: but come and lay thy hand upon
her, and she shall live.

19 And Jesus arose, and followed him, and so
did his disciples.

20 And, behold, a woman, which was diseased
with an issue of blood twelve years, came
behind him, and touched the hem of his
garment:

21 For she said within herself, If I may but
touch his garment, I shall be whole.

22 But Jesus turned him about, and when he
saw her, he said, Daughter, be of good
comfort; thy faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from that hour.

23 And when Jesus came into the ruler's
house, and saw the minstrels and the people
making a noise,

24 He said unto them, Give place: for the maid
is not dead, but sleepeth. And they laughed
him to scorn.

25 But when the people were put forth, he
went in, and took her by the hand, and the
maid arose.

26 And the fame hereof went abroad into all
that land.

27 And when Jesus departed thence, two blind
men followed him, crying, and saying, Thou
Son of David, have mercy on us.

28 And when he was come into the house, the
blind men came to him: and Jesus saith unto
them, Believe ye that I am able to do this? They
said unto him, Yea, Lord.

29 Then touched he their eyes, saying,
According to your faith be it unto you.

30 And their eyes were opened; and Jesus
straitly charged them, saying, See that no man
know it.
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bhur naire nach bhfuighe duine ar bith a thios
so.

31 Achd ar ndul a mach dhoéibhsean, do
leathnuigheadar a chlasan fan ttalamhsin uile.
32 Agus an tan do chtiadarsan a mach, féuch,
tugadar duine balbh chuige ann a raibh
deamhan.

33 Agus tar éis an deamhan do theilgean a
mach, do labhair an balbhan: agus do ghabh
iongantas an pubal, ag radh, Ni bhfacas a
leithéide so a Niosrael riamh.

34 Achd a dubhradar na Phairisinigh, Tre
phrionnsa na ndeamhan theilgeas sé an mach
na deamhain.

35 Agus do ghabh Iésa timcheall gach uile
chathrach agus baile, ag teagasg ann a
sionagogaibh, agus ag seanmoir shoisgéil na
rioghachda, agus ag slanughadh gach uile
easlainte éagcrudis a measg an phubail.

36 Agus an tan do chunairc sé an sltagh, do
ghabh trudighe ghéar dhoibh é, ar son go
rabhadar curtha, ar na leathnughadh agus ar
na sgaradh, mar chaorcha ag nach bhfuil
tréadaighe.

37 A deir sé an tansin re na dheisgiohlaibh, Go
deimhin is mor an féghmhair, agus is beag an
luchd oibre;

38 Uime sin guidhidh Tighearna an
thoghmhair, luchd oibre do chur a mach chum
a thoghmhair féin.

Caibidil 10
Gairm, 5 miinadh, 16 agus comhfhurtacht an
da dheisciobal déag.

1 Agus ar ngairm a dhé dheisgiobal déag, tug
sé chumhachda dhéibh a naghaidh na spiorad
neamhghlan, do chum go tteilgfeidis a mach
iad, agus go slaneochaidis gach uile easlainte
agus éagcruas.

2 Agus a siad so anmanna an d4 easbal déug;
An cheadduine dhiobh, Siom6n, da ngoirthear
Peadar, agus Aindrias a dhearbhrathair;
Séumas mhac Sebedé, agus Edin a
dhearbhrathair.

3 Phillip, agus Bartalomeus; Toméas agus
Matta fear cruinnighthe an chusduim; Séumus
mhac Alpheus agus Lebéus, dara chomhainm
TAadéus;

4 Siomon 6 Chanaan, agus Iudas Iscariotes, an
té fos do bhraith eisean.

5 Do chuir I6sa an da thear dhéugso a mach, a
tabhairt aitheantadh dhoéibh, ag radh, Na
gabhaidh go slighe na Gcineadhach, agus na
heirghigh a sdeach a gcathuir na
Samaritanach;

6 Achd go madh tdosga rachthdoi chum
caorach thighe Israel ata ar ndul a muagha.

31 But they, when they were departed, spread
abroad his fame in all that country.

32 As they went out, behold, they brought to
him a dumb man possessed with a devil.

33 And when the devil was cast out, the dumb
spake: and the multitudes marvelled, saying,
It was never so seen in Israel.

34 But the Pharisees said, He casteth out
devils through the prince of the devils.

35 And Jesus went about all the cities and
villages, teaching in their synagogues, and
preaching the gospel of the kingdom, and
healing every sickness and every disease
among the people.

36 But when he saw the multitudes, he was
moved with compassion on them, because
they fainted, and were scattered abroad, as
sheep having no shepherd.

37 Then saith he unto his disciples, The
harvest truly is plenteous, but the labourers
are few;
38 Pray ye therefore the Lord of the harvest,
that he will send forth labourers into his
harvest.

Chapter 10

1 And when he had called unto him his twelve
disciples, he gave them power against unclean
spirits, to cast them out, and to heal all manner
of sickness and all manner of disease.

2 Now the names of the twelve apostles are
these; The first, Simon, who is called Peter,
and Andrew his brother; James the son of
Zebedee, and John his brother;

3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and
Matthew the publican; James the son of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus;

4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot,
who also betrayed him.

5 These twelve Jesus sent forth, and
commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into any city of the
Samaritans enter ye not:

6 But go rather to the lost sheep of the house
of Israel.

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of
heaven is at hand.
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7 Agus ar nimtheachd dhéoibh, déunidh
seanmoir, ag radh, Do dhruid riéghachd
neimhe ribh.

8 Slanaighidh na dao6ine éugcruaidhe,
glanaigh na lobhair, duaisgidh na mairbh,
teilgidh a mach na deamhain: a naisgidh
faarabhair, tabhruidh uéibh a naisgidh.

9 Na solathruigh or, na airgead, na imha in
bhur gereasaibh,

10 N4 mala chum na sligheadh, na dha chota,
na bréga, na bata: 6ir is fiu an fear oibre a
chuid dfhaghail.

11 Achd giodh bé ar bith cathair no baile ann a
rachdaoi a sdeach, fiafruighidh cia bhias
deangmbhalta innte; agus fanaidh ann sin n6 go
bhfagthéoi i.

12 Agus ar ndul a sdeach do tigh dhéoibh,
beannuighidh dho.

13 Agus mas fiu an tighsin é, go bhfoghnuigh
bhur mbeannughadh dhoé: agus muna fiu, go
bhfillidh bhur mbeannughadh chugaibh féin a
ris.

14 Agus giodh bé neach nach géubhaidh sibhsi,
agus nach éisdfidh bhur mbriathar, ar ndul a
mach as an teach nd as an gcathruighsin dibh,
craithidh dhibh laaithreadh bhur gcos.

15 A deirim ribh go deimhin, go madh
socamhluidhe do thalamh luchd Shodém agus
Ghomorra a 16 an bhreitheamhnus, n6é don
chathruighsin.

16 Féuch, cuirimse sibhse mar chaorchaibh a
measg mhadradh allta: ar anadhbharsin
bidhidh glic mar na haithreacha neimhe, agus
neamburchoéideach mar na colama.

17 Achd bidhidh ar bhur gcoimhéd ar na
daoinibh: 6ir do bhéuraid siad a laimh sibh do
chomhairleachaibh, agus sgiursfuid sibh ann
sidnagogaibh;

18 Agus f6s béarthar sibh chum tachdaran
agus chum rioghtheadh ar mo shonsa, mar
fhinné dhoibhsean agus do na
Cineadhachuibh.

19 Achd an tan do bhéaraid siad tiatha a ldimh
sibh, na biodh na rochés oruibh cionnas no
créd laibhéorthéoi: 6ir do bhéarthar dhaoibh
ar a nuarsin féin an ni laibhéorthaoi.

20 Oir ni sibhsi labhrus, achd Spiorad bhur
Nathar féin labhrus ionnaibh.

21 Agus do bhéaruidh an dearbhrathair a
dhearbhrathair chum bais, agus an tathair an
mac: agus éireochuidh an chlann a naghuidh a
naithreach agus a maithreach, agus do
bhéuraidh fa deara a gcur chum bais.

22 Agus biaidh ftath ag gach uile dhuine dhibh
ar son manmasa: achd giodh bé fhuiléongas go
dti deireadh a sé so shlainéochthar.

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the
dead, cast out devils: freely ye have received,
freely give.

9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in
your purses,

10 Nor scrip for your journey, neither two
coats, neither shoes, nor yet staves: for the
workman is worthy of his meat.

11 And into whatsoever city or town ye shall
enter, enquire who in it is worthy; and there
abide till ye go thence.

12 And when ye come into an house, salute it.

13 And if the house be worthy, let your peace
come upon it: but if it be not worthy, let your
peace return to you.

14 And whosoever shall not receive you, nor
hear your words, when ye depart out of that
house or city, shake off the dust of your feet.

15 Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for the land of Sodom and Gomorrha
in the day of judgment, than for that city.

16 Behold, I send you forth as sheep in the
midst of wolves: be ye therefore wise as
serpents, and harmless as doves.

17 But beware of men: for they will deliver you
up to the councils, and they will scourge you in
their synagogues;

18 And ye shall be brought before governors
and kings for my sake, for a testimony against
them and the Gentiles.

19 But when they deliver you up, take no
thought how or what ye shall speak: for it shall
be given you in that same hour what ye shall
speak.

20 For it is not ye that speak, but the Spirit of
your Father which speaketh in you.

21 And the brother shall deliver up the brother
to death, and the father the child: and the
children shall rise up against their parents,
and cause them to be put to death.

22 And ye shall be hated of all men for my
name's sake: but he that endureth to the end
shall be saved.

23 But when they persecute you in this city,
flee ye into another: for verily I say unto you,
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23 Agus an tan ghéarleanfuid siad sibh sa
ccathruighsi, teithidh go cathruigh eile: oir go
dearbhtha a deirimsi ribh, Nach géubhthéoi
timcheall chaithreach Israel, suil thiocfas Mac
an duine.

24 Ni bhfuil an deisgiobal 6s cionn a
mhaighisdir, nd an searbhtho6ghantuighe 6s
cionn a thighearna.

25 As lor don deisgiobal bheith mar a
mhaighisdir, agus don tshearbhfhoghantuidhe
bheith mar thighearna. Ma ghoireadar
Beelsébub dthior an tighe, a né nach mo né sin
ghoirfid é da mhuinntir?

26 Ar a nadhbharsin na biodh a neagla oraibh:
6ir ni bhfuil ni ar bith folaighthe, nach
dtiocfuidh chum soillsi; agus ni bhfhuil énni ar
ceilt, nach aitheontar.

27 An ni a deirimsi ribh ann sa dorchadus,
abruidhsi é ann sa tsolus: agus an ni do
chluinnti in bhur gclaais, foillsighe é air
mhullach na tighthe.

28 Agus na biodh oruibh eagla na muinntire
mharbhas an corp, agus leis nach éidir an
tanam do mharbhadh: achd go madh mé bhias
eagla an ti ud oraibh le nab éidir an corp agus
an tanam do mhilleadh a nifrionn.

29 A né nach reacthar dha ghealbhann ar
fhéorling? agus ni thuitfidh don aca ar an
dtalamh gan bhur Nathairse.

30 Achd cheana at4 griuag bhur gceinnse uile
ar na comhaireamh.

31 Ar a nadhbharsin na biodh eagla oraibh, is
fearr sibhsi n4 moran gealbhann.

32 Ar a nadhbharsin giodh bé aidmhéochas
misi a bhfidghnuisi na nd4oine, aidmheocuidh
misi eision a bhfiaghnuisi Mathair ati ar
neambh.

33 Agus gidh bé shéanfas misi a bhfiaghnuisi
na ndaoine, séanfuidh misi eisean a
bhfiaghnuisi Mathair a t ar neamh.

34 Na measaigh go dtainic misi do chur
shiothchana ar an dtalamh: ni do chur
shiothchdna théainic mé, achd do chur
cloidhimh.

35 Oir thainic me do chur duine a naghuidh a
athar, agus na hinghine a naghuidh a mathar,
agus mna an mhic a naghuidh mathar a céile.

36 Agus budh naimhde do dhuine a luchd
éintighe féin.

37 Giodh bé gradhuigheas a athair no a
mhathair ni is m6 na misi ni fiu é misi: agus
giodh bé ghradhuigheas a mhac n6 a inghean
6s mo6 chionnsa ni fiu é misi.

38 Agus an té nach nglacann a chros, agus
nach leanann misi, ni fiu e misi.

39 Giodh bé gheabhas a anam caillfidh sé é:
agus giodh bé chaillfeas a anam air mo shonsa
do gheabhaidh sé é.

Ye shall not have gone over the cities of Israel,
till the Son of man be come.

24 The disciple is not above his master, nor the
servant above his lord.

25 It is enough for the disciple that he be as his
master, and the servant as his lord. If they
have called the master of the house Beelzebub,
how much more shall they call them of his
household?

26 Fear them not therefore: for there is
nothing covered, that shall not be revealed;
and hid, that shall not be known.

27 What I tell you in darkness, that speak ye in
light: and what ye hear in the ear, that preach
ye upon the housetops.

28 And fear not them which kill the body, but
are not able to kill the soul: but rather fear him

which is able to destroy both soul and body in
hell.

29 Are not two sparrows sold for a farthing?
and one of them shall not fall on the ground
without your Father.

30 But the very hairs of your head are all
numbered.

31 Fear ye not therefore, ye are of more value
than many sparrows.

32 Whosoever therefore shall confess me
before men, him will I confess also before my
Father which is in heaven.

33 But whosoever shall deny me before men,
him will I also deny before my Father which is
in heaven.

34 Think not that I am come to send peace on
earth: I came not to send peace, but a sword.

35 For I am come to set a man at variance
against his father, and the daughter against
her mother, and the daughter in law against
her mother in law.

36 And a man's foes shall be they of his own
household.

37 He that loveth father or mother more than
me is not worthy of me: and he that loveth son
or daughter more than me is not worthy of me.

38 And he that taketh not his cross, and
followeth after me, is not worthy of me.

39 He that findeth his life shall lose it: and he
that loseth his life for my sake shall find it.
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40 An té ghabhas sibhse chuige gabhaidh sé
misi, agus giodh bé ghabhas misi gabhuidh sé
an té do chuir tadh mé.

41 An té ghabhas faidh a nainm faidhe do
gheabhuidh sé tuarasdal thaidhe; agus giodh
bé ghabhas firéun a nainm fhiréin do
gheabhaidh sé taarasdal fhiréunaigh.

42 Agus giodh bé bhéuras cupan duisge thuar
amhain ré na 61 do 4on do na dadinibh beagasa
a nainm desgiobuil, a deirimsi ribh go
firinneach, Nach chaillfidh sé a Itaidheachd

Caibidil 11
Teachdaireacht Eoin go Hiosa, 20 agus
searmoin shearbh do dhaoinibh doitheagaisc,
28 achd muirneach, do nuirisiol, umhal.

1 Agus tarla, a ndair da chriochnuigh I6sa
aitheanta do thabhairt d4 dha dheisgiobal
déug, gur imthigh sé as sin do sheanmoir agus
do theagasg ann a gcaithreachuibh siid.

2 Anois an tan do chtalaigh Edin ann sa
phriéstin gniomhartha Chriosd, ar gecur deisi
da dheisgiobluibh uadh,

3 A dubhair sé ris, An tusa an té ad do bhi
chum teachda, n6 an mbia stil againn réd
atharrach?

4 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu,
Imthighidh agus innisigh Déoin na néithe do
chluinnti agus do chithi:

5 Do gheibhid na doill a radharc, agus
siobhluid na bacaigh, glantar na lobhair, agus
do chluinid na bodhair, daisgthear na mairbh,
agus a ta an soisgéul da sheanmoir do na
bochdaibh.

6 Agus is beannuighthe an té, nach bhfuighe
scannail ionnamsa.

7 Agus air nimtheachd déibhsion, do
thionnsgain I6sa teachd thar Eéin ris an
gcoimhthiondl, ag radh, Créd é an ni aga
ndeachabhair a mach fan thasach da
fhéachain? An giolcach d4 bhogadh ag an
ngaoith?

8 Achd créd é an ni aga ndeachabhair a mach
da fhéuchuin? Duine a ta ar na éadughadh re
héaduighibh mine? féuch, an mhuinntir
chuireas éaduighe mine iompa is a dtighthibh
na riogheadh bhid siad.

9 Achd créd é an ni ag a ndeachabhair a mach
da fhéuchain? Faidh? a deirim ribh go
deimhin, an ni as mé na faidh.

10 Oir a sé so an té, air a sgriobhthar, Féuch,
cuirimsi mo theachdaire romhad, neach
uillmhéochas do shlighe romhad.

11 A deirim ribh go firinneach, Nach ar
éirghidh eidir chlannaibh na mban neach is

40 He that receiveth you receiveth me, and he
that receiveth me receiveth him that sent me.

41 He that receiveth a prophet in the name of
a prophet shall receive a prophet's reward; and
he that receiveth a righteous man in the name
of a righteous man shall receive a righteous
man's reward.

42 And whosoever shall give to drink unto one
of these little ones a cup of cold water only in
the name of a disciple, verily I say unto you, he
shall in no wise lose his reward.

Chapter 11

1 And it came to pass, when Jesus had made an
end of commanding his twelve disciples, he
departed thence to teach and to preach in their
cities.

2 Now when John had heard in the prison the
works of Christ, he sent two of his disciples,

3 And said unto him, Art thou he that should
come, or do we look for another?

4 Jesus answered and said unto them, Go and
shew John again those things which ye do hear
and see:

5 The blind receive their sight, and the lame
walk, the lepers are cleansed, and the deaf
hear, the dead are raised up, and the poor have
the gospel preached to them.

6 And blessed is he, whosoever shall not be
offended in me.

7 And as they departed, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What
went ye out into the wilderness to see? A reed
shaken with the wind?

8 But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? behold, they that wear
soft clothing are in kings' houses.

9 But what went ye out for to see? A prophet?
yea, I say unto you, and more than a prophet.

10 For this is he, of whom it is written, Behold,
I send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

11 Verily I say unto you, Among them that are
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mo6 na Eoin Baisde: ach cheana giodh bé is
lugha ann sa rioghachd neamhdha is mo é na
eisean.

12 Agus 0 laethibh Eo6in Baisde gus a nois a ta
foiréigean da dhéanamh ar an rioghachd
neamhdha, agus fiaduighid luchd fhoiréigin i.
13 Oir do rinneadar na faighe uile agus an
dligheadh faigheadoireachd go Héoin.

14 Agus mas toil libh a ghabh4il, sé so Elias, do
bhi chum teachda.

15 Giodh bé aga bhfuil claasa chum
éisdeachda, eisdeadh sé.

16 Achd cia 16 a samhle6chuidh mé an
geinealachso? Is cosmhail é ré garlachuibh
shuigheas ar na marguidhibh, agus eimhgheas
ar a gcompanachuibh,

17 Agus a deir, Do rinneamar céol dhaoibh,

agus ni  dhearndbhair damhsa; do
chioineamar dhdoibh, agus ni dhearnabhair
gul.

18 Oir thainic Eoin ni ag ithe n4 ag 61, agus a
deirid siad, A t4 deamhan ann.

19 Thainic Mac an duine ag ithe agus ag 0l,
agus a deirid, Féuch an duine craosach, agus
poétaire fiona, cara na bpuibliocanach agus na
bpeacthach. Gidheadh a t4 an ghliocas ar na
sdoradh 6 na cloinn féin.

20 Do thionnsgain sé an tansin millean do
thabhairt do na cathrachaibh ann ar
foillsigheadh moran da shubhailcidhibh, ar
son nach dearnadar aithrighe:

21 Is anéoibhinn dhuit, a Chorasin! is
anaoibhinn duit, a Bhetsaida! 6ir da madh a
Ttirus agus a Sidon, do dhéantuidhe na
miorbhuile, do rinneadh ionnaibhsi, is fada 6
shoin do dhéindis aithrighe a néadach réin
agus a laaith.

22 Achd cheana a deirimsi ribh, Go madh
socamhluighe do Thirus agus do Shidon alé an
bhreitheamhnus, na dh4oibhsi.

23 Agus tusa, a Chapernaum, a ta ar do
thogbhail stias go neamh, téilgfidhthear sios
go hifrionn tha: 6ir d4 madh a measg luchd
Shodoim do dhéantuidhe na miorbhuile, do
rinneadh ionnadsa, do anfaidis gan sgrios gus
aniu.

24 Achd cheana a deirimsi ribh, Go madh
socamhluighe do dhathaidh luchd Shodoim a
16 a bhreitheamhnuis, na dhuitsi.

25 Do fhreagair I6sa a nudirsin agus a dubhairt
sé, Do bheirim buidheachas dhuit, a Athair, a
Thighearna neimhe agus talmhan, ar son gur
fholuigh t na neithese 6 dhdonibh eagnuidhe
agus tuigseanacha, agus gur nocht ta iad do
leanbaibh.

26 A seadh, Athair: do bhrigh gur ab mar sin
do bhi do dheaghthoilse.

27 A ta gach uile ni ar na thabhairt dhamhsa 6
Miéthair: agus ni haithnidh déinneach an Mac,

born of women there hath not risen a greater
than John the Baptist: notwithstanding he
that is least in the kingdom of heaven is greater
than he.

12 And from the days of John the Baptist until
now the kingdom of heaven suffereth violence,
and the violent take it by force.

13 For all the prophets and the law prophesied
until John.

14 And if ye will receive it, this is Elias, which
was for to come.

15 He that hath ears to hear, let him hear.

16 But whereunto shall I liken this generation?
It is like unto children sitting in the markets,
and calling unto their fellows,

17 And saying, We have piped unto you, and ye
have not danced; we have mourned unto you,
and ye have not lamented.

18 For John came neither eating nor drinking,
and they say, He hath a devil.

19 The Son of man came eating and drinking,
and they say, Behold a man gluttonous, and a
winebibber, a friend of publicans and sinners.
But wisdom is justified of her children.

20 Then began he to upbraid the cities wherein
most of his mighty works were done, because
they repented not:

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee,
Bethsaida! for if the mighty works, which were
done in you, had been done in Tyre and Sidon,
they would have repented long ago in
sackcloth and ashes.

22 But I say unto you, It shall be more
tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

23 And thou, Capernaum, which art exalted
unto heaven, shalt be brought down to hell: for
if the mighty works, which have been done in
thee, had been done in Sodom, it would have
remained until this day.

24 But I say unto you, That it shall be more
tolerable for the land of Sodom in the day of
judgment, than for thee.

25 At that time Jesus answered and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes.

26 Even so, Father: for so it seemed good in
thy sight.
27 All things are delivered unto me of my
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achd do Nathair; agus ni baithnidh deinneach
an Tathair, achd don Mhac, agus da gach aon
dar ab aill leis an Mac a thoillsiughadh.

28 Tigidh chugamsa, uile a bhfuilti tuirseach
agus fa antalach trom, agus do bhéaraidh mé
faaradh dhaoibh.

29 Togbhuidh mo chuingsi oraibh, agus
foghlamuigh taim; 6ir a taim ceannsaighe
agus umhal a gcroidhe: agus do gheabhthaoi
staimhneas d4 bhur nanmaibh.

30 Oir a ta mo chuingsi sdiomchuir, agus a ta
mualach éadtrom.

Caibidil 12
Gur fearr trocaire no iodhbairt, 22 gur chuir
Criosd naghaidh na ndeamhan, mar fhuath
riu, 31 agus gur ro bhdoghlach bhith
tarcuisneach ar an Spiorad Naoimh.

1 Do chtiaidh I6sa f4 ndmsin an sé tsdoire thrid
na gortaibh; agus do bhi ocras air a
dheisgiobluibh, agus do thionnsgnadar
déasach do bhuain, agus a nithe.

2 Agus an tan do choncadar na Phairisinigh so,
a dubhradar risean, Féuch, do ni do
dheisgiobail ni nach céir do dhéanamh ann sé
tsdoire.

3 Agus a dubhairt seision riu, A né nar
léaghabhair créd do rinne Daibhi, an tan do
bhi ocras air féin, agus ar an mhuinntir do bhi
na fharradh;

4 Ciondas do chuaidh sé a sdeach go tigh Dé,
agus do ith sé ardin nad hiodhbartha, nar
cheaduightheach dho féin, na don droing do
bhi na fhochair dithe, achd do na sagartaibh a
mhain?

5 No a né nar léaghabhair ann sa dligheadh, go
mbrisid na sagairt ann sa tteampoll an tsdoire
l4 na sabboide, agus go bhfuilid
neimhchiontach?

6 Achd a deirim ribh, Go bhfuil neach is mé6 na
an teampoll ann so.

7 Agus da mbeith a thios agaibh créd is ciall d6
so, Is trocaire is aill leam, agus ni hiodhbairt,

ni  dhaimnéochadh sibh na dadine
neimhchiontacha.

8 Oir a sé Mac ann duine Tighearna na
sabboide féin.

9 Agus tar éis imtheachda as sin do, thainic sé
da sionagbig sud.

10 Agus, féuch, do bhi duine ann ag a raibh
lamh sheargthuighe. Agus do fhiofruigheadar
dhe, ag radh, An ceaduightheach leigheas do
dhéanamh annsa tsaoire, i6nus go gcuirfidis
cuis air.

11 Achd a dubhairt séisean riu, Cia agaibhsi
duine, agh mbiadh donchaora a mhéain, agus

Father: and no man knoweth the Son, but the
Father; neither knoweth any man the Father,
save the Son, and he to whomsoever the Son
will reveal him.

28 Come unto me, all ye that labour and are
heavy laden, and I will give you rest.

29 Take my yoke upon you, and learn of me;
for I am meek and lowly in heart: and ye shall
find rest unto your souls.

30 For my yoke is easy, and my burden is light.

Chapter 12

1 At that time Jesus went on the sabbath day
through the corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

2 But when the Pharisees saw it, they said unto
him, Behold, thy disciples do that which is not
lawful to do upon the sabbath day.

3 But he said unto them, Have ye not read
what David did, when he was an hungred, and
they that were with him;

4 How he entered into the house of God, and
did eat the shewbread, which was not lawful
for him to eat, neither for them which were
with him, but only for the priests?

5 Or have ye not read in the law, how that on
the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?

6 But I say unto you, That in this place is one
greater than the temple.

7 But if ye had known what this meaneth, I will
have mercy, and not sacrifice, ye would not
have condemned the guiltless.

8 For the Son of man is Lord even of the
sabbath day.

9 And when he was departed thence, he went
into their synagogue:

10 And, behold, there was a man which had his
hand withered. And they asked him, saying, Is
it lawful to heal on the sabbath days? that they
might accuse him.
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da dtuiteadh si air an tsaoire a bpoll, nach
mbéaradh uirrthe, agus nach dtoigeabhadh a
nios i?

12 A né nach mor is fearr duine na ciora? Ar a
nadhbharsin is ceaduightheach maith do
dhéanambh air an tsioire.

13 Ann sin a deir seisean ris an duine, Sin a
mach do lamh. Agus do shin; agus do bhi si ar
na haiseag slan, mar an laimh eile.

14 Agus ar ndul a mach do na
Pharisineachaibh, do chiadar a gcomhairle na
aghaidhsean, do chum go millfidis é.

15 Agus an tan do aithin I6sa so, do imthigh sé
as sin: agus do lean sliagh mor é, agus do
shlanaigh sé iad uile;

16 Agus do rinne sé bagar orrtha do chum nach
déanaidis follus é.

17 Do chum go gcoimhlionfuidhthe an ni a
dubhradh tré Esaias faidh, a deir,

18 Féuch mo shéarbhfhoghantuidhe féin, do
thogh mé; mo ghradh féin, d4 bhfuil toil mhoér
ag manam: cuirfidh mé mo spiorad féin air,
agus innebsuidh sé breitheamhnus do na
Cineadhachaibh.

19 Ni dhéanaidh sé ceannairc, ni dhéanaidh sé
éimhghe; agus ni chluinfidh neach ar bith a
ghuth air na sraidibh.

20 Ni bhrisfidh sé giolcach bruite, agus ni
mhichaidh sé lion do ni deatach, n6 go
dtuguidh sé breitheamhnus chum baadha.

21 Agus is ann a ainmsean bhiis muinidhin ag
na Cineadhachuibh.

22 Tugadh chuige an tansin duine ann a raibh
deamhan, do bhi dall, agus balbh: agus do
shlanaigh sé é, ionnus gur labhair an balbhin
agus go bhfacuidh an dall.

23 Agus do ghabh iongantus an pubal uile,
agus a dubhradar, A né nach é so mac
Dhéibhi?

24 Agus an tan do chtialadar na Phairisinigh
so, a dubhradar, Ni theilgeann an féarso na
deamhain amach, achd tré Bheilsebub
prionnsa na ndeamhan.

25 Achd an tan do aithin I6sa a smtaintighthe,
a dubhairt sé riu, Gach rioghachd ata roinnte
na haghaidh féin bididh si na fasach; agus gach
uile chathair n6 teagh a ta roinnte na aghaidh
féin ni sheasfuidh sé:

26 Agus ma theilgeann Satan, Santan a mach,
a ta sé roinnte na aghaidh féin; ar a
nadhbharsin cionnus anfus a rioghachd na
seasamh?

27 Agus mas le cumhachdaibh Bheilsebub
theilgimsi a mach na deamhain, cia 1é a
dteilgid bhur gclannsa a mach wid? air a
nadhbharsin béid siadsan na mbreitheamhuin
oraibhse.

11 And he said unto them, What man shall
there be among you, that shall have one sheep,
and if it fall into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift it out?

12 How much then is a man better than a
sheep? Wherefore it is lawful to do well on the
sabbath days.

13 Then saith he to the man, Stretch forth
thine hand.And he stretched it forth; and it
was restored whole, like as the other.

14 Then the Pharisees went out, and held a
council against him, how they might destroy
him.

15 But when Jesus knew it, he withdrew
himself from thence: and great multitudes
followed him, and he healed them all;

16 And charged them that they should not
make him known:

17 That it might be fulfilled which was spoken
by Esaias the prophet, saying,

18 Behold my servant, whom I have chosen;
my beloved, in whom my soul is well pleased:
I will put my spirit upon him, and he shall
shew judgment to the Gentiles.

19 He shall not strive, nor cry; neither shall any
man hear his voice in the streets.

20 A bruised reed shall he not break, and
smoking flax shall he not quench, till he send
forth judgment unto victory.

21 And in his name shall the Gentiles trust.

22 Then was brought unto him one possessed
with a devil, blind, and dumb: and he healed
him, insomuch that the blind and dumb both
spake and saw.

23 And all the people were amazed, and said,
Is not this the son of David?

24 But when the Pharisees heard it, they said,
This fellow doth not cast out devils, but by
Beelzebub the prince of the devils.

25 And Jesus knew their thoughts, and said
unto them, Every kingdom divided against
itselfis brought to desolation; and every city or
house divided against itself shall not stand:

26 And if Satan cast out Satan, he is divided
against himself; how shall then his kingdom
stand?

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by
whom do your children cast them out?
therefore they shall be your judges.
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28 Achd mas 1€ Spioruid Dé theilgimsi a mach
na deamhain, théinic rioghachd Dé chugaibhsi
go deimhin.

29 No cionnas is éidir 1é héinneach dul go tigh
dhuine laidir, agus a airnéis tighe dftadach
leis, muna gceangluidh sé ar tis an duine
laidir? agus ann sin sladfuidhe sé a thigh.

30 Giodh bé nach bhfuil leamsa a ta sé a
maghaidh; agus giodh bé nach ccruinnigheann
leamsa scabuighe sé.

31 Air a nadhbharsin a deirim ribh, Go
maithfidhthear gach peacadh agus gach
blaspheime do na daoinibh: gidheadh ni
maithfidhthear do na d4oinibh, blaspheime a
naghaidh an Spiorad Naoéimh.

32 Agus giodh bé neach a déaraidh focal a
naghaidh Mhic an duine, maithfidhthear dho
é: achd giodh bé neach laibhéoras a naghaidh
an Spiorad Nadimh, ni maithfidhthear dho é,
ann sa tsaoghalso, na ann sa tsdoghal a ta a
teachd.

33 Ceachdar do dha ni, déanaidh an crann
maith, agus a thoradh maith; no déanaidh an
crann lobhtha, agus a thoradh lobhtha: 6ir is
as a thoradh aithéantar an crann.

34 An shliochd na naithreach neimhe, cionnas
is éidir libh neithe maithe do labhairt, 6 a ta
sibh féin go holc? 6ir is as anlan an chroidhe
labhrus an béul.

35 Do bheir an duine maith neithe maithe as
cisde maith a chroidhe: agus do bheir an
drochdhuine droichneithe as a dhroichchisde.

36 Achd a deirim ribh, Go dtiobhraid na
daoine ctuntas tiatha 14 an bhreitheamhnuis, ar
son gach adinbhreithre diomhadinighe da
laibhéoraid siad.

37 Oir is as do bhriathruibh shaorfuidhthear
tha, agus is as do bhriathruibh daiméontar
tha.

38 Ann sin do fhreagradar dream do na
sgriobuidhibh agus do na Phairisineachaibh,
ag radh, A Mhaighisdir, is mian linn comharta
dfaicsin tait.

39 Achd ar bhreagra dhosan, a dibhairt sé riu,
Iarruidh an geinealach olc agus adhaltrannach
comhartha; agus ni tiobharthar comhartha
dhoéibh, achd an comhartha Gd I6nas an
fhaidh:

40 Oir mar do bhi Ionas a mbroinn an mbhil
mhoir tri 14 agus tri oidhche: is mar sin bhias
Mac an duine a gcroidhe na talmhan tri la
agus tri oidhche.

41  Eiréochaidh luchd Ninebheh a
mbréitheamhnus leis an ngeinealachso, agus
daimneochaid siad é: 6ir do rinneadarsan

28 But if I cast out devils by the Spirit of God,
then the kingdom of God is come unto you.

29 Or else how can one enter into a strong
man's house, and spoil his goods, except he
first bind the strong man? and then he will
spoil his house.

30 He that is not with me is against me; and he
that gathereth not with me scattereth abroad.

31 Wherefore I say unto you, All manner of sin
and blasphemy shall be forgiven unto men:
but the blasphemy against the Holy Ghost
shall not be forgiven unto men.

32 And whosoever speaketh a word against the
Son of man, it shall be forgiven him: but
whosoever speaketh against the Holy Ghost, it
shall not be forgiven him, neither in this world,
neither in the world to come.

33 Either make the tree good, and his fruit
good; or else make the tree corrupt, and his
fruit corrupt: for the tree is known by his fruit.

34 O generation of vipers, how can ye, being
evil, speak good things? for out of the
abundance of the heart the mouth speaketh.

35 A good man out of the good treasure of the
heart bringeth forth good things: and an evil
man out of the evil treasure bringeth forth evil
things.

36 But I say unto you, That every idle word
that men shall speak, they shall give account
thereof in the day of judgment.

37 For by thy words thou shalt be justified, and
by thy words thou shalt be condemned.

38 Then certain of the scribes and of the
Pharisees answered, saying, Master, we would
see a sign from thee.

39 But he answered and said unto them, An
evil and adulterous generation seeketh after a
sign; and there shall no sign be given to it, but
the sign of the prophet Jonas:

40 For as Jonas was three days and three
nights in the whale's belly; so shall the Son of
man be three days and three nights in the
heart of the earth.

41 The men of Nineveh shall rise in judgment
with this generation, and shall condemn it:
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aithrigh ag seanmoir I6nas; agus, féuch, a ta
neach is mo6 na Iénas ann so.

42 Eireochuidh bainrioghan an taoibhe budh
dheas a  mbreitheamhnus leis an
ngeinealachso, agus daimnéochuidh si é: 6ir
thainic sisi ¢ leithimealuibh na talmhan
déisdeachd re heagna Sholaimh; agus, féuch, a
ta neach as mo6 na Solamh ann so.

43 Tar eis dul don spioraid neamhghlain as an
duine amach, siobhluidh se thri ionadaibh
tiorma, ag iarraidh suaimhnis, agus ni
fhaghann é.

44 A deir sé an tansin, Fillfidh mé dom thigh,
as a ttainic mé; agus tar éis teachda dho, do
gheibh sé folumh, sgtiabtha, deaghmhaiseach
é.
45 Imthighidh sé an tansin, agus do bheir sé
seachd spioraide eile is measa na é féin leis,
agus ar ndul a sdeach aitrighid siad ann sin:
agus is measa crioch dheigheanach an duine
ud na a thosach. Agus is mar sin teigeamhas
don droichgheinealachso.

46 Agus ar mbeith dho fés ag labhairt ris an
bpubal, féuch, do sheasadar a mhathair, agus
a dhearbhraithreacha a muigh, ag iarraidh
labhartha ris.

47 Agus a dubhairt neach eigin ris, Féuch, a ta
do mhathair agus do dhearbhraithreacha na
seasamh a muigh, ag iarraidh labhartha riot.
48 Agus ar bhfreagra dhdsan a dubhairt sé ris
an té do innis so dhd, Cia hi mo mhathair?
agus cia hiad mo dhearbhraithreacha?

49 Agus sineadh a laimhe chum a deisciobal
do, & dubhairt sé, Féuch mo mhathairsi agus
mo dhearbhraithreacha!

50 Oir giodh be neach do dhéanaidh toil
Matharsa a t4 air neamh, a sé so mo
dhearbhrathairsi, agus mo dheirbhshiur, agus
mo mhathair.

Caibidil 13
Seanmdéir um an tsioladéir, 18 ar na
foillsiughadh; 53 agus I6sa fa neimhchion,
amhain ag muinntir a thir féin.

1 Agus ar nimtheachd Diosa a mach as an
detach an lasin, do shuigh sé ldimh ris an
bhfairge.

2 Agus do chruinnigheadar sliaighte mora
chuige, ionnas ar ndul a sdeach a luing, gor
shuidh sé; agus do sheas an sliagh uile ar an

dtraigh.
3 Agus do labhair sé moéran riu a
gcosamhlachduibh, ag radh, Féuch, do

chuaidh siolad6ir a mach do chur sil;

4 Agus ag cur an tsil do, do thuit cuid dhe chois
na sligheadh, agus tangadar na héanlaith, agus
a daadar é:

because they repented at the preaching of
Jonas; and, behold, a greater than Jonas is
here.

42 The queen of the south shall rise up in the
judgment with this generation, and shall
condemn it: for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and, behold, a greater than Solomon
is here.

43 When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

44 Then he saith, T will return into my house
from whence I came out; and when he is come,
he findeth it empty, swept, and garnished.

45 Then goeth he, and taketh with himself
seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwell there: and the last
state of that man is worse than the first. Even
so shall it be also unto this wicked generation.

46 While he yet talked to the people, behold,
his mother and his brethren stood without,
desiring to speak with him.

47 Then one said unto him, Behold, thy
mother and thy brethren stand without,
desiring to speak with thee.

48 But he answered and said unto him that
told him, Who is my mother? and who are my
brethren?

49 And he stretched forth his hand toward his
disciples, and said, Behold my mother and my
brethren!

50 For whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

Chapter 13

1 The same day went Jesus out of the house,
and sat by the sea side.

2 And great multitudes were gathered together
unto him, so that he went into a ship, and sat;
and the whole multitude stood on the shore.

3 And he spake many things unto them in
parables, saying, Behold, a sower went forth to
SOw;

4 And when he sowed, some seeds fell by the
way side, and the fowls came and devoured
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5 Agus do thuit cuid eile dhe a bhfearan
chlochach, mar nach raibh méran tire aige:
agus do fhas sé go lhath, do bhrigh nach
bhfaair sé doimhneachd na talmhan:

6 Agus ar néirghe don ghréin, do déidheadh é;
agus ar son nach raibh fréumh aige, do shearg
sé.

7 Agus do thuit cuid eile dhe eidir mhuineach;
agus do éirghe an muineach stas, agus do
mhuch sé é:

8 Agus do thuit cuid eile dhe a dtalamh
mhaith, agus tug sé toradh, cuid céuduiread,
cuid tri fichid uiread, cuid a deich fichead
uiread.

9 Gidh bé agd bhfuillid
éisdeachda, éisdeagh sé.

10 Agus tangadar a dheisciobuil chuige, agus a
dubhradar ris, Créd fa labhrann tG riu a
gcosamhlachduibh?

11 Agus ar bhfreagra dhdsan a dubhairt sé riu,
Do bhrigh gur ab daoibhsi tugadh fios
ridindiomhra na rioghachda neamhdha, do
bheith agaibh, agus nior tugadh dhdibhsean é.
12 Oir giodh bé neach aga bhfuil ni, is d6 do
bhéarthar, agus bididh go léor aige: achd giodh
bé neach a ta gan ni, toigéabhthar tiadh fés an
ni a t4 aige.

13 Air a nadhbharsin labhraim riu a
gcosamhlachdaibh: 6ir giodh a ta radharc aca
ni fhaicid siad; agus giodh a ta éisdeachd aca
ni chluinid siad, agus ni thuigid siad.

14 Agus coimhliontar ionnta faigheado6ireachd
Esaias, a deir, Le héisdeachd do chluinfidhe,
agus ni thuigfidhe; agus ag amharc do
chifidhe, agus ni budh léir dhadibh:

15 Oir a t4 croidhe an phubuilsi ar na
reamhrughadh, agus do chualadar go bodhar
[é na gcltasaibh, agus do chaochadar a suile;
deagla go bhfaicfidis 1é na suilibh, agus go
gcluinfidis 1é na gcltasaibh, agus go dtuigfidis
le na gcroidhe, agus go bhillfidis, agus go
leighéosainnse iad.

16 Achd as beannaighthe bhur stilesi, do
bhrigh go bhfaicid siad: agus bhur gcluasa, do
bhrigh go gcluinid siad.

17 Oir a deirimsi ribh go firinneach, Gur ab
iomdha faidhe agus firéanuigh 1é ar mhian na
neithesi do chithisi dfaicsin, agus ni thacadar;
agus na neithe do chluinti do chloisdin agus ni
chualadar.

18 Air a nadhbharsin éisdigh ré cosamhlachd
an tsioladora.

19 Coimhmionca agus éisdeas duine briathar
narioghachda, agus nach dtuigeann sé é, tig an
droichspiorad, agus fiaduighe se an ni do
cuireadh ann a chroidhe. Ag so an duine ad
ann ar cuireadh an siol chois na sligheadh.

claasa chum

them up:

5 Some fell upon stony places, where they had
not much earth: and forthwith they sprung up,
because they had no deepness of earth:

6 And when the sun was up, they were
scorched; and because they had no root, they
withered away.

7 And some fell among thorns; and the thorns
sprung up, and choked them:

8 But other fell into good ground, and brought
forth fruit, some an hundredfold, some
sixtyfold, some thirtyfold.

9 Who hath ears to hear, let him hear.

10 And the disciples came, and said unto him,
Why speakest thou unto them in parables?

11 He answered and said unto them, Because it
is given unto you to know the mysteries of the
kingdom of heaven, but to them it is not given.

12 For whosoever hath, to him shall be given,
and he shall have more abundance: but
whosoever hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13 Therefore speak I to them in parables:
because they seeing see not; and hearing they
hear not, neither do they understand.

14 And in them is fulfilled the prophecy of
Esaias, which saith, By hearing ye shall hear,
and shall not understand; and seeing ye shall
see, and shall not perceive:

15 For this people's heart is waxed gross, and
their ears are dull of hearing, and their eyes
they have closed; lest at any time they should
see with their eyes, and hear with their ears,
and should understand with their heart, and
should be converted, and I should heal them.

16 But blessed are your eyes, for they see: and
your ears, for they hear.

17 For verily I say unto you, That many
prophets and righteous men have desired to
see those things which ye see, and have not
seen them; and to hear those things which ye
hear, and have not heard them.

18 Hear ye therefore the parable of the sower.

19 When any one heareth the word of the
kingdom, and understandeth it not, then
cometh the wicked one, and catcheth away
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20 Agus an té ud ann ar cuireadh an siol a
bhfearann chlochach, a sé sud an té do chluin
an bhriathar, agus ghabhas chuige é do lathair
maille re gairdeachas;

21 Achd ni bhfuil fréamh aige ann féin, achd
fanuidh sé ar feadh tamaill: agus an tan thig
triobl6id n6 buaidhreadh ar son na bréithre,
air ball do gheibh sé oilbhéim.

22 Agus an neach ud ann ar cuireadh an siol a
measg an mhuinigh ag so an té do chluin an
bhriathar; agus muchaidh réchiram an
tsaoghailsi, agus  mealltdireachd an
tsaidhbhris an bhriathar, agus bi sé gan
toradh.

23 Agus an té ad ann ar cuireadh an siol a
bhfearann maith a sé so an té do chluin, agus
thuigeas an bhriathar; agus iomchras toradh,
agus do bheir, cuid céud uiread, cuid tri fichid,
agus cuid eile a deich fichead.

24 Do chuir sé cosamhlachd eile chuca, ag
radh, Is cosmhail rioghachd neimhe ré duine
do chur siol maith ann a fhearann:

25 Agus an tan do bhadar d4oine na gcodladh,
thainic a nAmhaid agus do chuir sé cogal thrid
an geruithneachd, agus do imthigh sé roimhe.
26 Agus an tan do fthas an geamhar, agus tug
sé a thoradh, ann sin do thoillsigh an cogal é
féin.

27 Achd ar dteachd do shearbhfhéghantaéibh
fhir an tighe, a dubhradar ris, A thighearna, a
né nach siol maith do chuir td ann tfearann?
air a nadhbharsin céit as a bhfaghann sé an

cogal?
28 Agus a dubhairt seision riu, Easgcara éigin
do rinne so. Agus a dubhradar na

searbhfhoghantuidhe ris, A néill leachd air a
nadhbharsin go ndeachmaoisne agus go
gcruinneochamaois a bhfochair a chéile iad?
29 Agus a dubhairt seisean riu, Ni haill; air
eagla ag cruinneaghadh an chogail da6ibh, go
mbeanfadh sibh an chruithneachd as a
fréumhaibh a na6infheachd ris.

30 Fuilngidh dho6ibh ardon fas no go dti an
féoghmhar: agus a naimsir a nféghmhair déara
misi rém luchd bdana, Cruinnighidh ar tds an
cogal, agus ceangluidh é na phunnannaibh do
chum a loisgthe, agus cruinnighidh an
chruithneachd dom sgiobdl.

31 Do chuir sé cosamhlachd eile chuca, ag
radh, Is cosmhuil rioghachd neimhe ré
grainne siol musdaird, do ghabh neach chuige,
agus do chuir sé ann a thearann:

32 A sé go deimhin as ligha do na huile
shioltuibh: gidheadh an tan fhésas sé, a sé is
mo6 do na luibheannaibh, agus do nithear
crann de, ionnas go ttigid éanlaith a naiéir
agus go ndéanaid a nid ann a ghéagaibh.

33 Do labhair sé cosamhlachd eile riu; as
cosmhail rioghachd neimhe ré laibhin do ghlac

that which was sown in his heart. This is he
which received seed by the way side.

20 But he that received the seed into stony
places, the same is he that heareth the word,
and anon with joy receiveth it;

21 Yet hath he not root in himself, but dureth
for a while: for when tribulation or persecution
ariseth because of the word, by and by he is
offended.

22 He also that received seed among the
thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of
riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

23 But he that received seed into the good
ground is he that heareth the word, and
understandeth it; which also beareth fruit, and
bringeth forth, some an hundredfold, some
sixty, some thirty.

24 Another parable put he forth unto them,
saying, The kingdom of heaven is likened unto
a man which sowed good seed in his field:

25 But while men slept, his enemy came and
sowed tares among the wheat, and went his
way.

26 But when the blade was sprung up, and
brought forth fruit, then appeared the tares
also.

27 So the servants of the householder came
and said unto him, Sir, didst not thou sow
good seed in thy field? from whence then hath
it tares?

28 He said unto them, An enemy hath done
this. The servants said unto him, Wilt thou
then that we go and gather them up?

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the
tares, ye root up also the wheat with them.

30 Let both grow together until the harvest:
and in the time of harvest I will say to the
reapers, Gather ye together first the tares, and
bind them in bundles to burn them: but gather
the wheat into my barn.

31 Another parable put he forth unto them,
saying, The kingdom of heaven is like to a
grain of mustard seed, which a man took, and
sowed in his field:

32 Which indeed is the least of all seeds: but
when it is grown, it is the greatest among
herbs, and becometh a tree, so that the birds
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bean, agus do tholaigh si a dtri pheice mine, n6
gur ghabh an tiomlan laibhin.

34 Do labhair I6sa na neithesi uile ris an
bpubal a gcosamhlachdaibh; agus nior labhair
sé riu achd a gcosamhlachdaibh:

35 Do chum go gcoimhlionfuidhthe an ni a
dubhradh leis an bhfaidh, a deir, Oisgéoluidh
mé mo bhéul tré chosamhlachdaibh;
nochdfuidh me neithe a ta foluighthe 06
thosach an domhain.

36 Air léigean an tsluaigh tiadh an tansin,
thainic I6sa a sdeach a dtigh: agus tangadar a
dheisciobail chuige, ag radh, Minigh dhtiinne
cosamhlachd chogail an thearainn.

37 Agus air bhreagra dhosan a dubhairt sé riu,
An té chuireas an siol maith a sé Mac an duine
€;

38 Agus a sé an fearann an domhan; agus a sé
an siol maith, clan na rioghachda; agus a sé an
cogal clann an droichspioraid;

39 Agus an namhaid do chuir é a sé an diabhal
é; agus a sé an foghmhar deireadh an
tsdoghail; agus a siad na buanuidhe na haingil.
40 Agus amhail mar chruinnighthear an cogal,
agus loisgthear é 1€ teinidhe; is mar sin bhias a
ndeireadh an tsoaghailsi.

41 Cuirfidh Mac an duine a aingil féin, agus
cruinneochuid siad as a rioghachd gach uile
scannail, agus an dream do ni éagcdir;

42 Agus teilgfid iad a ntamhain air
dearglasadh: mar a mbia gul agus giosgan
fiacal.

43 Soillséochaid na fireanaigh an tansin mar
an ngréin a riochachd a Nathar féin. Giodh bé
agé bhfuilid cltasa chum eisdeachda, éisdeagh
sé.

44 Mar an gcéudna, is cosmhail rioghachd
neimhe 1é cisde ar na fholach a bhfearann;
noch tar éis a thaghala, do tholuigh duine, agus
trid an ngairdeachus do bhi air ar a shon
imthighidh sé agus reacaidh sé a bhfuil aige
uile, agus ceannuidhe sé an fearannsin.

45 A ris, is cosmhail rioghachd neimhe le
ceannuighe airighthe, iarras clocha uaisle:

46 Agus ar bhfaghail donneamh mhorlaaighe
dho, do imthigh sé agus do reac se a raibh aige
uile, agus do cheannaigh se i.

47 A tis, is cosmhail rioghachd neimhe ré lion,
ar na theilgean ann sa bhfairge, agus
chruinnigheas da gach uile short éisg:

48 Noch, an tan do lionadh, do thairrngeadar
na hiasgairighe chum na tragha, agus ar
suidhe dhoéibh, do chruinnigheadar nu héisg
mhaithe a soithighibh, achd do theilgeadar na
droichéisg amach.

of the air come and lodge in the branches
thereof.

33 Another parable spake he unto them; The
kingdom of heaven is like unto leaven, which a
woman took, and hid in three measures of
meal, till the whole was leavened.

34 All these things spake Jesus unto the
multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

35 That it might be fulfilled which was spoken
by the prophet, saying, I will open my mouth
in parables; I will utter things which have been
kept secret from the foundation of the world.

36 Then Jesus sent the multitude away, and
went into the house: and his disciples came
unto him, saying, Declare unto us the parable
of the tares of the field.

37 He answered and said unto them, He that
soweth the good seed is the Son of man;

38 The field is the world; the good seed are the
children of the kingdom; but the tares are the
children of the wicked one;

39 The enemy that sowed them is the devil; the
harvest is the end of the world; and the reapers
are the angels.

40 As therefore the tares are gathered and
burned in the fire; so shall it be in the end of
this world.

41 The Son of man shall send forth his angels,
and they shall gather out of his kingdom all
things that offend, and them which do
iniquity;

42 And shall cast them into a furnace of fire:
there shall be wailing and gnashing of teeth.
43 Then shall the righteous shine forth as the
sun in the kingdom of their Father. Who hath
ears to hear, let him hear.

44 Again, the kingdom of heaven is like unto
treasure hid in a field; the which when a man
hath found, he hideth, and for joy thereof
goeth and selleth all that he hath, and buyeth
that field.

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a
merchant man, seeking goodly pearls:

46 Who, when he had found one pearl of great
price, went and sold all that he had, and
bought it.

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a
net, that was cast into the sea, and gathered of
every kind:

48 Which, when it was full, they drew to shore,
and sat down, and gathered the good into
vessels, but cast the bad away.
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49 Is mar sin bhias a ndeireadh an tsaoghail:
rachaid na haingil a mach, agus deal6chuid na
drochdh&oine as lar na bhfiréanach,

50 Agus teilgfid iad a niamhain théineadh:
mar a mbia gul agus giosgan fiacal.

51 A deir I6sa riu, Nar thuigeabhair na
neithese uile? A deiridsion ris, Do thuigeamar,
a Thighearna.

52 Agus a dubhairt seisean riu, Ar a
nadhbharsin gach uile sgrioba ata foghlomtha
chum né riochachda neamhdha is cosmhail é
ré fear tighe, do bheir as a chisde neithe
nuadha agus sean.

53 Agus an tan do chriochnaigh I6sa na
cosamhlachdasa, tarla dho, gur fhag sé a
naitsin.

54 Agus an tan thainic sé da dhuthuidh féin,
do theagaisg sé iad ann a sionagbig, ionnas gur
ghabh iongnadh mor iad, agus go ndubhradar,
Cait a bthuaair an fearso a neagnaso, agus na
subhailce?

55 A né nach é so mac an tsaoir? a ne nach da
mhathair ghoirthear Muire? a né nach iad a
dhearbhraithreacha, Setimas, agus I6ses, agus
Simon, agus Iadas?

56 Agus a né nach Dbhfuilid a
dheirbhsheathracha uile éadruinne? Air a
nadhbharsin cait ann a bhftair sé iad so uile?

57 Agus faarardar 6ilbhéim annsan. Achd a
dubhairt I6sa riu, Ni bhfuil faidh fa
neimhchion, achd ann a dhuthaidh féin, agus
ann a thigh féin.

58 Agus ni dhearnuidh sé moran
miorbhuileadh ann sin air son a michreidimh.

Caibidil 14
Baramhail Iortaith ar I6sa, 3 dicheannadh
Eoin Bhaisde arson a chearttheagasc, 15 agus
tuille miorbhuilte Chriosd.

1 Fa a namsin do chaalaidh I6rtaith an
Téatrarca cla I6sa,

2 Agus a dubhairt sé ré na
shearbhfhéghantuidhibh, A sé so E6in Baisde;
déirigh sé 6 mharbhaibh; agus is d4 bhrigh sin
a taid subhailcighe ag oibreaghadh ann.

3 Oir do ghlac Iortiaith E6in, agus do cheangail
sé é, agus do théilg sé a bpriosin é ar son
Herodias, mna Philib a dhearbrathar féin.

4 Oir a dubhair Edin ris. Ni dlightheach dhuit
a beith agad.

5 Agus an tan do budh mhian leis a chur chum
bais, do bhi eagla an phubal air, 6ir do bhi
meas faidhe aca air Eoin.

6 Agus an tan do bhi séllamain an laoi ann a
rughaidh Iortaith d4 dhéanamh, do rinne
inghean Herodias damhsa na fhiadhnuisi,
agus do thaitin si ré Hiortaith:

49 So shall it be at the end of the world: the
angels shall come forth, and sever the wicked
from among the just,

50 And shall cast them into the furnace of fire:
there shall be wailing and gnashing of teeth.
51 Jesus saith unto them, Have ye understood
all these things? They say unto him, Yea, Lord.

52 Then said he unto them, Therefore every
scribe which is instructed unto the kingdom of
heaven is like unto a man that is an
householder, which bringeth forth out of his
treasure things new and old.

53 And it came to pass, that when Jesus had
finished these parables, he departed thence.

54 And when he was come into his own
country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said,
Whence hath this man this wisdom, and these
mighty works?

55 Is not this the carpenter's son? is not his
mother called Mary? and his brethren, James,
and Joses, and Simon, and Judas?

56 And his sisters, are they not all with us?
Whence then hath this man all these things?

57 And they were offended in him. But Jesus
said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his
own house.

58 And he did not many mighty works there
because of their unbelief.

Chapter 14

1 At that time Herod the tetrarch heard of the
fame of Jesus,

2 And said unto his servants, This is John the
Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

3 For Herod had laid hold on John, and bound
him, and put him in prison for Herodias' sake,
his brother Philip's wife.

4 For John said unto him, It is not lawful for
thee to have her.

5 And when he would have put him to death,
he feared the multitude, because they counted
him as a prophet.

6 But when Herod's birthday was kept, the
daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.
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7 Ionnas gur gheall sé maille 1é mionaibh go
dtiobhradh sé dhi giodh be ar bhith ni do
iarrfadh si.

8 Agus air bhfaghéil teagaisg 6 na mathair
dhisi, a dubhairt si, Tabhair dhamh ann so
ceann Eoin Baisde air mhéis.

9 Agus do ghabh doilgheas an ri: achd ar son a
mhionna, agus n4 muinntire do bhi na suidhe
na chuibhreann, do aithin sé a thabhairt di.

10 Agus ar geur fhir dicheanta Gadh, do bhean
sé a cheann Déoin ann sa phriosun.

11 Agus tugadh a cheann air mheis, agus
tugadh do chailin é: agus tug sisi da mathair é.

12 Agus tangadar a dheisciobail an tansin,
agus rugadar a chorp 1éo, agus do adhlacadar
é, agus tangadar agus do inniseadar sin Diosa.

13 Agus an tan do chulaidh I6sa so, do chtuaidh
sé€ as sin a luing a nionad thasambhail air leith:
agus an tan do chadalaidh an pubal sin, do
leanadar da gcois é 6 na caithreachaibh.

14 Agus ar ndul a mach Diosa, do chonnairc sé
coimhthion6l moér, agus do gabh traaighe
mhor dhoibh é, agus do shlanaigh sé na ddoine
easlana.

15 Agus an tan thainic deireadh an laoi,
tangadar a dheisciobuil chuige, ag radh, Ait
fhasamhail so, agus do chuaidh a naimsear
thearainn cheana; léig tait an sliagh, do
chum go niméochaidis do na bailtibh, agus go
gceannochaidis biadh dhéibh féin.

16 Achd a dubhairt I6sa riu, Ni righid siad a
leas imtheachd; tabhruidhsi dhéibh ni 1é na
ithe.

17 Agus a dubhradarsan ris, Ni bhfuil againn
ann so achd ctiig arain, agus da iasg.

18 Achd a dubhairt seisean riu, Tabhraidh
chugamsa iad ann so.

19 Agus ar na aithne don phubal suidhe air an
bhféur, agus ar nglacadh na gcaig naran, agus
an da iasg, ag féachain stas air neamh, do
bheannaigh sé, agus ar na mbriseadh, tug sé na
harain do na deiscioblaibh, agus tugadar na
deisciobail don tsluagh iad.

20 Agus a dithadar uile ni, agus do
sasuigheadh iad: agus do thogbhadar lan dha
chliabhdhéag don bhiadh bhrisde do bhi
dfoigheall aca.

21 Agus an mhuinntir do bhi ag ithe do bhadar
a dtimcheall chtiig mhile fear, leith a muigh do
mhnaibh agus do leanbaibh.

22 Agus air ball do chuir I6sa dfhiachaibh ar a
dheisciobluibh dul a luing, agus dul roimhe
féin don taoibh oile, no go 1éigeadh sé an pubal
uadh.

7 Whereupon he promised with an oath to give
her whatsoever she would ask.

8 And she, being before instructed of her
mother, said, Give me here John Baptist's
head in a charger.

9 And the king was sorry: nevertheless for the
oath's sake, and them which sat with him at
meat, he commanded it to be given her.

10 And he sent, and beheaded John in the
prison.

11 And his head was brought in a charger, and
given to the damsel: and she brought it to her
mother.

12 And his disciples came, and took up the
body, and buried it, and went and told Jesus.

13 When Jesus heard of it, he departed thence
by ship into a desert place apart: and when the
people had heard thereof, they followed him
on foot out of the cities.

14 And Jesus went forth, and saw a great
multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.

15 And when it was evening, his disciples came
to him, saying, This is a desert place, and the
time is now past; send the multitude away,
that they may go into the villages, and buy
themselves victuals.

16 But Jesus said unto them, They need not
depart; give ye them to eat.

17 And they say unto him, We have here but
five loaves, and two fishes.
18 He said, Bring them hither to me.

19 And he commanded the multitude to sit
down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave the loaves to
his disciples, and the disciples to the
multitude.

20 And they did all eat, and were filled: and
they took up of the fragments that remained
twelve baskets full.

21 And they that had eaten were about five
thousand men, beside women and children.

22 And straightway Jesus constrained his
disciples to get into a ship, and to go before
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23 Agus an tan do 1éig sé an pubal tiadh, do
chuaidh sé stas air shliabh na &4onar do
dhéanamh urnuighthe: agus an tan do bhi
deireadh an l4oi ann, do bhi se an sin na aonar.
24 Agus do bhi an long f4 a ndmsin a meadho6n
na fairge, da tteilgean a nunn agus a nall ag na
tonnaibh: 6ir do bhi an gh4oth na naghaidh.
25 Agus a gcionn an ceathramhadh faire do
noidhche do chtaidh I6sa na nionnsaid, ag
siobhal air an bhfairge.

26 Agus an tan do chunnacadar a dheisciobail
¢ ag siobhal air an bhfairge, do bhadar air na
mbuaidhreadh, ag radh, Is gosda é; agus do
éimhgheadar 1€ heagla.

27 Agus do labhair I6sa riu air an mball, ag
radh, Biodh meisneach maith agaibh; is Misi a
ta ann; na biodh eagla oraibh.

28 Agus tug Peadar freagra air agus a dubhairt
sé, A Tighearna, mas tu ata ann, aithin diomsa
dul ad choinne air na huisgidhibh.

29 Agus a dubhairt seisean, Tarr. Agus an tan
do chaaidh Peadar sios as an luing do
shiobhail se ar na huisgidhibh, do chum
teachd go Hiosa.

30 Achd an tan do chonnairc sé an ghéoth
laidir, do ghabh eagla é; agus a ntair do
thionnsgain sé dul a niochdar, do sgread se, ag
radh, A Thighearna, foir orum.

31 Agus ar sineadh a laimhe ar an mball Diosa,
rug sé air, agus a deir sé ris, A fhir an
chreidimh bhig, créd far ghabh cuntabhairt
tha?

32 Agus an tan do chadadar a sdeach ann sa
luing, do choisg an ghéoth.

33 Agus tangadar an luchd do bhi sa luing,
agus donoruigheadar é, ag radh, Go firinneach
is tusa Mac Dé.

34 Agus an tan do chiadar tar tiisge, tangadar
go talamh Genesaret.

35 Agus an tan do aithnidheadar luchd na
haitesin é, do chuireadar fios air feadh na
tiresin uile ar gach taobh dhiobh, agus tugadar
gach a raibh easlan chuige;

36 Agus do chuireadar impidhe air go
mbainfidis 1é himeal a éaduigh amhéin: agus
an mhéid diobh do bhean do slanaigheadh iad.

Caibidil 15
Gur bé peacadh do shalchas duine, 21 agus gu
bfuair greim dhaingion chreidimh na mna 6
Chanaan, a hiarratus di.

1 Ann sin tigid sgriobuighe agus Phairisinigh 6
Ierusalem, go Hiosa, ag radh,

2 Créd fa a saruighid do dheisciobailsi
gnathughadh na sinnsear? Oir ni ionnluid siad
a lamha a naair ithid aran.

him unto the other side, while he sent the
multitudes away.

23 And when he had sent the multitudes away,
he went up into a mountain apart to pray: and
when the evening was come, he was there
alone.

24 But the ship was now in the midst of the
sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.

25 And in the fourth watch of the night Jesus
went unto them, walking on the sea.

26 And when the disciples saw him walking on
the sea, they were troubled, saying, It is a
spirit; and they cried out for fear.

27 But straightway Jesus spake unto them,
saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.

28 And Peter answered him and said, Lord, if
it be thou, bid me come unto thee on the water.

29 And he said, Come. And when Peter was
come down out of the ship, he walked on the
water, to go to Jesus.

30 But when he saw the wind boisterous, he
was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

31 And immediately Jesus stretched forth his
hand, and caught him, and said unto him, O
thou of little faith, wherefore didst thou
doubt?

32 And when they were come into the ship, the
wind ceased.

33 Then they that were in the ship came and
worshipped him, saying, Of a truth thou art
the Son of God.

34 And when they were gone over, they came
into the land of Gennesaret.

35 And when the men of that place had
knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all
that were diseased;

36 And besought him that they might only
touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.

Chapter 15

1 Then came to Jesus scribes and Pharisees,
which were of Jerusalem, saying,

2 Why do thy disciples transgress the tradition
of the elders? for they wash not their hands
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3 Agus ar bhfreagra dhésan a dubhairt sé riu,
Créd fa saruigheann sibhsi leis aithne Dé 1€
bhur ngnathughadh féin?

4 Oir tug Dia aithne, ag radh, Onoruigh
hathair agus do mbhathair: agus, Giodh bé
mhalluigheas a athair n6 a mhathair, cuirthear
chum bais é.

5 Achd a dhearthéaoisi, Giodh bé neach a déara
re na athair n6 ré na mathair, Gach tabhartus
d4 dtuguimsi uaim, rachaidh sé a dtarbha
dhuitsi;

6 Agus ni onorfuidh sé a athair n6 a mhathair.
Agus mar sin do chuireabhair a neimhbhrigh
aithne Dé tré bhur ngnathughadh féin.

7 A luchd an fhuarchrabhaidh, is maith do
rinne  Esalas  faighead6ireachd  bhur
dtimcheall, ag radh,

8 Druididh an pubalsa leamsa 1é na mbéul,
agus onoruighid me 1é na bpusuibh; achd
cheana is fada iaim ata a gcroidhe.

9 Achd is a ndiomhaineas onoéruighid siad
misi, ag teagasg aitheanta na ndaoine mar
theagasg.

10 Agus ar ngairm an tsloigh, a dubhairt sé riu,
Eisdigh, agus tuigidh:

11 Ni hé an ni théid a sdeach ann sa mbéul
shaluigheas an duine; achd an ni thig as an
mbeul, a sé so shaluigheas an duine.

12 Ann sin thangadar a dheisciobuil, agus a
dubhradar ris, A né nach dtuigeann ta go
bhftiaradar na Pharisinigh do chtiala an glorsa,
oilbhéim ann?

13 Agus ar bhfreagra dhésan, a dubhairt sé,
Gach uile phlanda, nach ar chuir Mathair
neamhdhasa, beanfuighthear as a fhréamhach
é.
14 Léigidh dhéibh féin: is éoluighthe dalla a
gcionn dall iad. Agus ma thréoruigheann dall
dall éile, tuitfid a raon sa dig.

15 Agus ar bhfreagra do Pheadar a dubhairt sé
ris, Minigh dhtinne an chosamhlachdsin.

16 Agus a dubhairt I6sa, An bhfuiltisi leis fos
ainbhfeasach?

17 A ne nach dtuigthisi fos, giodh bé ni theid a
sdeach ann sa mbéul, go dtéid sé sa mbolg,
agus go dteilgthear as sin don chamra é?

18 Achd na neithe theid a mach as an mbéal is
as an gcroidhe thigid siad; agus is siad sin
shaluigheas an duine.

19 Oir as an gcroidhe thigid na
drochsmuaintighthe, dinmarbhadh,
adhaltrannas, striopachas, gaduidheachd

fiaghnuisighe bréige, blaisphemighe:

20 Is iadso na neithe shalchas an duine: achd
biadh dithe 1é¢ lamhuibh gan ionnladh ni
shaluigheann sé an duine.

when they eat bread.

3 But he answered and said unto them, Why
do ye also transgress the commandment of
God by your tradition?

4 For God commanded, saying, Honour thy
father and mother: and, He that curseth father
or mother, let him die the death.

5 But ye say, Whosoever shall say to his father
or his mother, It is a gift, by whatsoever thou
mightest be profited by me;

6 And honour not his father or his mother, he
shall be free. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your
tradition.

7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of

you, saying,

8 This people draweth nigh unto me with their
mouth, and honoureth me with their lips; but
their heart is far from me.

9 But in vain they do worship me, teaching for
doctrines the commandments of men.

10 And he called the multitude, and said unto
them, Hear, and understand:

11 Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of
the mouth, this defileth a man.

12 Then came his disciples, and said unto him,
Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

13 But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted,
shall be rooted up.

14 Let them alone: they be blind leaders of the
blind. And if the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch.

15 Then answered Peter and said unto him,
Declare unto us this parable.

16 And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

17 Do not ye yet understand, that whatsoever
entereth in at the mouth goeth into the belly,
and is cast out into the draught?

18 But those things which proceed out of the
mouth come forth from the heart; and they
defile the man.

19 For out of the heart proceed evil thoughts,
murders, adulteries, fornications, thefts, false
witness, blasphemies:

20 These are the things which defile a man:
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21 Agus ar ndul Dibsa as sin, do chtaidh sé go
leithimlibh Thirus agus Shidon.

22 Agus, féuch, thainic bean do Chanaan 6 na
criochaibh sin, agus do éigh si, ag radh ris,
Déana trocaire oram, a Thighearna, a mhic
Daibhi; a tA mhinghean ar na baaidhreadh go
mor 6 dheamhan.

23 Achd ni thug seisean freagra ar bith uirthe.
Agus tangadar a dheisciobail chuige agus do
iarradar air, ag radh, Cuir lainn i; oir a ta si ag
eighmhe ar ndiaigh.

24 Agus ar bhfreagra dhdsan, a dubhairt sé,
Nior cureadh misi achd do chum céorach
thighe Israel do chtiaidh ar seachran.

25 Gidheadh théinic sisi agus do rinne si
sléachdain do, ag radh, A Thighearna, foir
orum.

26 Agus ar bhfreagra dhoésan, a dubhairt sé, Ni
coir aran na cloinne do ghlacadh, agus do
theilgean chum na ngadhar.

27 Achd a dubhairt sisi, Is fior sin, a
Thighearna: gidheadh fos ithid no coilén cuid
don sbraighleach thuiteas 6 bhord a
dtighearnadh féin.

28 Ar bhfreagra Di6sa an tansin, a dubhairt sé
ria, O a bhean, is moér do chreideamh:
teagmhadh dhuit mar is toil leachd. Agus do
bhi a hinghean slan 6 a ntairsin a mach.

29 Agus ar nimtheachd Diosa as sin, thainic sé
laimh ré fairrge na Gaililee; agus an tan do
chuaaidh sé saas ar shliabh, do shuidh sé ann.
30 Agus do chtiadar sltaighte mora chuige,
agé rabhadar bacuigh, doill, balbhain, ddoine
ciorthuimeacha, agus moéran eile, agus do
theilgeadar fa chosaibh I6sa iad; agus do
shlanaigh sé iad:

31 Ionnas gur ghabh iongantus an sldagh, an
tan do chonncadar na balbhéin ag labhairt,
agus na déaoine ciorthuimeacha slan, na
bacaigh ag siobhal, agus a radharc ag na
dallaibh: agus tugadar gloir do Dhia Israel.

32 Agus ar ngairm a dheisciobal chuige Diosa,
a dubhairt sé, A ta traaighe agam don tsltagh,
oir do thanadar a nois ré tri 14 am fhocair, agus
ni bhfuil ni ac4 do i6saidis: agus ni haill leam
a leigean taim na dtrosgadh, deagla go
rachaidis a nanbhfainne ar a tslighe.

33 Agus a deirid a dheisciobail ris, Cia a nait as
a bhfuigheamaois ar an bhfasach a noireadsin
daran, 1é a saise6chaméois a chomhmor do
shluagh?

34 Agus a deir I6sa riusan, Ga mhéad aran a ta
agaibh? Agus a dubhradarsan, A seachd, agus
beagan diasgaibh beaga.

35 Agus do aithin seisean do tslaagh suidhe
sids ar an dtalamh.

36 Agus ar nglacadh na seachd naran agus na
niasgsin do, ag tabhairt buidheachais, do bhris

but to eat with unwashen hands defileth not a
man.

21 Then Jesus went thence, and departed into
the coasts of Tyre and Sidon.

22 And, behold, a woman of Canaan came out
of the same coasts, and cried unto him, saying,
Have mercy on me, O Lord, thou Son of David;
my daughter is grievously vexed with a devil.

23 But he answered her not a word. And his
disciples came and besought him, saying, Send
her away; for she crieth after us.

24 But he answered and said, I am not sent but
unto the lost sheep of the house of Israel.

25 Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

26 But he answered and said, It is not meet to
take the children's bread, and to cast it to dogs.

27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat
of the crumbs which fall from their masters'
table.

28 Then Jesus answered and said unto her, O
woman, great is thy faith: be it unto thee even
as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

29 And Jesus departed from thence, and came
nigh unto the sea of Galilee; and went up into
a mountain, and sat down there.

30 And great multitudes came unto him,
having with them those that were lame, blind,
dumb, maimed, and many others, and cast
them down at Jesus' feet; and he healed them:

31 Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of Israel.

32 Then Jesus called his disciples unto him,
and said, I have compassion on the multitude,
because they continue with me now three
days, and have nothing to eat: and I will not
send them away fasting, lest they faint in the
way.

33 And his disciples say unto him, Whence
should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

34 And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, and a
few little fishes.

35 And he commanded the multitude to sit
down on the ground.
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sé iad, agus thug sé dha dheisciobluibh, agus
tugadar na deisciobail don tsliagh iad.

37 Agus do itheadar uile ni, agus do
sasuigheadh iad: agus do thoégbhadar lan
seachd gcliabh dfuigheall do bhiadh bhrisde.
38 Agus do bhadar an luchd a diaidh é ceithre
mhile fear, leith a muigh do mhnaibh agus do
leanbaibh.

39 Agus ar léigean an tslaaigh tadh, do
chtiaidh sé a luing, agus tainic sé go
leithimlibh Mhagdala.

Caibidil 16
Droch theagasc na Bparisineach,
insheachanta; 16 admhail ghlérmhar

Pheadair; 24 agus gu bfuil dfhiachaibh ar
lucht leanmhuin Chriosd an nainmhain do
chrosadh.

1 Agus ag teachd do na Pharisineachaibh agus
do na Sadduichineachuibh, a cur cathuighthe
air do idrradar air comhartha do thaisbéanadh
6 neamh dhoibh.

2 Agus ar bhfreaga dhosan a dubhairt sé riu,
An trath thig deireadh an laoi, a dearthaoi,
Biaidh sé na shoininn: 6ir a ta an taiér dearg.
3 Agus ar maidin, biaidh drochaimsear ann a
niu: oir a t4 an taier ag deargadh agus ag
dorchughadh. A luchd an fhaarchrabhaigh, is
éol daoibh gnuis a naiér do bhreathnughadh;
achd a né nach édir libh comharthuidhe na
naimsearach do thuigsin?

4 Tarraidh an droichchineadh adhaltrannach
comhartha; agus ni tiobharthar comhartha
dho, achd comhartha I6nas an faidh, agus ar
ndealughadh riu, do imthigh sé.

5 Agus an trath thangadar a dheisciobail a dtir
ann sa phort thall, do dhearmadar aran do
bhreith léo.

6 Agus a dubhairt Iosa riu, Tabhruidh da bhur
naire agus coimhheaduigh sibh ¢ laibhin na
Bhphairisineach agus na Saduichineach.

7 Agus do thagradarsin eatorra féin, ag radh,
Is ar son nach dtugamar aran linn.

8 Agus ar an thuigsin sin Di6sa, a dubhairt sé
riu, O luchd an chreidimh bhig, créd fa a
dtagarthioi eadraibh féin, gur ab ar son nach
dtugabhair aran libh?

9 A né nach dtuigthi f6s, no nach
ccuimhnighthi na ctig aradin na gcaig mhile
fear, agus ga mhéd cliabh do thégabhair?

10 N6 na seachd naréin na gceithre mhile fear,
agus ga mhéd cliabh do thégabhair?

11 Cionnas nach ttuigthi nach a dtimcheall
ardin a dubhairt mé ribh, bhur naire do
thabhairt =~ dh4doibh  ar  laibhin  na
Bhphairisineach, agus na Saduichineach?

36 And he took the seven loaves and the fishes,
and gave thanks, and brake them, and gave to
his disciples, and the disciples to the
multitude.

37 And they did all eat, and were filled: and
they took up of the broken meat that was left
seven baskets full.

38 And they that did eat were four thousand
men, beside women and children.

39 And he sent away the multitude, and took
ship, and came into the coasts of Magdala.

Chapter 16

1 The Pharisees also with the Sadducees came,
and tempting desired him that he would shew
them a sign from heaven.

2 He answered and said unto them, When it is
evening, ye say, It will be fair weather: for the
sky is red.

3 And in the morning, It will be foul weather
to day: for the sky is red and lowring. O ye
hypocrites, ye can discern the face of the sky;
but can ye not discern the signs of the times?

4 A wicked and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given
unto it, but the sign of the prophet Jonas. And
he left them, and departed.

5 And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

6 Then Jesus said unto them, Take heed and
beware of the leaven of the Pharisees and of
the Sadducees.

7 And they reasoned among themselves,
saying, It is because we have taken no bread.
8 Which when Jesus perceived, he said unto
them, O ye of little faith, why reason ye among
yourselves, because ye have brought no bread?

9 Do ye not yet understand, neither remember
the five loaves of the five thousand, and how
many baskets ye took up?

10 Neither the seven loaves of the four
thousand, and how many baskets ye took up?
11 How is it that ye do not understand that I
spake it not to you concerning bread, that ye
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12 Ann sin do thuigiodar cionnas nach
diarradh orra aire do thabhairt do6ibh ar
loibhin an arain, achd ar theagasc na
Bhphairisineach, agus na Saduichineach.

13 Agus ar dteachd Didsa go criochaibh
Shesarea Philippi, do fhiafruidh sé da
dheisciobluibh, ag radh, Créd a deir na daoine,
cia misi Mac an duine?

14 Agus a dubhradarsan, A deirid cuid dhiobh
gur ab ti Ebin Baisde: agus cuid eile, Elias;
agus cuid eile, Ieremias, n6 aon do na faidhibh.
15 A deir seisean riu, Achd créd a deir sibhsi
cia mé?

16 Agus ar bhfreagra do Shimoé6n Peadar a
dubhairt sé, Is tusa Criésd, Mac Dé bhi.

17 Agus ar bhfreagra Didsa an trathsin a
dubhairt sé ris: As beannuighthe thu, a
Shimoin mhic Iéna: 6ir ni féoil na fuil do
fhoillsigh sin duit, achd Mathairsi a ta air
neambh.

18 Agus a deirimsi riot, Gur ab tusa Peadar,
agus gur ab ar an gcarruicsi théigeabhus misi
méagluis féin; agus nach béaruid geatuidhe
ifeirn buaidh uirrthe.

19 Agus do bhéara me dhuit eochracha na
rioghachda neamhdha: agus giodh bé ni
cheingéolus ta ar talamh biaidh sé ceanguilte
ar neamh: agus giodh bé ni sgaoilfeas ta ar
talamh, biaidh sé sgaoilte ar neamh.

20 Ann sin do aithin sé d4 dheisciobluibh gan
innisin déin neach gur bhé féin I6sa Criosd.

21 O a ntairsin amach do thionnsgain Iosa a
thoillseaghadh dh4 dheisciobluibh, gur ab
éigin d6 dhul go Hiarusaleim, agus moéran

dfulang 6 na seinnsearuibh agus 0
tachdaranaibh na sagart agus O na
sgriobuidhibh, agus bas dfulang, agus

eiséirghe an treas l4.

22 Achd do ghabh Peadar é, agus do
thionnsgain sé achmhusan do thabhairt do, ag
radh, A bhfad uaidse sin, a Thighearna: ni
theigeomha so dhuitse.

23 Achd ar gcasadh dhosan, a dubhairt sé ré
Peadar, Imthigh am dhiaigh, a Shatain: is
scannail dhamh tha: oir ni thuigeann ta na
neithe bheanas ré Di4, achd na neithe bheanas
ré daoinibh.

24 A dubhairt Iésa an tansin ré na
dheisciobluibh, Mas aill le neach teachd am
dhiaghsi, diultadh sé dho fein, agus togbhadh
sé a chros, agus leanadh se misi.

25 Oir gidh bé neach 1é nab mian a anam féin
do chumhdach caillfidh sé é: agus gidh bé
neach chaillfeas a anam ar mo shonsa do
gheabha sé é.

26 Oir créd é a tharbha do dhuine, da
ngnodhuigheadh sé an domhan uile, agus a

should beware of the leaven of the Pharisees
and of the Sadducees?

12 Then understood they how that he bade
them not beware of the leaven of bread, but of
the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.

13 When Jesus came into the coasts of
Caesarea Philippi, he asked his disciples,
saying, Whom do men say that I the Son of
man am?

14 And they said, Some say that thou art John
the Baptist: some, Elias; and others, Jeremias,
or one of the prophets.

15 He saith unto them, But whom say ye that I
am?

16 And Simon Peter answered and said, Thou
art the Christ, the Son of the living God.

17 And Jesus answered and said unto him,
Blessed art thou, Simon Bar—jona: for flesh
and blood hath not revealed it unto thee, but
my Father which is in heaven.

18 And I say also unto thee, That thou art
Peter, and upon this rock I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail
against it.

19 And I will give unto thee the keys of the
kingdom of heaven: and whatsoever thou shalt
bind on earth shall be bound in heaven: and
whatsoever thou shalt loose on earth shall be
loosed in heaven.

20 Then charged he his disciples that they
should tell no man that he was Jesus the
Christ.

21 From that time forth began Jesus to shew
unto his disciples, how that he must go unto
Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be
killed, and be raised again the third day.

22 Then Peter took him, and began to rebuke
him, saying, Be it far from thee, Lord: this shall
not be unto thee.

23 But he turned, and said unto Peter, Get thee
behind me, Satan: thou art an offence unto
me: for thou savourest not the things that be
of God, but those that be of men.

24 Then said Jesus unto his disciples, If any
man will come after me, let him deny himself,
and take up his cross, and follow me.

25 For whosoever will save his life shall lose it:
and whosoever will lose his life for my sake
shall find it.
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anam féin do leigean a mugha? no créd i an
mhalairt do bheuradh duine ar son anma féin.
27 Oir tiocfuidh Mac an duine a ngloir a Athar
féin maille 1é na ainglibh; agus do bhéara sé an
trathsin d4 gach neach do réir a
ghniomhartha.

28 Go firinneach a deirimsi ribh, Go bhfuil
cuid do luchd a ta na seasamh ann so, nach
blaisfidh bas, no go bhfaicid Mac an duine ag
teachd ann a rioghachd féin.

Caibidil 17
Athrughadh agus deallrughadh cruth
Chriosd. 22 A thairrgir um a cheasadh. 24
Agus iocadh an chanacais.

1 Agus a gcionn sé 14 beiridh I6sa Peadar, agus
Séumas, agus Eo6in a dhearbhrathair, agus
tréoruighidh sé iad ar leith go sliabh ard,

2 Agus do héathruigheadh a chruth an a
bhfiadnuisi: agus do dheallruigh a aghuidh
mar an ngréin, agus do rinneadh a éuduighe
geal mar an solas.

3 Agus, féuch, do taidhbhrigheadh dhéibh
Maoise, agus Elias, a ccomhradh ris.

4 Agus ar bhfreagra do Pheadar, a dubhairt sé
ré Hiosa, A Thighearna, is maith dhiinn
bheith ann so: mas &il leachd, déanam tri
botha ann so; both dhuitsi, both so MhAoisi,
agus both Delias.

5 Suil do sguir seisean do labhairt, féuch, do
theilg néull soillseach sgaile orrtha: agus feuch
tainic guth as an néull, ag radh, Ag so an Mac
gradhach ad agamsa, an a bhfuil mo thoil
mhaithe; Eisdigh ris.

6 Agus an trath do chiialadar na deisgiobuil so,
do thuiteadar air a naghuidh, agus do ghabh
eagla romhor iad.

7 Agus ar dteachd Dibésa do bhean sé riu, agus
a dubhairt sé, Eirghidh, agus na biodh eagla
oruibh.

8 Agus ar dtogbhail a sl d6ibh, ni fhacadar éin
neach, achd I6sa na 4onar.

9 Agus an trath thangadar a ntas do tsliabh,
do aithin I6sa dhiobh, ag radh, Na hinnisidh
déinneach an ni do taidhbhridheadh dhaoibh,
no go néirghe Man an duine 6 mharbhaibh.
10 Agus do fhiafruigheadar a dheisciobail
dheisean, ag radh, Maseadh cred fa a nabruid
na sgriobhuidhe gur ab éigin Elias do theachd
air tas?

11 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt se riu,
Tiocfuidh Elias go firrinneach ar tus, agus
aiseoguidh sé gach éin ni.

12 Achd a deirimsi ribh, go dtainic Elias
cheana, agus nach ar aithnigheadar ¢é, achd go
ndearnadar a dtoil féin ris. Is mar sin

26 For what is a man profited, if he shall gain
the whole world, and lose his own soul? or
what shall a man give in exchange for his soul?

27 For the Son of man shall come in the glory
of his Father with his angels; and then he shall
reward every man according to his works.

28 Verily I say unto you, There be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the Son of man coming in his
kingdom.

Chapter 17

1 And after six days Jesus taketh Peter, James,
and John his brother, and bringeth them up
into an high mountain apart,

2 And was transfigured before them: and his
face did shine as the sun, and his raiment was
white as the light.

3 And, behold, there appeared unto them
Moses and Elias talking with him.

4 Then answered Peter, and said unto Jesus,
Lord, it is good for us to be here: if thou wilt,
let us make here three tabernacles; one for
thee, and one for Moses, and one for Elias.

5 While he yet spake, behold, a bright cloud
overshadowed them: and behold a voice out of
the cloud, which said, This is my beloved Son,
in whom I am well pleased; hear ye him.

6 And when the disciples heard it, they fell on
their face, and were sore afraid.

7 And Jesus came and touched them, and said,
Arise, and be not afraid.

8 And when they had lifted up their eyes, they
saw no man, save Jesus only.

9 And as they came down from the mountain,
Jesus charged them, saying, Tell the vision to
no man, until the Son of man be risen again
from the dead.

10 And his disciples asked him, saying, Why
then say the scribes that Elias must first come?

11 And Jesus answered and said unto them,
Elias truly shall first come, and restore all
things.
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thuiléongas Mac an duine mar an gcéadna
uatha.

13 Do thuigeadar na deisciobuil ann sin gur ab
a dtimcheall E6in Baisde do labhair sé ria.

14 Agus an tan tangadar a gceann an
choimhthiono6il, do chuaidh neach airighe
chuige, ag slénchduin ar a ghltinibh dho, agus
ag radh,

15 A Thighearna, déana trocaire ar mo mhac:
oi bhidh sé tinn 1é goin an ré agus is mor dolc
thuilngeas sé: oir tuitidh sé a dteinidh go
minic, agus a nuisge go minic.

16 Agus do thairg mé dod dheisciobluibhsi é,
agus nior fhéadadar a leigheas.

17 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé, A
chineadh doétheaguisg gan chreideamh, ga fad
f6s bhias mé bhur bhfochair? ga fad fos
thuiléongas mé sibh? tabhruidh chugamsa ann
so é.

18 Agus do spreag I6sa an deamhan; agus do
imthigh sé as: agus do bhi an leanabh slan 6
nuairsin a mach.

19 Ar dteachd do na deisciobluibh chum I6sa
an trathsin fa leith, a dubhradar, Créd é an fath
nach ar fhéadamairne sid do theilgean a
mach?

20 Agus a dubhairt I6sa riti, Ar son bhur
michreidimh: oir a deirim ribh go firinneach,
Da mbeith oiread re grainne musdaird do
chreideamh agaibh, a déarthéoi ris an sliabh
so, Athruigh as so ann sid a nunn; agus
athrrochuidh sé; agus ni bhia ni ar bith nach
budh éidir libh.

21 Achd cheana ni théid an sort deamhanso a
mach achd 1é hurnuighthe agus le trosgadh.
22 Agus ar ndéanamh comhnuighe ann sa
Ghalilé dhoibh, a dubhairt I6sa riu, Do
bhéarthar Mac an duine a ldimhaibh na
ndéoine:

23 Agus muirfid siad é, achd an treas la
eirochaidh sé aris. Agus do ghabh dobhron
romhor iadsan.

24 Agus ar dteachd dhoéibh go Capernaum,
tangadar luchd na ciéschina do ghlacadh go
Peadar, agus a dubhradar, Nach iocann bhur
maighisdirsi an ci6schain?

25 A deir seisean, I6cuidh. Agus an trath do
chuaidh sé a sdeach don tigh, do labhair I6sa
risean ar tus, ag radh, Créd i do bharamhuilsi,
a Shimoin? cia ar a dtégbhuid righthe na
talman cios n6 canachas? an 6 né gcloinn féin,
no6 6 choimhthighe?

26 A deir Peadar ris, O choimhthighe. A
dubhairt I6sa ris, Ar a nadhbharsin ataid an
chlann séor.

27 Achd ionnas, nach dtiobhramaois oilbhéim
dhoéibh, imthighsi chum na fairge, agus teilg
innte dubhan, agus tog an cédiasg thiocfas a
nios; agus ar nosgladh a bhéuil, do gheabha ta

12 But I say unto you, That Elias is come
already, and they knew him not, but have done
unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.

13 Then the disciples understood that he spake
unto them of John the Baptist.

14 And when they were come to the multitude,
there came to him a certain man, kneeling
down to him, and saying,

15 Lord, have mercy on my son: for he is
lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

16 And I brought him to thy disciples, and they
could not cure him.

17 Then Jesus answered and said, O faithless
and perverse generation, how long shall I be
with you? how long shall I suffer you? bring
him hither to me.

18 And Jesus rebuked the devil; and he
departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

19 Then came the disciples to Jesus apart, and
said, Why could not we cast him out?

20 And Jesus said unto them, Because of your
unbelief: for verily I say unto you, If ye have
faith as a grain of mustard seed, ye shall say
unto this mountain, Remove hence to yonder
place; and it shall remove; and nothing shall
be impossible unto you.

21 Howbeit this kind goeth not out but by
prayer and fasting.

22 And while they abode in Galilee, Jesus said
unto them, The Son of man shall be betrayed
into the hands of men:

23 And they shall kill him, and the third day he
shall be raised again. And they were exceeding
SOrTYy.

24 And when they were come to Capernaum,
they that received tribute money came to
Peter, and said, Doth not your master pay
tribute?

25 He saith, Yes. And when he was come into
the house, Jesus prevented him, saying, What
thinkest thou, Simon? of whom do the kings of
the earth take custom or tribute? of their own
children, or of strangers?

26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus
saith unto him, Then are the children free.

27 Notwithstanding, lest we should offend
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piosa airgid: glac sin, agus tabhair dhéibh é ar
mo shonsa agus ar do shon féin.

Caibidil 18
Séimheachd agus neimh-dhioghaltas na
leanba inleanmhuinne. 15 Agus ordughadh
smachta na heaglusi.

1 Anuairsin tangadar a dheisciobuil chum
I6sa, ag radh, Cia is m6é ann sa rioghachd
neamhdha?

2 Agus ar ngairm léinibh bhig chuige Didsa, do
chuir sé an a larsan é.

3 Agus a dubhairt sé, Go firinneach a deirim
ribh, Muna bfhillti, agus muna mbeithi mar
leanbana, nach rachdaoi a sdeach don
rioghach neamhdha.

4 Ar a nadhbharsin giodh bé isléochus é féin
mar an leanbanso, a sé sin is mo a rioghachd
neimhe.

5 Agus gidh bé neach gheabhus chuige
énleanban da leithid so am ainmsi gabhuidh sé
misi chuige.

6 Agus gidh bé neach bhéaras oilbhéim
déinneach don mhuinntir bhigsi chreideas
ionnamsa, do bfearr dhé cloch mhuilinn do
chrochadh fa na mhuinél, agus a bhathadh a
ndubhaigén na fairge.

7 Is mairgneach don domhan ar son
oilbheimeann! oir is éigin do na
hoilbhéimeannaibh teachd; achd cheana is
anioibhin don duine tré a dtig an toilbhéim!

8 Achd ma bheir do lamh no do chos adhbhar
oilbhéime dhuit, gearr dhiét, agus teilg uait
iad: is fearr dhuit dul a sdeach don bheathaidh
bacach dibhallach, nd dh4 laimh agus dha
chois do bheith agad agus do theilgean ann sa
teinidh shiorruidhe.

9 Agus ma bheir do shuil adbhar oilbhéime
dhuit, bean asad, agus teilg uéit i: is fearr dhuit
dul don bheathaidh ar leathshil, na dha shuil
do bheith agad agus do theilgean a dteinidh
ifeirn.

10 Tabhruidh d4 bhur naire nach dtabharthoi
tarcuisne air éinneach don mhuinntir bhigsi;
oir a deirim ribh, Go bhfaicid a naingilsion air
neamh do ghnath aghaidh Mhatharsa a ta ar
neamh.

11 Oir tainic Mac an duine do shabhail an
neithe do chtiaidh a mugha.

12 Créd do chithear dhaoibh? da mbeith céad
caora ag donduine, agus go rachadh donchaora
dhiobh ar seachran, a né nach bhfaigeadh sé
na naoi gcaoiridh déag agus ceithre fichid,
agus nach rachadh sé ar na sléibhthibh,
diarruidh na cdorach do chuaaidh air
seachran?

them, go thou to the sea, and cast an hook, and
take up the fish that first cometh up; and when
thou hast opened his mouth, thou shalt find a
piece of money: that take, and give unto them
for me and thee.

Chapter 18

1 At the same time came the disciples unto
Jesus, saying, Who is the greatest in the
kingdom of heaven?

2 And Jesus called a little child unto him, and
set him in the midst of them,

3 And said, Verily I say unto you, Except ye be
converted, and become as little children, ye
shall not enter into the kingdom of heaven.

4 Whosoever therefore shall humble himself
as this little child, the same is greatest in the
kingdom of heaven.

5 And whoso shall receive one such little child
in my name receiveth me.

6 But whoso shall offend one of these little
ones which believe in me, it were better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and that he were drowned in the depth
of the sea.

7 Woe unto the world because of offences! for
it must needs be that offences come; but woe
to that man by whom the offence cometh!

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend
thee, cut them off, and cast them from thee: it
is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two
feet to be cast into everlasting fire.

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and
cast it from thee: it is better for thee to enter
into life with one eye, rather than having two
eyes to be cast into hell fire.

10 Take heed that ye despise not one of these
little ones; for I say unto you, That in heaven
their angels do always behold the face of my
Father which is in heaven.

11 For the Son of man is come to save that
which was lost.

12 How think ye? if a man have an hundred
sheep, and one of them be gone astray, doth he
not leave the ninety and nine, and goeth into
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13 Agus ma theagmhann go bhfaghann sé i, a
deirmsi ribh go firinneach, gur ab mo6 a
ldathghair trithe, na ar son na noi gciorach
ndég agus cheithre fichid nach deachuidh ar
seachran.

14 Mar an gcéadna ni hi toil bhur Natharsa a
td ar neamh, go rachadh éinneach do na
daoinibh beagasa mugha.

15 Achd ma pheacuigheann do dhearbhrathair
ad aghuidh, imthigh agus spreag ¢é eadrad féin
agus é féin amhain: agus ma éisteann sé riot,
do ghnodhuigh t4 do dhearbhrathair.

16 Agus muna éisde sé riot, beir leachd fos
duine no dias eile, do chum go mbiodh gach
éinni seasmhach a mbéul deisi no triur
dfiadhnuisibh.

17 Agus ma dhiultann sé iadsan déisdeachd,
innis do neagluis: agus ma dhiultann sé a
neagluis déisdeachd, biodh meas paganuigh
agus puibliocain agad air.

18 Go firinneach deirimsi ribh, Gidh bé ar bith
neithe cheangéltdoi ar talamh bididh siad
ceangailte ar neamh: agus gidh bé ar bith
neithe sgaoilfidhe ar talamh biaidh sgaoilte ar
neamh:

19 A ris a deirim ribh, M4 theagmhann dias
agaibh ar aon fhocal ar talamh a dtimcheall
gach uile ni iarruid siad, go bhfuighid siad é 6
Mathairse a ta ar neamh.

20 Oir gidh be ait ann a bhfuilid dias n6 triur
ar na geruinneaghadh am ainmsi, a taimsi ann
sin ann a lar sud.

21 Ar ndul do Pheadar na ionnsaidh an trath
sin, a dubhairt sé, A Thighearna, ga a
mhioncachd do dheana mo dhearbhrathair
coir a maghaidh, agus mhaithfeas mé dh6? an
go nuige an seachdmhadh huair?

22 A deir I6sa ris, Ni abruim riot, Gus an
seachdmhadh htair a mhain: achd, Go soithe
seachdmhoghad seachd nuaire.

23 Ar a nadhbharsin is cosmhuil rioghachd
neimhe ré ri airighthe, lér bhaill cintas do
dhéanamh ré na shearbhfoghantuidhibh.

24 Agus an trath d6 thionnsgain sé cuntas do
dhéanambh, tugadh chuige neach, dar dhligh sé
deich mile talann.

25 Agus an tan nar bhéidir leis na fidchaso ioc,
do aithin a thighearna é féin agus a bhean,
agus a chlann, agus a raibh aige, do reic, do
chum na bhfiach do dhiol.

26 Ar a nadhbharsin ag déanamh imhla don
tsearbhfhoghantuighe sin, do 1iarr sé
athchuinghidh air, ag radh, A thighearna,
déana foighid riom, agus do bhéara mé an
tiomlan dhuit.

27 Ann sin ar ngabhail traaighe moiré
tighearna a néglaoich ud, do 1éig sé tadh é,
agus do mhaith sé na fiacha dho.

the mountains, and seeketh that which is gone
astray?

13 And if so be that he find it, verily I say unto
you, he rejoiceth more of that sheep, than of
the ninety and nine which went not astray.

14 Even so it is not the will of your Father
which is in heaven, that one of these little ones
should perish.

15 Moreover if thy brother shall trespass
against thee, go and tell him his fault between
thee and him alone: if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

16 But if he will not hear thee, then take with
thee one or two more, that in the mouth of two
or three witnesses every word may be
established.

17 And if he shall neglect to hear them, tell it
unto the church: but if he neglect to hear the
church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.

18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall
bind on earth shall be bound in heaven: and
whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

19 Again I say unto you, That if two of you shall
agree on earth as touching any thing that they
shall ask, it shall be done for them of my
Father which is in heaven.

20 For where two or three are gathered
together in my name, there am I in the midst
of them.

21 Then came Peter to him, and said, Lord,
how oft shall my brother sin against me, and I
forgive him? till seven times?

22 Jesus saith unto him, I say not unto thee,
Until seven times: but, Until seventy times
seven.

23 Therefore is the kingdom of heaven likened
unto a certain king, which would take account
of his servants.

24 And when he had begun to reckon, one was
brought unto him, which owed him ten
thousand talents.

25 But forasmuch as he had not to pay, his lord
commanded him to be sold, and his wife, and
children, and all that he had, and payment to
be made.

26 The servant therefore fell down, and
worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all.
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28 Agus ag dul a mach don
tsearbhthoghantuigh ad, fuair sé 4on da
choimhshearbhfthoghantuidhibh  féin, dar
dhligh sé céd phighinn: agus ar na thosdadh,
rug sé ar sgornuigh air, ag radh, Diol rium an

ni dhligheas t.
29 Agus ag tuitim da
chomhshearbhfhoghantuidhe aga

chosuibhsean, do ghuidh sé é, ag radh, Deana
foighid riom, agus do bhéara mé an tiomlan
duit.

30 Achd nior bhaill leisean sin: achd ar
nimtheachd do do theilg sé a bpriosin é, no go
niocadh sé na fiacha.

31 Agus an trath do chonncadar a
choimhshearbhfhoghantuidhesion na neithe
do rinneadh, do ghabh doilgheas romhoér iad,
agus thangadar agus do fhoillsigheadar da
dtighearna gach ni da ndearnadh ann.

32 Annsin do chuir a thighearna fios airsean,
agus a deir sé ris, A
dhroichshearbhfhoghantuidh, do mhaith mé
na fiacha ad uile dhuit, do bhrigh gur chuir ta
impidhe oram:

33 Agus a né nar choir dhuitsi trocaire do
déanamh ar do choimhshearbhfhoghantuidh
féin, amhail agus mar do rinne misi trocaire
ortsa?

34 Agus ar ngabhail féirge a thighearna, thug
sé do na céasadoiribh é, no go niocadh sé a
fhiacha uile ris.

35 Agus is mar sin do dhéana Mathair
neamhdhasa ribhsi, muna maithfe gach
donduine agaibh da dhearbhrathair 6 bhur
gcroidhthibh a gcionnta.

Caibidil 19
A ttimchioll dhealughadh, 10 pésadh agus
geanmnadidheacht; 10 agus gu ttoirmiscionn
gradh shaidhbhris, duine 6 righeacht Dé.

1 Agus tarla, an trath do chriochnuigh I6sa na
comhraitesi, gur sgaoil sé on Ghalilé, agus
tainic sé go criochuibh Iudéa tar I6rdan;

2 Agus do lean cuideachda mhér é; agus do
shlanuigh sé iad ann sin.

3 Tangadar na Pharisinigh chuige an trathsin,
do chur cathuigh air, agus ag radh ris, An
ceaduightheach do dhuine a bhean do léigean
tri gach uile adhbhar?

4 Agus ar bhfreagra dhdésan a dubhairt sé riu,
A ne nar 1éaghabhair, an té do chruthuighe iad
0 thus gur fear agus bean do rinne sé iad,

5 Agus go ndubhairt sé, Ar a nadhbharsa
faigfidh duine a athair agus a mhathair, agus

27 Then the lord of that servant was moved
with compassion, and loosed him, and forgave
him the debt.

28 But the same servant went out, and found
one of his fellowservants, which owed him an
hundred pence: and he laid hands on him, and
took him by the throat, saying, Pay me that
thou owest.

29 And his fellowservant fell down at his feet,
and besought him, saying, Have patience with
me, and I will pay thee all.

30 And he would not: but went and cast him
into prison, till he should pay the debt.

31 So when his fellowservants saw what was
done, they were very sorry, and came and told
unto their lord all that was done.

32 Then his lord, after that he had called him,
said unto him, O thou wicked servant, I
forgave thee all that debt, because thou
desiredst me:

33 Shouldest not thou also have had
compassion on thy fellowservant, even as I had
pity on thee?

34 And his lord was wroth, and delivered him
to the tormentors, till he should pay all that
was due unto him.

35 So likewise shall my heavenly Father do
also unto you, if ye from your hearts forgive
not every one his brother their trespasses.

Chapter 19

1 And it came to pass, that when Jesus had
finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

2 And great multitudes followed him; and he
healed them there.

3 The Pharisees also came unto him, tempting
him, and saying unto him, Is it lawful for a
man to put away his wife for every cause?

4 And he answered and said unto them, Have
ye not read, that he which made them at the
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ceangalfuidh sé dh4 mhndaoi: agus béid a raon
na neinfhéoil a mhain?

6 Ar a nadhbharsin ni bhfuilid feasda na ndis,
achd na néinfhéoil. Uime sin an ni do
cheanguil Dia, na sgaoileadh duine é.

7 A dubhradarsan ris, Maseadh créd far aithin
Ma4oisi leitir dhealuighthe do thabhairt, agus
ise do léigean?

8 A deir seisean riu, Do fhuluing Maosi
dhaoibhsi ar son cruais bhur gcroidheadh
bhur mna do léigean: achd cheana ni mar sin
do bhi se 6 thus.

9 Achd a deirimsi ribh, Gidh bé neach léigfeas
a bhean, achd ar son striopachuis, agus do
phosas bean eile, go ndéanann sé
adhaltrannas: agus gidh bé phosas an bhean
do légeadh go ndéanann sé adhaltrannas.

10 A deirid a dheisciobuil risean, Ma sé sin is
cor don fhior ré na mhnéoi, ni maith an
posadh ré a dhéanamh.

11 Achd a dubhairt seisean riu, Ni hé gach
donduine ghabhus an glorsa, achd an dream
dar tugadh é.

12 Oir a taid daoine coillte noch a rugadh mar
sin as broinn a mathar: agus a taid
cailltéanuigh, ag ar bheanadar dadine asda:
agus a taid cailltéanuigh, do bhean asda féin ar
son na ridghachda neamhdha. Gidh bé
fhéadus a ghabhail chuige, gabhadh.

13 Tugadh chuige an trathsin leinibh beaga, do
chum go gcuirfeadh sé a lamha orrtha, agus go
ndéanadh sé urnuighe: agus do spreagadar na
deisciobuil iad.

14 Agus a dubhairt Iosa, Fuilngidh do na
leanbaibh, agus na bacuidh dhiébh, teachd
chugamsa: oir is 1é na leithéidibh sin
rioghachd neimhe.

15 Agus tar éis a lamha do chur ortha, do
imthigh sé as sin.

16 Agus, féuch, a dubhairt neach airighthe ag
teachd chuige ris, A Mhaighisdir mhaith, créd
i an mhaith do dhéana mé, do chum go
bhfuighinn an bheatha mharthanach?

17 Agus a dubhairt seisean ris, Créd fa a
ngoireann tu maith dhiomsa? ni bhfuil
éinneach maith ach amhéain, Dia: achd mas
mian leachd dul chum na beatha, coimhéd na
haitheanta.

18 A deir seisean ris, Cia hiad? agus a dubhairt
I6sa, Ni dhéana ti dinmharbhadh, Ni dheana
ta adhaltrannas, Ni dhéana ti gaduidheachd,
ni dhéana ta fiadhnuisi bréige.

19 Onoruigh hathair agus do mhathair: agus,
Gradhuigh do chomharsa mar thu féin.

20 A deir an t6ganach ris, Do choimhéd mé na
neitheisi uile 6 moige: créd a ta duireasbhuidh
oram fos?

beginning made them male and female,

5 And said, For this cause shall a man leave
father and mother, and shall cleave to his wife:
and they twain shall be one flesh?

6 Wherefore they are no more twain, but one
flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

7 They say unto him, Why did Moses then
command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

8 He saith unto them, Moses because of the
hardness of your hearts suffered you to put
away your wives: but from the beginning it was
not so.

9 And I say unto you, Whosoever shall put
away his wife, except it be for fornication, and
shall marry another, committeth adultery: and
whoso marrieth her which is put away doth
commit adultery.

10 His disciples say unto him, If the case of the
man be so with his wife, it is not good to marry.

11 But he said unto them, All men cannot
receive this saying, save they to whom it is
given.

12 For there are some eunuchs, which were so
born from their mother's womb: and there are
some eunuchs, which were made eunuchs of
men: and there be eunuchs, which have made
themselves eunuchs for the kingdom of
heaven's sake. He that is able to receive it, let
him receive it.

13 Then were there brought unto him little
children, that he should put his hands on
them, and pray: and the disciples rebuked
them.

14 But Jesus said, Suffer little children, and
forbid them not, to come unto me: for of such
is the kingdom of heaven.

15 And he laid his hands on them, and
departed thence.

16 And, behold, one came and said unto him,
Good Master, what good thing shall I do, that
I may have eternal life?

17 And he said unto him, Why callest thou me
good? there is none good but one, that is, God:
but if thou wilt enter into life, keep the
commandments.

18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou
shalt do no murder, Thou shalt not commit
adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not
bear false witness,

19 Honour thy father and thy mother: and,
Thou shalt love thy neighbour as thyself.

20 The young man saith unto him, All these
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21 A dubhairt I6sa ris, Mas aill leachd bheith
diongmbhala, imthigh reac a bhfuil agad, agus
tabhair do na bochduibh é, agus do gheabha tu
ionnmhas ar neamh, agus tarr, lean misi.

22 Agus an trath d6 chialuidh an t6ganach an
comhradhsin, do imthigh sé go dobhrénach:
oir do bhi iomad saidbhris aige.

23 Agus a dubhairt I6sa ré na dheisciobluibh,
A deirim ribh go firinneach, gur ab
docomhlach rachas duine saidhbhir a steach a
rioghachd neimhe.

24 Agus a ris a deirim ribh, Gur ab usa do
chamhall dul tré chr6 na snathuide, na do
dhuine shaidhbhir dul a sdeach go
flaitheamhnus Dé.

25 Agus ar na chlos so da dheisciobluibh, do
ghabh iongnadh moér iad, ag radh, Ar a
nadhbharsin cia is éidir do shlanughadh?

26 Agus ar bhféachain Di6sa orrtha a dubhairt
sé riu, Ni bhfuil so ar chumas do na d4oinibh:
achd a ta gach uile ni ar chumas do Dhia.

27 Ar bhfreagra do Pheadar an trathsin, a
dubhairt sé ris, Féuch, do thrégeamairna gach
uile ni, agus do leanamar thusa; ar a
nadhbharsin créd do gheabham?

28 Agus a dubhairt I6sa riu, A deirimsi ribh go
deimhin, An trath shuidhfeas Mac an duine a
gcaithir a ghloire féin, go suidhfidh sibhse, do
lean misi ann sa naithgheineamhuin mar an
gcéadna ar dha chaithir dhéag, ag breith
breithe ar dha threibh dhéag Israel.

29 Agus gidh bé neach do thréig tighthe, no
dearbhraithreacha, n6 deirbhsheathracha, no
athair, n6 mathair, n6 bean, n6é clann, no
dathuidh ar son manmasa, do gheabha sé a
chead oirid, agus an bheatha mharthanach
mar oidhreachd.

30 Achd a td4 moéran ar tosachd bhias fa
dheireadh; agus fa dheireadh bhias ar tosach.

Caibidil 20
An eagluis ar na samhlughadh re fineamhuin,
20 agus 1iarratus udaibhreach mhathar
chloinne Shebedei, ar na chur ar ccul.

1 Oir is cosmhuil an rioghachd neamhdha ré
fear tighe éairighthe, do chtaidh a mach 1é
héirghe an laoi do chur luchd oibre ar
tharasdal ann fhineamhuin.

2 Agus tar éis réidhighe ris an luchd oibre ar
phighinn sa 16, do chuir sé ann a fhineamhain
iad.

3 Agus ar ndul a mach dho timcheall an treas
dair, do chonnarc sé droag eile diomhéaoineach
na seasamh ar an margadh,

things have I kept from my youth up: what lack
Iyet?

21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect,
go and sell that thou hast, and give to the poor,
and thou shalt have treasure in heaven: and
come and follow me.

22 But when the young man heard that saying,
he went away sorrowful: for he had great
possessions.

23 Then said Jesus unto his disciples, Verily I
say unto you, That a rich man shall hardly
enter into the kingdom of heaven.

24 And again I say unto you, It is easier for a
camel to go through the eye of a needle, than
for a rich man to enter into the kingdom of
God.

25 When his disciples heard it, they were
exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

26 But Jesus beheld them, and said unto them,
With men this is impossible; but with God all
things are possible.

27 Then answered Peter and said unto him,
Behold, we have forsaken all, and followed
thee; what shall we have therefore?

28 And Jesus said unto them, Verily I say unto
you, That ye which have followed me, in the
regeneration when the Son of man shall sit in
the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel.

29 And every one that hath forsaken houses,
or brethren, or sisters, or father, or mother, or
wife, or children, or lands, for my name's sake,
shall receive an hundredfold, and shall inherit
everlasting life.

30 But many that are first shall be last; and the
last shall be first.

Chapter 20

1 For the kingdom of heaven is like unto a man
that is an householder, which went out early in
the morning to hire labourers into his
vineyard.

2 And when he had agreed with the labourers
for a penny a day, he sent them into his
vineyard.

3 And he went out about the third hour, and
saw others standing idle in the marketplace,
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4 Agus a dubhairt sé riu; Imdhighsi leis don
thineamhuin, agus gidh bé ni bhis ceart do
bhéara mé dhibh é. Agus do imdhigheadarsan.
5 A ris ar nimtheachd a mach dho timcheall an
seiseadh agus an naomhadh huair, do rinne sé
mar an gcéadna.

6 Agus ar ndul a mach dhé a dtimcheall an
adonmhadh huair déag, fhair sé dream eile na
seasamh diomhaoineach, agus a deir sé riu,
Créad f4 bhfuiltisi bhur seasamh an so feadh
an laoi diomhaoineach?

7 A deirid siddsan ris, Ar son nar chongaimh
duine ar bith ar tharasdal sinn. A deir seisean
riu, Imthighsi mar an gcéadna don
thineamhain; agus gidh bé ni bhus coir do
ghetbhthioi é.

8 Agus ar dteachd don trath noéna, a deir
tighearna na fineamhna ré na sdiobhard, Goir
an luchd oibre, agus tabhair dhéibh a
dtaarasdal, ag tosughadh 6n luchd thainic fa
dheireadh, go soithe na céaddaoine.

9 Agus ar dteachd don druing ad thainic a
dtimcheall an donmhadh huair déag, faair
gach duine dhi6bh phighinn.

10 Agus ar dteachd don cheid dreim do
shaoileadar go bhfuighedis féin ni budh mho;
ahd cheana fhair gach don diobh, mar an
gcéadna, pighinn.

11 Agus ar na ghlacadh dhoibh, do rinneadar
monabhar a naghuidh thir mhaith an tighe,

12 Ag radh, An dreamso thainic fa dheireadh
ni dhearnadar obair achd 4ontair a mhain,
agus do chuirisi iad a gcoimhmheas rinne,
diomchuir muiridhin agus teasbhach an l4oi.
13 Agus ar bhfreagra dhosan, a dubhairt sé ré
fear dhiobh, A chompanuigh, ni bhfuilim ag
déanamh éagcora ortsa: a né nar réidhigh ta
riom ar phighinn?

14 Togaibh leachd do chuid féin, agus imthigh:
a si mo thoilsi a thabhairt don tési thdinic fa
dheireadh, mar thug mé dhuitsi.

15 A né nach ceaduigheach dhamhsa an ni is
toil leam féin do dhéanamh rém chuid féin? An
bhfuil do shilsi go holc, air son go bhfuilimsi
maith?

16 Is mar sin béid na d4oine deighionach air
tosach, agus na céad ddoine air deireadh: oir a
ta moéran ar na ngairm, agus beagan ar na
dtogha.

17 Agus ag dul stias Diosa go Hidrusalém rug
sé an da dheisciobal déag leis fa leith ann sa
tsligh, agus a dubhairt sé riu.

18 Féuch, a tamaoid ag dul stas go
Hiarusaleim; agus do bhéarthar Mac an duine
duachdaranaibh na sagart agus do na
scriobuighibh, agus béaruid siad breath bhais
air.

19 Agus do Dbhéaruid siad do na
cineadhachuibh e do chum go ndéindis

4 And said unto them; Go ye also into the
vineyard, and whatsoever is right I will give
you. And they went their way.

5 Again he went out about the sixth and ninth
hour, and did likewise.

6 And about the eleventh hour he went out,
and found others standing idle, and saith unto
them, Why stand ye here all the day idle?

7 They say unto him, Because no man hath
hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, that
shall ye receive.

8 So when even was come, the lord of the
vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them their hire, beginning
from the last unto the first.

9 And when they came that were hired about
the eleventh hour, they received every man a
penny.

10 But when the first came, they supposed that
they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

11 And when they had received it, they
murmured against the goodman of the house,
12 Saying, These last have wrought but one
hour, and thou hast made them equal unto us,
which have borne the burden and heat of the
day.

13 But he answered one of them, and said,
Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a penny?

14 Take that thine is, and go thy way: I will give
unto this last, even as unto thee.

15 Is it not lawful for me to do what I will with
mine own? Is thine eye evil, because I am
good?

16 So the last shall be first, and the first last:
for many be called, but few chosen.

17 And Jesus going up to Jerusalem took the
twelve disciples apart in the way, and said unto
them,

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son
of man shall be betrayed unto the chief priests
and unto the scribes, and they shall condemn
him to death,

19 And shall deliver him to the Gentiles to
mock, and to scourge, and to crucify him: and
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fondmhad faoi, agus go sgiursfaidis, agus go
grochfaidis é: achd an treas 14 éiréochaidh sé a
ris.

20 Thainic mathair chlionne Shebedei chuige
an trathsin, maille ré na maca, d4 onérughadh,
agus ag iarruidh neithe airighe air.

21 Agus a dubhairt seisean ria, Créd i do thoil?
A deir sisi iris, Abair go suidhfid an dids macso
agamsa, aon aca ar do laimh dheis, agus aon
eile ar do laimh chlé, ad rioghachd.

22 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt, Ni
bhfuil a thios agaibh créd iarrthaoi. A neidir
libh an cupan iobhas misi dol, agus bhur
mbaisdeadh leis an mbaisdeadh le a
mbaisdear misi? A dubhradarsan ris, Is éidir.
23 Agus a deir seisean riu, Iobhthaoi go
deimhin dom chupansa, agus baisdfidhthear
sibh leis an mbaisdeadh 1é a mbaisdear misi:
achd suighe ar mo laimh dheis, agus chlé, ni
leamsa a thabhairt, achd bheirar don dreim da
bhfuil sé ar na ullmhughadh 6 Mathair.

24 Agus an trath do chualadar an
deichneabhar eile so, do bhi neimhchion aca ar
an dias dearbhrathar.

25 Agus ar na ngairm chuige Di6sa, a dubhairt
sé, Ata a thios agaibh go bhfuil tachdaranachd
aga dtighearnuibh ar na Cineadhachaibh, agus
go bhfuilid na ddoine moéra trén orrtha.

26 Gidheadh ni mar sin bhias sé eadruibhsi:
achd giodh bé neach 1¢ madh mian bheith moér
eadruibh, biodh sé na sheirbhiseach agaibh;
27 Agus giodh bé neach 1é nab aill bheith na
tachdaran  éadruibh, biodh sé na
shearbhfoghantuidhe agaibh:

28 Amhail as nach dtainic Mac an duine do
chum go ndéantdoi seirbhis dho, achd do
dhéanamh seirbhisi, agus do thabhairt anma
féin mar éiric ar son mhorain.

29 Ar ndul a mach dhéibh an trathsin as Ierico,
do6 lean slaagh mor éisean.

30 Agus, féuch, dias do dhaoinibh dalla do bhi
na suidhe chois na slighe, an trath do
chtialadar go raibh I6sa ag gabhail tharsa, do
éighmheadar, ag radh, Déana trocaire oruinn,
a Thighearna, a Mhic Dhabhi.

31 Achd do spreagadar an sliagh iad, do chum
go gcoisgfidis: acd cheana is moide do
eighmheadarsan sin, ag rddh, Déana trocaire
oruinn, a Thighearna, a Mhic Dhabhi.

32 Agus ar seasamh Diodsa, do ghoir sé iad,
agus a dubhairt se, Cred is aill libh dhamhsa
do dhéanamh dhaoibh?

33 A deiridsean ris, A Thighearna, ar siile
dosgladh.

34 Agus do ghabh traaighe I6sa dhéibh, agus
do bhean sé ré na stilibh: agus tainic radharc

the third day he shall rise again.

20 Then came to him the mother of Zebedee's
children with her sons, worshipping him, and
desiring a certain thing of him.

21 And he said unto her, What wilt thou? She
saith unto him, Grant that these my two sons
may sit, the one on thy right hand, and the
other on the left, in thy kingdom.

22 But Jesus answered and said, Ye know not
what ye ask. Are ye able to drink of the cup that
I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that I am baptized with? They say
unto him, We are able.

23 And he saith unto them, Ye shall drink
indeed of my cup, and be baptized with the
baptism that I am baptized with: but to sit on
my right hand, and on my left, is not mine to
give, but it shall be given to them for whom it
is prepared of my Father.

24 And when the ten heard it, they were moved
with indignation against the two brethren.

25 But Jesus called them unto him, and said,
Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that
are great exercise authority upon them.

26 But it shall not be so among you: but
whosoever will be great among you, let him be
your minister;

27 And whosoever will be chief among you, let
him be your servant:

28 Even as the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

29 And as they departed from Jericho, a great
multitude followed him.
30 And, behold, two blind men sitting by the
way side, when they heard that Jesus passed
by, cried out, saying, Have mercy on us, O
Lord, thou Son of David.

31 And the multitude rebuked them, because
they should hold their peace: but they cried the
more, saying, Have mercy on us, O Lord, thou
Son of David.

32 And Jesus stood still, and called them, and
said, What will ye that I shall do unto you?

33 They say unto him, Lord, that our eyes may
be opened.

34 So Jesus had compassion on them, and
touched their eyes: and immediately their eyes
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da stilibh ar an mball, agus do leanadar
eisean.

Caibidil 21
Poimp rioghamhail Chriosd, 12 noch do
sciursuigh lucht gnothuighthe, as an
teampuill, 33 agus thairrgir um dhioghla na
scolo a etigcorach.

1 Agus an trath do dhruideadar ré Hiarusalem,
agus tangadar go Betphéige, go sliabh na
noluidheadh, ann sin do chuir I6sa dias
deisciobal tadh,

2 Ag radh riu, Imdhighidh don bhaile a ta as
bhur gcomhair, agus ar an mball do
geabhthéaoi asal ceanguilte ann, agus searrach
na fhochair: sgaoilidh, agus tabhraidh
chugamsa iad.

3 Agus ma labhrann 4on nduine ni ar bith ribh,
abruidhsi, Go bhfuil féidhim ag an Dtighearna
orrtha; agus léigfidh sé uddh ar an mball iad.
4 Agus tainic so uile chum criche, ionnas go
gcoimhlionfuidthe an ni a dubhradh tres an
bhfaidh, a deir,

5 Innisidh dinghin Shion, Féuch, ata do ri ag
teachd chugad, go citin, ar muin asuil, agus
bhromuigh searach a nasail.

6 Agus do imthigheadar na deisciobuil, agus
do rinneadar mar do aithin I6sa dhiobh.

7 Agus tugadar an tasail, agus an bromach leo,
agus do chuireadar a néaduighe orrtha, agus
do chuireadar eisean na shuidhe ar a mhuin.
8 Agus do leathnuigheadar moéran do
dhdonibh a mbruit ar a tslighe; agus do
ghearradar drong eile géaga d6 chrannaibh,
agus do leagadar ar a tlighe iad.

9 Agus do thogaibh an sldagh do bhi roimhe,
agus na dhiaigh, gair, ag radh, Hbésanna do
mhac Dhéibhi: Is beannuighthe an té thig a
nainm an Tighearna; Ho6sanna annsna
hardaibh.

10 Agus ag dul Diosa a sdeach go Hiarusaléim,
do bhi an chathair uile ar na comhmbogadh,
ag radh, Cia he so?

11 Agus a dubhairt an coimhthionél, A sé so
I6sa an faidh 6 Nasarét na Galilé.

12 Agus do chuaidh I6sa a sdeach go teampoll
Dé, agus do theilg sé amach a raibh ag reic
agus ceannach annsa teampoll, agus do theilg
sé buird luchd malarta a nairgid air lar, agus
caithreacha luchd reactha na gcolum,

13 Agus a dubhairt sé riu, Ata sgriobhtha,
Goirfidhthear teach  urnuighthe dom
theachsa; achd do rinneabhairsi tuinidhe
biothamhnach dhe.

14 Tangadar chuige an trathsin doill, agus
bacaigh annsa teampoll; agus do shlanaigh sé
iad.

received sight, and they followed him.

Chapter 21

1 And when they drew nigh unto Jerusalem,
and were come to Bethphage, unto the mount
of Olives, then sent Jesus two disciples,

2 Saying unto them, Go into the village over
against you, and straightway ye shall find an
ass tied, and a colt with her: loose them, and
bring them unto me.

3 And if any man say ought unto you, ye shall
say, The Lord hath need of them; and
straightway he will send them.

4 All this was done, that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, saying,

5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King
cometh unto thee, meek, and sitting upon an
ass, and a colt the foal of an ass.

6 And the disciples went, and did as Jesus
commanded them,

7 And brought the ass, and the colt, and put on
them their clothes, and they set him thereon.

8 And a very great multitude spread their
garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed them in
the way.

9 And the multitudes that went before, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the
Son of David: Blessed is he that cometh in the
name of the Lord; Hosanna in the highest.

10 And when he was come into Jerusalem, all
the city was moved, saying, Who is this?

11 And the multitude said, This is Jesus the
prophet of Nazareth of Galilee.

12 And Jesus went into the temple of God, and
cast out all them that sold and bought in the
temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that
sold doves,

13 And said unto them, It is written, My house
shall be called the house of prayer; but ye have
made it a den of thieves.

14 And the blind and the lame came to him in
the temple; and he healed them.

15 And when the chief priests and scribes saw
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15 Agus an tan do chonncadar tachdarain na
sagart agus na sgriobuidhe na miorbhuile do
rinne sé, agus na leinibh ag éighmhe sa
teampoll, agus ag radh, Hosanna do mhac
Dhaibhi; Do ghabhadar chuca go feargach é,
16 Agus a dubhradar ris, An gluin ta créd a
deirid an mhuinntirso? Agus a deir I6sa riu,
Do chluinim; a né nar léaghabhair, As béul
leanabh agus naoidheanan ciche do
chriochnuigh td moladh?

17 Agus ar na bhfagbhdil, do chiiaidh sé amach
as an gcathraigh go Betania; agus do fhan sé
ann sin.

18 Agus ag filleadh dh6 chum na cathrach ar
maidin, do ghabh ocarus é.

19 Agus a nuair do chonnairc sé crann fige ar a
tsligh, tainic sé chuige, agus ni fhaair sé ni ar
bith air, achd duilleabhar a mhain, agus a deir
sé ris, Nar fhasa toradh 6 so amach go brath
ort, Agus chrion an crann fige ar an mballsin.
20 Agus ar na fhaicsin do na deisciobluibh, do
ghabh iongantus iad, ag radh, Cionnus do
mheath an crann fige ar an mball!

21 Agus ar bhfreagra Didsa a dubhairt sé riu, A
deirim ribh go firinneach, Ma bhionn
creideamh agaibh, agus nach ccuirfithi
cunntabhairt ann, ni hé a mhain a nisi tharla
don chrann fige do dhéanthéoi, achd mar an
gcéadna ma a dearthaoi ris an tsliabhso,
Togthar thua, agus teilgthear ann sa bhfairge
tha; biaidh sin deanta.

22 Agus gidh bé ar bith neithe, iarrfuidhthe an
bhur nurnuighe ma chreidti, do gheabhthéoi
iad.

23 Agus an trath thainic sé don teampoll,
tangadar tilachdarain na sagart agus sinnsear
phobuil chuige agus é ag teagasg, ag radh ris,
Créd é an tughdarras ré a ndéanann tusa na
neithesi? agus cia thug na cumhachdasa
dhuit?

24 Agus ar bhfreagra Didsa a dubhairt sé riu,
Fiafrochuidh misi mar an gcéadna dhibhsi ni
airighthe, agus da ninnisdi dhamh é,
innéosuidh misi dhaoibhsi mar an gcéadna cia
an tughdaréas ré a ndéanuim na neithesi.

25 Ga hait as, a dtainic baisdeadh Eobin? 6
neamh, no 06 dhaoinibh? Achd do
smuaineadarsan ionnta féin, ag radh, Ma
deirmid, O neamh; a déara sé rinn, Ar a
nadhbharsin créd fa nar chreideabhairse dho?
26 Agus mé deirmid, O dhaoinibh; a ta eagla
an phobail oruinn; 6ir ata meas faidhe ag gach
uile dhuine ar Eoin.

27 Agus ag tabhair freagara ar Ibsa, a
dubhradar, Ni bhfuil a fhios aguinn. Agus a
dubhairt seisean riu, Ni moé innéosadsa

the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the Son of David; they were sore
displeased,

16 And said unto him, Hearest thou what these
say? And Jesus saith unto them, Yea; have ye
never read, Out of the mouth of babes and
sucklings thou hast perfected praise?

17 And he left them, and went out of the city
into Bethany; and he lodged there.

18 Now in the morning as he returned into the
city, he hungered.

19 And when he saw a fig tree in the way, he
came to it, and found nothing thereon, but
leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently
the fig tree withered away.

20 And when the disciples saw it, they
marvelled, saying, How soon is the fig tree
withered away!

21 Jesus answered and said unto them, Verily
I say unto you, If ye have faith, and doubt not,
ye shall not only do this which is done to the
fig tree, but also if ye shall say unto this
mountain, Be thou removed, and be thou cast
into the sea; it shall be done.

22 And all things, whatsoever ye shall ask in
prayer, believing, ye shall receive.

23 And when he was come into the temple, the
chief priests and the elders of the people came
unto him as he was teaching, and said, By what
authority doest thou these things? and who
gave thee this authority?

24 And Jesus answered and said unto them, I
also will ask you one thing, which if ye tell me,
I in like wise will tell you by what authority I
do these things.

25 The baptism of John, whence was it? from
heaven, or of men? And they reasoned with
themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

26 But if we shall say, Of men; we fear the
people; for all hold John as a prophet.

27 And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them, Neither tell
I you by what authority I do these things.
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dhéoibhse cia an tighdarras ré a ndéanuim na
neithesi.

28 Achd créd do cithear dhaoibhsi? Do bhadar
dias mac ag duine airighe; agus ag teachd
dionnsuighe an chédmhic, a dubhairt sé, A
mhic, imthigh déana obair a niu am
fhineamhain.

29 Ar bhfreagra dhosan a dubhairt sé, Ni
dhéanad: achd na dhiaigh sin an trath do
ghabh aithreachas é, do imdhigh sé.

30 Agus ag teachd gus an dara mac, a dubhairt
sé mar an gcéadna. Agus ar bhfreagra dhésan
a dubhairt sé, Do dhéan, a tighearna: gidheadh
nior imthigh sé.

31 Cia don disse do rinne toil a athar? A
deiridsean ris, An céadfhear. A deir Iésa
riusan, A deirimse ribh go firrinneach, Go
dtéid na puibliciin agus na sdriopacha
romhaibhsi go flaitheas Dé.

32 Oir thainic E6in chugaibh a slighe na cora,
agus nior chreideabhair dho6: achd do
chreideadar na puiblicain agus na sdriopacha
dh6: achd gé do chonncabhairsi so, ni
dhearnabhair aithrighe na dhiaigh sin, do
chum go gcreidfeadh sibh dho.

33 Eisdigh ré cosamhlachd eile: Do bhi féar
tighe airighthe ann, do chuir fineamhuin, agus
do chuir sé fal na timcheall, agus do thochail
sé ionad bruighte an fhiona innte, agus do
thogaibh sé tor, agus tug sé do sgolégaibh ar
chios 1, agus do imthidh sé féin a gcoigerich:
34 Agus an trath do dhruid aimsear na dtértha
riu, do chuir sé a shearbhfhoghantuidhe chum
na sgolog, do ghlacadh na dtértha.

35 Agus rugadar na sgologa ar a
shearbhfoghantuidhibh, agus do ghabhadar ar
fhear dhidbh, agus do mharbhadar fear eile,
agus do ghabhadar do chlochaibh ar fhear eile.
36 A ris, do chuir sé searbhfhoghantuidhe eile
uadh budh lia na an chéadchuideachda: agus
do rinneardarsan mar an gcéadna riu.

37 Agus fa dheireadh do chuir sé a mhac féin
chuca, ag radh, Do bhéaruid siad ono6ir dom
mhac.

38 Agus ar bhfaicsin an mhic do na sgolégaibh,
a dubhradar eatorra féin, A sé so an toighre;
tigidh, marbham ¢, agus congbham a
oidhreachd.

39 Agus ar mbreith air, do theilgeadar as an
bhfineamhuin a mach é, agus do mharbhadar
é.
40 Ar a nadhbharsin an trath thiocfas
tighearna na fineamhna, créud do dhéana sé
ris na sgolégaibh ad?

41 A deiridsean ris, Sgriosfuidh sé go
dioghaltach na drochdhéoine ad, agus do
bhéara sé a fhineamhuin air chios do

28 But what think ye? A certain man had two
sons; and he came to the first, and said, Son,
go work to day in my vineyard.

29 He answered and said, I will not: but
afterward he repented, and went.

30 And he came to the second, and said
likewise. And he answered and said, I go, sir:
and went not.

31 Whether of them twain did the will of his
father? They say unto him, The first. Jesus
saith unto them, Verily I say unto you, That the
publicans and the harlots go into the kingdom
of God before you.

32 For John came unto you in the way of
righteousness, and ye believed him not: but
the publicans and the harlots believed him:
and ye, when ye had seen it, repented not
afterward, that ye might believe him.

33 Hear another parable: There was a certain
householder, which planted a vineyard, and
hedged it round about, and digged a winepress
in it, and built a tower, and let it out to
husbandmen, and went into a far country:

34 And when the time of the fruit drew near,
he sent his servants to the husbandmen, that
they might receive the fruits of it.

35 And the husbandmen took his servants, and
beat one, and killed another, and stoned
another.

36 Again, he sent other servants more than the
first: and they did unto them likewise.

37 But last of all he sent unto them his son,
saying, They will reverence my son.

38 But when the husbandmen saw the son,
they said among themselves, This is the heir;
come, let us kill him, and let us seize on his
inheritance.

39 And they caught him, and cast him out of
the vineyard, and slew him.

40 When the lord therefore of the vineyard
cometh, what will he do unto those
husbandmen?

41 They say unto him, He will miserably
destroy those wicked men, and will let out his
vineyard unto other husbandmen, which shall
render him the fruits in their seasons.

42 Jesus saith unto them, Did ye never read in
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sgologaibh eile, do bhéara na tortha dhé an a
naimsearaibh féin.

42 A deir I6sa riu, Nar léaghabhair a riamh
ann sna sgrioptiraibh, An chloch do
dhitltadar na saoir, a si a ta ar na déanamh na
ceann ann sa chuiainne: a sé an Tighearna do
rinne so, agus a tad sé iongantach ann ar
suilibhne?

43 Ar a nadhbharsin a deirim ribh, Go
dtoigéobhthar rioghachd Dé taibhsi, agus go
dtiobharthar i so chineadh bhéaras toradh
datha.

44 Agus gidh bé neach thuitfeas ar an
gcloichse, brisfithear é: agus giodh bé ar a
dtuitfi si, do dhéana si mionluaithreadh dhe.
45 Agus an trath do chialadar tiachdarain na
sagart agus na Phairisinigh an chosmhalachd
sin, do aithnigheadar gur ab na dtimcheall féin
da labhair sé.

46 Agus an trath do shantuigheadar breith air,
do bhi eagla an phobail orrtha, 6ir do bhi meas
faidhe aca airsean.

Caibidil 22
Cuireadh chum banais phésda Mhic an righ
mhoir. Agus frégartha, iona cceastannaibh
craiplidheach.

1 Agus ar bhfreagra Ditsa, do labhair sé a ris
riu a gcosmhalachdaibh, ag radh,

2 Is cosmhuil an flaitheas neamhdha ré righe
airighthe, do rinne banais phosda d4 mhac
féin,

3 Agus do chuir sé a shearbhthoghantuidhe do
ghairm na muinntire faair cuireadh chum na
bainnse: achd niér bhaill le6san theachd.

4 A ris, do chuir sé shearbhthoghantuidhe eile
chuca, da radh, Abruidhsi ris an mhuinntir ad
dar tugadh cuireadh, Féuch, do ullmhuigh mé
mo dhinnéir; 4@ taid mo dhaimh agus
mainmhinntighe biadhta ar na marbhadh,
agus a ta gach uile ni ullamh: tigidh chum na
bainnse.

5 Achd tugadarsan faillighe an so, agus do
imthigheadar, fear dhiobh da fhearann féin,
agus fear eile chum a cheannuigheachda:

6 Agus rugadar an chuid eile dhiobh ar a
shearbhfhoghantuidhibhsean, agus tugadar
easonoir dhoibh, agus do mharbhadar iad.

7 Agus an tan do chualaidh an ri so, do ghabh
fearg e: agus ar gcur a shliaghthe tiadh, do
sgrios sé an luchd danmharbhtha ad, agus do
loisg sé a gcathair.

8 A deir sé an tansin ré na
shearbhthoghantuighibh, Go firinneach a t&
an bhannis ullamh, gidheadh an dream fhair
an cuireadh nioér bhfia iad é.

the scriptures, The stone which the builders
rejected, the same is become the head of the
corner: this is the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

43 Therefore say I unto you, The kingdom of
God shall be taken from you, and given to a
nation bringing forth the fruits thereof.

44 And whosoever shall fall on this stone shall
be broken: but on whomsoever it shall fall, it
will grind him to powder.

45 And when the chief priests and Pharisees
had heard his parables, they perceived that he
spake of them.

46 But when they sought to lay hands on him,
they feared the multitude, because they took
him for a prophet.

Chapter 22

1 And Jesus answered and spake unto them
again by parables, and said,

2 The kingdom of heaven is like unto a certain
king, which made a marriage for his son,

3 And sent forth his servants to call them that
were bidden to the wedding: and they would
not come.

4 Again, he sent forth other servants, saying,
Tell them which are bidden, Behold, I have
prepared my dinner: my oxen and my fatlings
are killed, and all things are ready: come unto
the marriage.

5 But they made light of it, and went their
ways, one to his farm, another to his
merchandise:

6 And the remnant took his servants, and
entreated them spitefully, and slew them.

7 But when the king heard thereof, he was
wroth: and he sent forth his armies, and
destroyed those murderers, and burned up
their city.

8 Then saith he to his servants, The wedding is
ready, but they which were bidden were not
worthy.

9 Go ye therefore into the highways, and as
many as ye shall find, bid to the marriage.
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9 Ar a nadhbharsin imdhighsi a gcomhrac na
rod, agus gidh bé ar bith ddoine do
gheabhthdoi ann, goiridh chum na bainnse
iad.

10 Agus ar ndul a mach do na
searbhfthoghantuidhibh ar na slighthibh, do
chruinnigheadar gach uile dhuine da
bhfuaradar, eidir olc agus maith: agus do
lionadh teagh na bainnsé do aéidheadhibh do
shuidh chum bidh.

11 Agus ar ndul a sdeach do righ dféachain ar
a luchd cuiridh, do chonnairc sé duine ann ag
nach raibh éadach bainnse uime:

12 Agus a deir sé ris, A chompanuigh, cionnas
thainic tusa a sdeach ann so gan éadach
bainnse umad? Achd ni raibh &onthocal
aigesean.

13 A dubhairt an ri ré na ghiollaidhibh an
trathsin, Ar gceangal a chos agus a lamh std,
toguidh é, agus teilgidh ann sa dorchadus a
muich é; mar a mbia gul agus giosgan fiacal.
14 Ofr atd moran ar na ngairm, agus beagan ar
na dtogha.

15 Ag imtheachd ann sin do na
Pharisineachaibh, do chiiadar a gcomhairle
cionnas ghéabhadis ¢é iona briathruibh

16 Ar a nadhbharsin cuirid siad a ndeisciobuil
féin chuige maille ré muinntir Iortaith, ag
radh, A mhaighisdir, a ta a fhios aguinn gur ab
duine firinneach thusa, agus go dteagasgann
ta slighe De go firinneach, agus nach bhfuil cas
agad a ndonnduine: 6ir ni fhéachann ta do
phearsain na ndoine.

17 Ar a nadhbharsin innis dainne, créd do
chithear dhuit? An céir cios do thabhairt do
Shéasar, no gan a thabhairt?

18 Agus ar naithne a mailise Di6sa a dubhairt
sé, Créd fa a gcuirthi cathughadh oram, a
luchd an thuarchrabhaigh?

19 Taisbéanuidh dhamh airgead an chiosa.
Agus tugadarsan, pighinn chuige.

20 Agus a dubhair sé riu, Cia dar ab iomhéigh
so agus cia ré a mbeanann an sgribhinn so na
thimcheall?

21 A deiridsean ris, Ré Séasar. A deir seasean
riu, an trathsin, Ar a nadhbharsin tabhruidh
do Shéasar na neithe is 1é Séasar; agus na
neithe is 1é Dia do Dhia.

22 Agus ar na chluinsin so, do ghabh
iongantus iad, agus ar sgur dhe, do
imthigheadar.

23 An lasin féin tangadar na Saduicinigh, a
deir nach bhfuil eiseirghe ann chuige, agus do
chuireadar ceisd air,

24 Ag radh, A mhaighisdir, a dubhairt Maoisi,
Da bhfagadh aonnduine bas, gan chloinn aige,
posfuidh a dhearbhrathair a bhean do
dhligheadh comhfhoguis, agus téigeabhuidh
sé si6l da dhearbhrathair.

10 So those servants went out into the
highways, and gathered together all as many
as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

11 And when the king came in to see the guests,
he saw there a man which had not on a
wedding garment:

12 And he saith unto him, Friend, how camest
thou in hither not having a wedding garment?
And he was speechless.

13 Then said the king to the servants, Bind him
hand and foot, and take him away, and cast
him into outer darkness; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

14 For many are called, but few are chosen.

15 Then went the Pharisees, and took counsel
how they might entangle him in his talk.

16 And they sent out unto him their disciples
with the Herodians, saying, Master, we know
that thou art true, and teachest the way of God
in truth, neither carest thou for any man: for
thou regardest not the person of men.

17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it
lawful to give tribute unto Caesar, or not?

18 But Jesus perceived their wickedness, and
said, Why tempt ye me, ye hypocrites?

19 Shew me the tribute money. And they
brought unto him a penny.
20 And he saith unto them, Whose is this
image and superscription?

21 They say unto him, Casar's. Then saith he
unto them, Render therefore unto Caesar the
things which are Cesar's; and unto God the
things that are God's.

22 When they had heard these words, they
marvelled, and left him, and went their way.

23 The same day came to him the Sadducees,
which say that there is no resurrection, and
asked him,

24 Saying, Master, Moses said, If a man die,
having no children, his brother shall marry his
wife, and raise up seed unto his brother.

25 Now there were with us seven brethren:
and the first, when he had married a wife,
deceased, and, having no issue, left his wife
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25 Agus do bhadar moirsheisear dearbhrathar
eadrainne: agus tar éis mna do thabhairt don
chéad duine, faair sé bas, agus an tan nach
raibh sliochd aige, do fhagaibh sé a bhean aga
dhearbhrathair:

26 Agus déirghe mar an gcéadna don dara,
agus don treas dearbhrathair, go soithe an
seachdmhadh dearbhrathair.

27 Agus na ndidigh tile faair an bhean bas.

28 Ar a nadhbharsin ann sa neiséirghe, cia don
mhoirsheisear d4 madh bean i? 6ir do bhi si
aca uile.

29 Agus ar bhfreagra Didsa a dubhairt sé riu,
A ta sibh ar seachran, gan éolus na sgrioptur,
na chimhachd Dé agaibh.

30 Oir ann sa neiséirghe ni thabhruid fir mna,
agus ni tugthar mné dfearaibh, achd a taid siad
mar ainglibh Dé ar neamh.

31 Achd a né nach ar léaghabhair an ni a
dubhairt Dia ribh, a dtimcheall eiséirghe na
marbh, ag radh,

32 Is misi Dia Abraham, agus Dia Isiac, agus
Dia Iacob? ni hé Dia Dia na marbh, achd na
mbéo.

33 Agus an trath do chualuidh an pobal sin, do
ghabh iongnadh iad tré na theagasgan.

34 Agus an tan do chuialadar na Phairisinigh
gur chuir sé na Saduisinigh na dtochd, do
chruinnigheadar a gceann a chéile.

35 Agus do chuir docttir dlighe airighthe
dhi6ébhsan, ceisd air, d4 theasdughadh, agus
ag radh,

36 A Mhaighisdir, cia hi a naithne is m6 sa
dligheadh?

37 Agus a dubhairt I6sa ris, Graidheochuidh ta
do Thighearna Dia 1éd chroidhe uile, agus 1éd
anam uile, agus 1éd smuaintiughadh uile.

38 A si so an chéad aithne, agus a naithne
mhor.

39 Agus is cosmhuil an dara haithne ria so,
Graidheochuidh td do chomharsa mar tha
féin.

40 Is ann sa da aithnese ata suim an dlighe,
agus na bhfaidheadh.

41 Agus an tan do bhidar na Pharisinigh
cruinn a bhfochair a cheile, do thiafruidh I6sa
dhiobh,

42 Ag radh, Créd do chithear dhibhse a
dtimcheall Chriosd? cia dar mhac é? A
deiridsean ris, Mac Dhaibhi.

43 A deir seisean riu, Ma seadh cionnas
ghoireas Daibhi san spioruid Tighearna dhe,
ag radh,

44 A dubhairt an TIGHEARNA rém
Thighearna sa, Suidh ar mo laimh dheis, no go
gcuire mé do naimhde na sdol fad chosuibh?

unto his brother:

26 Likewise the second also, and the third,
unto the seventh.

27 And last of all the woman died also.
28 Therefore in the resurrection whose wife
shall she be of the seven? for they all had her.

29 Jesus answered and said unto them, Ye do
err, not knowing the scriptures, nor the power
of God.

30 For in the resurrection they neither marry,
nor are given in marriage, but are as the angels
of God in heaven.

31 But as touching the resurrection of the
dead, have ye not read that which was spoken
unto you by God, saying,

32 I am the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob? God is not the
God of the dead, but of the living.

33 And when the multitude heard this, they
were astonished at his doctrine.

34 But when the Pharisees had heard that he
had put the Sadducees to silence, they were
gathered together.

35 Then one of them, which was a lawyer,
asked him a question, tempting him, and
saying,

36 Master, which is the great commandment
in the law?

37 Jesus said unto him, Thou shalt love the
Lord thy God with all thy heart, and with all
thy soul, and with all thy mind.

38 This is the first and great commandment.

39 And the second is like unto it, Thou shalt
love thy neighbour as thyself.

40 On these two commandments hang all the
law and the prophets.

41 While the Pharisees were gathered
together, Jesus asked them,

42 Saying, What think ye of Christ? whose son
is he? They say unto him, The Son of David.

43 He saith unto them, How then doth David
in spirit call him Lord, saying,

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on
my right hand, till I make thine enemies thy
footstool?

45 If David then call him Lord, how is he his
son?

46 And no man was able to answer him a word,
neither durst any man from that day forth ask
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45 Ar a nadhbharsin ma ghoireann Da&ibhi
Tighearna dhe, cionnas a ta sé na mhac aige?
46 Agus nior bhéidir 1é hdonnduine freagra ar
bith do thabhairt air, agus nior lamh éinneach
6n lasin sués ni ar bith dfiafruighe dhe.

Caibidil 23
Teagasg agus caitheamh beatha
Bparisineach, ar na mion-fhoillsiughadh.

na

1 Do labhair I6sa an trathsin ris an bpobal,
agus ré na dheisciobluibh féin,

2 Ag radh, A tiid na sgriobuidhe agus na
Phairisinigh na suidhe a gcaithir Mhaoisi:

3 Ar a nadhbharsin gach uile ni a déaruid siad
ribh do choimhéad, coimhéaduidh agus
déanaidh iad; achd na déanuidh do réir
noibrighthe: oir a deirid siad, agus ni
dhéanuid.

4 Oir ceangluid taluighe troma dbiomchuir,
agus cuirid iad ar shlinnéanuibh na ndéoine;
gidheadh ni haill léo féin cor do chur dhiobh ré
haon da méaruibh.

5 Achd cheana is do chum go bhféachfaidis
daoine orrtha do nid siad a noibrighthe uile:
6ir do nid siad a bhphiolactérighe leathna,
agus do nid siad imeal a neaduigheadh
taidhbhseach.

6 Agus as ionmhuin léo an céadionad suidhe
ann sna féasduidhibh: agus na
céadchaithireacha annsna coimhthiondluibh.

7 Agus failtighe dfaghail ar na marguidhibh,
agus daoine do ghairm, Rabbi, Rabbi, dhioébh.
8 Achd na goirthear Rabbi dhibhsi: oir is aén
Mhaighisdir a ta agaibh, Cri6sd; agus is
dearbhraithreacha dha chéile sibh féin uile.

9 Agus na goiridh bhur nathair do dhuine ar
bith ar talamh: oir is 4on Athar a t4 agaibh,
noch a ta ar neamh.

10 Na goirthear docttiridhe dhibh: 6ir is don
Ndoctuir a t4 agaibh, Criésd.

11 Achd an té is m6 eadruibh, biodh sé na
oglach aguibh.

12 Oir giodh bé dirdeochus é féin isleochthar é;
agus giodh bé isleochas é féin, airdeochthar é.

13 Achd is andoibhinn daoibhsi, a sgriobuidhe
agus a Bhphairisineacha, a luchd an
fhuarchrabhuidh! do bhrigh go ndruidthi
rioghachd neimhe rés na ndaoinibh: oir ni
théighthi féin a sdeach, agus ni thuilngthi don
luch a ta ag dul a sdeach dul ann.

14 Is andoibhinn daoibh, a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
thaarchrabhaidh! oir ithti tighe na
mbaintreabhach, agus sin fos ar sgath bheith

him any more questions.

Chapter 23

1 Then spake Jesus to the multitude, and to his
disciples,

2 Saying, The scribes and the Pharisees sit in
Moses' seat:

3 All therefore whatsoever they bid you
observe, that observe and do; but do not ye
after their works: for they say, and do not.

4 For they bind heavy burdens and grievous to
be borne, and lay them on men's shoulders;
but they themselves will not move them with
one of their fingers.

5 But all their works they do for to be seen of
men: they make broad their phylacteries, and
enlarge the borders of their garments,

6 And love the uppermost rooms at feasts, and
the chief seats in the synagogues,

7 And greetings in the markets, and to be
called of men, Rabbi, Rabbi.

8 But be not ye called Rabbi: for one is your
Master, even Christ; and all ye are brethren.

9 And call no man your father upon the earth:
for one is your Father, which is in heaven.

10 Neither be ye called masters: for one is your
Master, even Christ.

11 But he that is greatest among you shall be
your servant.

12 And whosoever shall exalt himself shall be
abased; and he that shall humble himself shall
be exalted.

13 But woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye shut up the kingdom of
heaven against men: for ye neither go in
yourselves, neither suffer ye them that are
entering to go in.

14 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye devour widows' houses, and
for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.

15 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye
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go fada ar urnuighe: ar a shon so do
geabhthaoi an breitheamhnus is truime.

15 Is andoibhinn daoibh, & sgriobuighe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
thuarchrabhaidh! oir gabhthéoi timcheall
mara agus tire do chum go ndéunadh sibh
adonnduine air bhur riaghail féin, agus an trath
bhios sé déanta, do nithi mac ifeirnn de ni sa
mho fa dho na dhibh féin.

16 Is andoibhinn daoibh, a thréoruighthe
dalla, noch a deir, Gidh bé duine bhéaras an
teampoll mar mhionna, ni ni ar bith é; achd
gidh bé bhéaras 6r an teampoill mar mhionna,
a ta sé cionntach!

17 A dhdoine leamha agus dalla: an mo an tor,
na an teampoll ndomhas an tor?

18 Agus, Gidh bé duine bhéaras a naltér mar
mhionna, ni bhfuil éfeachd ann; achd gidh bé
duine bhéaras an tiodhlacadh ata uirrthe mar
mhionna, do ni sé coir.

19 A dhaoine leamha dalla: an mé6 a néthrail,
na a naltbir naomhas nothrail?

20 Ar a nadhbharsin gidh bé bheir a naltdir
mar mhionna, do bheir sé i féin, agus gach ni
dha bhfuil uirrthe mar mhionna.

21 Agus gidh bé bhéir an teampoll mar
mhionna, do bheir sé é féin, agus an té a ta na
chomhnuidhe ann mar mhionna.

22 Agus gidh bé neach do bheir neamh mar
mhionna do bheir sé caithir Dé, agus an ti a t&
na shuidhe uirrthe mar mhionna.

23 As andoibhinn déoibh a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
fhaarchrabhaidh! oir gabhthaoi deachmhuidh
an mhionntais agus na hainise agus an
choimin, agus leigthi tharuibh an chuid is
tabhachduigh don dligheadh, comhthrom,
agus trocaire, agus firinne: do budh coir
dhéoibh iad so do dhéanamh, agus gan iad sad
dfagbhail gan déanamh.

24 A threoruighthe dalla, sgagus an mhioltog,
agus shluigeas an camhall.

25 As andoibhinn d4oibh, a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
fhtarchrabhaidh! oir glantdoi an chuid a
muigh do chupan agus don mhéis, achd a taid
siad taobh a sdigh lan do shracaireachd agus
déagcoir.

26 A Bhphairisinigh dhoill, glan ar tts an
chuid a sdigh don chupan agus don mhéis, do
chum go mbiadh an tdobh a muigh dhiobh
glan mar an gcéadna.

27 Is andoibhinn d4oibh a sgriobuidhe agus a
Bhphairisineacha, a luchd an
thuarchrabhuidh! oir is cosmhuil sibh ré
tiamidhibh geala a t4 deaghmhaiseach don

make him twofold more the child of hell than
yourselves.

16 Woe unto you, ye blind guides, which say,
Whosoever shall swear by the temple, it is
nothing; but whosoever shall swear by the gold
of the temple, he is a debtor!

17 Ye fools and blind: for whether is greater,
the gold, or the temple that sanctifieth the
gold?

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it
is nothing; but whosoever sweareth by the gift
that is upon it, he is guilty.

19 Ye fools and blind: for whether is greater,
the gift, or the altar that sanctifieth the gift?
20 Whoso therefore shall swear by the altar,
sweareth by it, and by all things thereon.

21 And whoso shall swear by the temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth
therein.

22 And he that shall swear by heaven,
sweareth by the throne of God, and by him that
sitteth thereon.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise
and cummin, and have omitted the weightier
matters of the law, judgment, mercy, and
faith: these ought ye to have done, and not to
leave the other undone.

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and
swallow a camel.

25 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside of the
cup and of the platter, but within they are full
of extortion and excess.

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that
which is within the cup and platter, that the
outside of them may be clean also.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are like unto whited
sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead men's
bones, and of all uncleanness.

28 Even so ye also outwardly appear righteous
unto men, but within ye are full of hypocrisy
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taobh a muich, agus a ta4 a sdigh lan do
chnamhaibh ddoine marbh, agus da gach uile
shalchar.

28 Is mar an gcéadna a tathaoisi leith a muich
a  bhfiadhnuisi na  ndaoine  bhar
bhfireanchuibh, achd don tdobh a sdigh a
tathioi lan dftarchrabhadh agus déagcoir.

29 Is andoibhinn d4oibh a sgriobuidhe, agus a

Bhphairisineacha, a luchd an
thaarchrabhuidh! oir do nithi tGamuidhe do
na faidhibh, agus deaghmhaisighthi

leachduighe na bhfiréanach,

30 Agus a deirthi, Da mbémis ann a laethibh
ar naithreach, ni bhémis pairteach riu a bhfuil
na bhfaidheadh:

31 Agus is mar sin do nithi fiadhnuisi bhar
naghuidh féin, gur ab sibh clann na muinntire
ud do mharbh na faidhe.

32 Agus lionuidhsi mar an gcéadna miosar
bhar naithreacha féin.

33 A aithreacha neimhe, a shidl na naithreach
neimhe, coinnas is éidir libh teitheadh 6
dhamnughadh ifeirn?

34 Ar a nadhbharsin, féuch cuirimse chugaibh
faidhe, agus daoine glioca, agus sgriobuidhe:
agus cuirfidhisi chum bais, agus crochfuidhthi
cuid dhiobh; agus sgiarsfuithi cuid éile ann
bhur sionagogaibh, agus dibéorthioi iad 6
chathair go cathair:

35 Do chum go dtiocfadh oruibh gach uile thuil
thiréanta dar dobirteadh ar an dtalamh, 6 thuil
Abél fhiréanta go fuil Shacharias mhic
Barachias, noch do mharbhabhairsi eidir an
teampoll agus a naltdir.

36 Go firinneach a deirimsi ribh, Go dtiocfuid
na neithesi uile ar an dinesi.

37 A Térusaléim, A Iérusaléim, mharbhus na
faidhe, agus ghabhus do chlochuibh ar an
luchd chuirthear a ttionsaidh, créd a mhiénca
do budh 4&ill leam do chlann do
chruinniughadh re cheile, mar chruinnigheas
an chearc a gearrcuigh fa na sgiathénaibh,
agus nior bhaill leachd!

38 Féuch, fagfuithear bhur dtigh agaibh na
fhasach.

39 Oir a deirimsi ribh, Nach bhfaicfithi misi
feasda, no go nabarthéoi, Is beannuighthe an
ti thig a nainm an Tighearna.

Caibidil 24
Comharthadha roimh scrios Ierusalem. 29
Agus roimh dheireadh an domhain.

1 Agus ar bhfagbhail an teampuill Diosa, do
imthigh sé: agus tangadar a dheisciobuil
chuige do thaisbéanadh oibreach an teampuill
dhé.

2 Agus a dubhairt I6sa riu, An bfaicthi iad so
uile? go firinneach a deirimsi ribh, Nach

and iniquity.

29 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye build the tombs of the
prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,

30 And say, If we had been in the days of our
fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves,
that ye are the children of them which killed
the prophets.

32 Fill ye up then the measure of your fathers.

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how
can ye escape the damnation of hell?

34 Wherefore, behold, I send unto you
prophets, and wise men, and scribes: and
some of them ye shall kill and crucify; and
some of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute them from city to
city:

35 That upon you may come all the righteous
blood shed upon the earth, from the blood of
righteous Abel unto the blood of Zacharias son
of Barachias, whom ye slew between the
temple and the altar.

36 Verily I say unto you, All these things shall
come upon this generation.

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest
the prophets, and stonest them which are sent
unto thee, how often would I have gathered thy
children together, even as a hen gathereth her
chickens under her wings, and ye would not!

38 Behold, your house is left unto you
desolate.

39 For I say unto you, Ye shall not see me
henceforth, till ye shall say, Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

Chapter 24

1 And Jesus went out, and departed from the
temple: and his disciples came to him for to
shew him the buildings of the temple.

2 And Jesus said unto them, See ye not all
these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that
shall not be thrown down.

3 And as he sat upon the mount of Olives, the
disciples came unto him privately, saying, Tell
us, when shall these things be? and what shall

Page 60



bfaigfidhthear cloch ar muin chloiche ann so,
nach sgaoilfidhthear.

3 Agus ar suighe dho ar shliabh na
noluidheadh, do chtiadar a dheisciobuil chuige
go priobhéideach, ag radh, Innis dainne, gi
haair thiocfuid na neithesi chum criche, agus
créd é comhartha do theachdasa, agus
dheiridh an tsaoghail?

4 Agus ar bhfreagra Di6sa a dubhairt sé riu,
Tabhruidh da bhar naire nach meallfa ein
neach sibh.

5 Oir tiocfuid moéran am mainmsi, ag radh, Is
misi Criosd; agus meallfuid moran.

6 Do chluinfithi cogthuidh agus ttarasgbhail
cogthadh: tabhruidh d4 bhur naire gan
buaidhreadh do bheith oruibh: oir is éigin na
neithesi uile do theachd chum criche, achd ni
bhfuil deireadhann fos.

7 Oir éiréochuidh cineadh a naghaidh chinidh,
agus rioghachd a naghaidh rioghachda: agus
beid gorta, agus plaigheanna, agus crioth
talmhan, a méran daitibh.

8 Achd ni bhfuil ionnta so uile achd, tosach
amhgar.

9 Ann sin do bhéaruid siad sibhsi da bhur
gcéasadh, agus muirfid sibh: agus biaidh fuath
ag na huile chineadhachuibh dhaoibh ar son
manmasa.

10 Ann sin do gheabhuid moéran adhbhar
oilbheime, agus braithfid d4oine a cheile, agus
biaidh faath aca dha chéile.

11 Agus éiréochuid moran dfaidhibh fallsa,
agus meallfuid mhoran.

12 Agus do bhrigh go mbia a néagcoir ar na
meadughadh, faairéochuidh carthannachd
mhorain.

13 Achd gidh bé bhias seasmhach go deireadh,
a sé shlaineochthar.

14 Agus do dhéantar an soisgéulsa na
rioghachda do sheanméir ar feadh an
domhain uile; mar fhiadhnuisi do na huile
chineadhachuibh; agus ann sin tiocfuidh an
deireadh.

15 Ar a nadhbharsin an trath do chifidhe
adhfhtiathmhuireachd an léirsgrios, air ar
labhair Daniel faidh, na seasamh ann sa
nionad choisreagtha: (tuigeadh, an téléaghas:)
16 Ann sin an luchd bhias a ttir Iadaighe
teitheadh siad fa na sléibhtibh:

17 An té a ta ar mhullach an tighe na tigheadh
sé a nuas do bhreith neithe ar bith leis as a
thigh:

18 Agus an té a ta ar an machaire na filleadh sé
ar ais do thogbhail a éaduigh leis.

19 Agus budh traagh do na mnéaibh torrcha,
agus don luchd do bheir ciche tiatha ann sna
laithibhsin.

be the sign of thy coming, and of the end of the
world?

4 And Jesus answered and said unto them,
Take heed that no man deceive you.

5 For many shall come in my name, saying, I
am Christ; and shall deceive many.

6 And ye shall hear of wars and rumours of
wars: see that ye be not troubled: for all these
things must come to pass, but the end is not
yet.

7 For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
famines, and pestilences, and earthquakes, in
divers places.

8 All these are the beginning of sorrows.

9 Then shall they deliver you up to be afflicted,
and shall kill you: and ye shall be hated of all
nations for my name's sake.

10 And then shall many be offended, and shall
betray one another, and shall hate one
another.

11 And many false prophets shall rise, and
shall deceive many.

12 And because iniquity shall abound, the love
of many shall wax cold.

13 But he that shall endure unto the end, the
same shall be saved.

14 And this gospel of the kingdom shall be
preached in all the world for a witness unto all
nations; and then shall the end come.

15 When ye therefore shall see the
abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, stand in the holy
place,(whoso readeth, let him understand:)

16 Then let them which be in Judaea flee into
the mountains:

17 Let him which is on the housetop not come
down to take any thing out of his house:

18 Neither let him which is in the field return
back to take his clothes.

19 And woe unto them that are with child, and
to them that give suck in those days!

20 But pray ye that your flight be not in the
winter, neither on the sabbath day:

21 For then shall be great tribulation, such as
was not since the beginning of the world to this
time, no, nor ever shall be.
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20 Agus guidhidh gan bhur dteitheadh do
bheith ann sa ngeimhreadh, na sa tsabboid:
21 Oir biadh amhgar mor ann trathsin, amhail
nach raibh ann 6 thts an domhain gus a nois,
agus nach mbiaigh go brath.

22 Agus muna ngearruighthi na laéthe ud, ni
rachadh féoil ar bith as: achd gearrfuighthear
na laéthe Gd ar son na ndaoine toghtha.

23 Ann sin ma deir 4onduine ribh, Féuch, a ta
Criosd ann so, n6 ann std; na creididh é.

24 Oir eiréochuidh Criosdanna fallsa, agus
faidhe  fallsa, agus do dheanuid
comharthuidhe agus miorbhuile moéra; ionnas
go meallfuid siad (da madh éidir é) na daoine
toghtha féin.

25 Féuch, tug mé sgéula dhaoibh roimhe a
naimsir.

26 Ar a nadhbharsin d4 nabruid siad ribh,
Féuch, a ta sé san bhfasach; na himdhigh
amach: Féuch, ata sé a seémruidhibh
taigneacha; na creididh sin.

27 Oir do réir mar thig téinnteach 6 a naird
shoir, agus do cithear i go soithe a naird shiar;
mar sin bhias teachd Mhic an duine.

28 Oir gidh bé ball ann a mbia an conablachd,
is ann sin chruinneochthar na hioluir.

29 Ar an mball ndiaigh triobl6ide na laitheadh
ud biaidh an ghrian ar na dhorchughadh, agus
ni thiobhra an ghealach a soillsi aithe, agus
tuitfid na réulta 6 neamh, agus craithfidhthear
subhéilcidhe neimhe.

30 Ann sin do chifidhthear comhartha Mhic
an duine ar neamh: agus ann sin caoifid
treabha na talmhan uile, agus do chifid Mac an
duine ag teachd a néullaibh neimhe maille ré
cumhachdaibh agus ré gloir mhair.

31 Agus cuirfidh sé a aingil le trompa agus 1é
guth mor, agus cruinneochuid siad a dhdoine
toghthasan 6 na ceithre gaothaibh, 6
leithimeal neimhe go soithe an leithimeal eile
dhe.

32 Agus foghlomuidh cosamhlachd 6n chrann
fige; A naair bhios a ghéagmaoth, agus fhasas
a dhuilleabhair, aitheantar gur ab fogas an
samhradh:

33 Mar an gcéadna bith a fhios agaibhsi, an
trath do chifidhe na neithisi uile, go bhfuil sé a
ngar dhaoibh, ann sna doirsibh.

34 A deirim ribh go firinneach, Nach racha an
dinesi thoruinn né go ndéantar na neithe si
uile.

35 Rachuidh neamh agus talamh thort, achd ni
rachuid mo bhriathrasa thort go brath.

36 Achd ni bhfuil fios an laoi na na haaire ad
ag duine ar bith, na fos, ag ainglibh neimhe,
ach ag Mathairse amhain.

37 Agus amhuil laéthe N4oi, is mar sin bhias
teachd Mhic an duine.

22 And except those days should be shortened,
there should no flesh be saved: but for the
elect's sake those days shall be shortened.

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here
is Christ, or there; believe it not.

24 For there shall arise false Christs, and false
prophets, and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, if it were possible,
they shall deceive the very elect.

25 Behold, I have told you before.

26 Wherefore if they shall say unto you,
Behold, he is in the desert; go not forth:
behold, he is in the secret chambers; believe it
not.

27 For as the lightning cometh out of the east,
and shineth even unto the west; so shall also
the coming of the Son of man be.

28 For wheresoever the carcase is, there will
the eagles be gathered together.

29 Immediately after the tribulation of those
days shall the sun be darkened, and the moon
shall not give her light, and the stars shall fall
from heaven, and the powers of the heavens
shall be shaken:

30 And then shall appear the sign of the Son of
man in heaven: and then shall all the tribes of
the earth mourn, and they shall see the Son of
man coming in the clouds of heaven with
power and great glory.

31 And he shall send his angels with a great
sound of a trumpet, and they shall gather
together his elect from the four winds, from
one end of heaven to the other.

32 Now learn a parable of the fig tree; When
his branch is yet tender, and putteth forth
leaves, ye know that summer is nigh:

33 So likewise ye, when ye shall see all these
things, know that it is near, even at the doors.

34 Verily I say unto you, This generation shall
not pass, till all these things be fulfilled.

35 Heaven and earth shall pass away, but my
words shall not pass away.

36 But of that day and hour knoweth no man,
no, not the angels of heaven, but my Father
only.

37 But as the days of Noe were, so shall also
the coming of the Son of man be.

38 For as in the days that were before the flood
they were eating and drinking, marrying and
giving in marriage, until the day that Noe
entered into the ark,

39 And knew not until the flood came, and
took them all away; so shall also the coming of
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38 Oir mar do bhadar ann sna laéthibh ré
ndilinn ag ithe agus ag ol, ag pésadh ban agus
ag tabhair ban dfearuibh, go soithe an la an a
ndeachuidh Naoéi a sdeach ann sa nairc,

39 Agus ni raibh a fthios aca n6 go dtainic an
dile, agus gur thégaibh sé 1é iad uile; is mar sin
bhias teachd Mhic an duine.

40 Béid dias ar an machaire an trathsin;
géubhthar 1é fear aca, agus fuighfidhthear an
fear eile.

41 Béid dias ban ag meilt ann sa mhuileann;
géubhthar 1é mndoi aca, agus fuigfidhthear an
bhean eile.

42 Ar a nadhbharsin déanuidhsi faire: oir ni
bhfuil a fthios agaibh gi huair thiocfas bhur
Dtighearna.

43 Achd biodh a thios so agaibh, da mbeath a
fhios ag fear an tighe cia an Gair a dtiocfadh an
gaduidhe, go deimhin do dhéanadh sé faire,
agus ni fhuileongadh sé a thigh do thochailt
trid.

44 Agus ar a nadhbharsin bithisi ullamh: oir is
ann sa ndair nach sioilti thiocfas Mac an
duine.

45 Uime sin cia a t4 na 6glach fhirinneach
ghlic, noch do chuir a thighearna 6s cionn a
mhuinntire, do thabhair bidh dhéibh na am
féin?

46 Is beannuighthe an toglach td, a bhfuighe
a thighearna ag teachd, é dha dhéanamh mar
sin.

47 Go firinneach a deirimsi ribh, Go gcuirfe sé
os cionn a bhfuil aige é.

48 Achd ma a deir an
drochshearbhfoghantuidhe td anna chroidhe,
A ta mo thighearna ag cur a theachda a
righneas;

49 Agus ma thionnsgnann sé a
chomhshearbhfhoghantuidhe féin do
bhualadh, agus fos bheith ag ithe agus ag ol a
bhfochair luchd meisge;

50 Tiocfuidh tighearna a noglaoich td ann sa
14 nach bhfuil stil aige ris, agus ann sa ntair

nach bhfuil a fhios aige,
51 Agus roinnfidh sé é, agus do bhéara sé a
chuid d6 a  bhfochair luchd an

fhtiarchrabhaidh: mar a mbia gul agus giosgan
fiacal.

Caibidil 25
Cosmhalacht na ndeichneabhar maighdian,
14 na ttallanna, 31 agus foirm an mhoir-
bhreitheamhnuis.

1 Ann sin budh cosmhuil rioghachd neimhe ré
deichneabhar maighdean, do ghlac a

the Son of man be.
40 Then shall two be in the field; the one shall
be taken, and the other left.

41 Two women shall be grinding at the mill;
the one shall be taken, and the other left.

42 Watch therefore: for ye know not what hour
your Lord doth come.

43 But know this, that if the goodman of the
house had known in what watch the thief
would come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be broken
up.

44 Therefore be ye also ready: for in such an
hour as ye think not the Son of man cometh.

45 Who then is a faithful and wise servant,
whom his lord hath made ruler over his
household, to give them meat in due season?

46 Blessed is that servant, whom his lord when
he cometh shall find so doing.

47 Verily I say unto you, That he shall make
him ruler over all his goods.

48 But and if that evil servant shall say in his
heart, My lord delayeth his coming;

49 And shall begin to smite his fellowservants,
and to eat and drink with the drunken;

50 The lord of that servant shall come in a day
when he looketh not for him, and in an hour
that he is not aware of,

51 And shall cut him asunder, and appoint him
his portion with the hypocrites: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

Chapter 25

1 Then shall the kingdom of heaven be likened
unto ten virgins, which took their lamps, and
went forth to meet the bridegroom.

2 And five of them were wise, and five were
foolish.

3 They that were foolish took their lamps, and
took no oil with them:
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lampuidhe, agus do chtaidh a mach do
theagmhail ar an bhfear ntiaphosda.

2 Agus do bhi ctigear dhidbh glic, agus ctigear
eile oinmhideach.

3 Agus an chuid do bhi oinmhideach ar
nglacadh a lampuidhe, ni rugadar ola 1éo:

4 Achd an chuid do bhi glic rugadar ola ann a
soithighibh 1éo ré cois a lampuidhe.

5 Agus ar ndéanamh moille don fhior
nuaphésda, do thuit smédearnach chodalta
orrtha uile agus do chodladar.

6 Agus ann sa mheadh6on oidhche, do
rinneadh gair, Féuch, a t4 an fear ntaphésda
ag teachd; imdhighidh a mach do theagmhail
air.

7 Ann sin do eirgheadar na hogha uile, agus do
dheasuigheadar a lampuidhe.

8 Agus a dubhradar na hoinmhide ris an gcuid
nglic, Tabhruidh dhiinne cuid da bhur nola;
oir a taid ar lampuidhene ar ndul as.

9 Achd do fhreagradar an chuid glic, ag radh,
Ar eagla nach mbiadh ar saidh aguinn féin
agus aguibhsi: imdhighsi ni as tdosga chum na
gceannuightheadh, agus ceannchuighe ola
dhibh féin.

10 Agus an feadh do bhéadar ag dul do
cheannach, tainic an fear ntiapho6sda; agus an
chuid ad do bhi ullamh, do chtadar leis a
sdeach chum an phoésda: agus do hiadhadh an
dorus.

11 Agus na dhiaighsin tangadar na hogha eile
mar an gceadna, ag radh, A Thighearna, a
Thighearna, osguil dainne.

12 Agus ar bhfreagra dhdésan a dubhairt sé, Go
firinneach a deirim ribh, Nach bhfuil a fthios
agam cia sibh.

13 Ar a nadhbharsin déanuidh faire, oir ni
bhfuil fios an l4oi na na huaire agaibh an a
dtiocfuidh Mac an duine.

14 Oir ata riochd neimhe amhuil as do ghoir
duine ag dul a  gcoigerich, a
shearbhfhoghantuidhe chuige, agus tug sé a
shaidhbhreas do6ibh.

15 Agus tug sé cuig tallanna do dhuine aca,
agus do dhuine eile a do, agus a haon do
dhuine eile; do ghach neach do réir a acfuinne;
agus ar an mball do imthigh sé a gcoigcrich.
16 Agus do imthigh an té faair na cuig talanna,
agus do rinne sé ceannuigheachd 1éo, agus do
ghnodhuigh sé ctig tallanna eile leo.

17 Agus ar an nos céadna an té filair an da
thallainn, do ghnodhuigh séisean da thalluinn
eile.

18 Achd do imthigh an té ud ftair a naon
tallunn, agus do rinne sé tochuilt ann sa
talamh, agus do fholuigh sé airgead a
thighearna ann.

4 But the wise took oil in their vessels with
their lamps.

5 While the bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

6 And at midnight there was a cry made,
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to
meet him.

7 Then all those virgins arose, and trimmed
their lamps.

8 And the foolish said unto the wise, Give us of
your oil; for our lamps are gone out.

9 But the wise answered, saying, Not so; lest
there be not enough for us and you: but go ye
rather to them that sell, and buy for
yourselves.

10 And while they went to buy, the bridegroom
came; and they that were ready went in with
him to the marriage: and the door was shut.

11 Afterward came also the other virgins,
saying, Lord, Lord, open to us.

12 But he answered and said, Verily I say unto
you, I know you not.

13 Watch therefore, for ye know neither the
day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

14 For the kingdom of heaven is as a man
travelling into a far country, who called his
own servants, and delivered unto them his
goods.

15 And unto one he gave five talents, to
another two, and to another one; to every man
according to his several ability; and
straightway took his journey.

16 Then he that had received the five talents
went and traded with the same, and made
them other five talents.

17 And likewise he that had received two, he
also gained other two.

18 But he that had received one went and
digged in the earth, and hid his lord's money.

19 After a long time the lord of those servants
cometh, and reckoneth with them.

20 And so he that had received five talents
came and brought other five talents, saying,
Lord, thou deliveredst unto me five talents:
behold, I have gained beside them five talents
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19 Agus tar éis aimsire faide thainic tighearna
na searbhfhoghantuidheadh ud, agus do ni sé
cuntus riu.

20 Agus ar dteachd don té faair na cuig tallana
tug sé cutig tallanna eile leis, ag radh, A
thighearna, ctig tallanna tug tG dhambhsa:
féuch, do ghnodhuigh mé ciig tallanna eile
1éo.

21 Agus a dubhairt a thighearna ris, Is maith
sin, a  shearbhfhoghantuidhe  mhaith
thirinnigh: do bhi tu ionnruic ar bheagan,
cuirfidh mé 6s cionn mhoérain tha: imthigh a
sdeach a ngairdeachus do thighearna féin.

22 Agus ar dteachd chuige don té Gd faair an
da thallann, a dubhairt sé, A thighearna, is da
thallann thug ti dhamhsa: féuch, do
ghnodhuigh mé dha thallann eile 1éo.

23 A dubhairt a thighearna ris, Is maith sin, a
shearbhfhoghantuidhe mhaith ionnruic; do
bhi tu ionnruic a mbeagan, cuirfidh misi 6s
cionn mhorain tht: imthigh a sdeach a
ngairdeachas do thighearna féin.

24 Agus ar dteachd don té ud faair a
naontallon a dubhairt sé, A thighearna, do bhi
a thios agam gur dhuine crtiaidh thad, bhéanus
ann sa nait nar chuir taG siél, agus
chruinnigheas ann sa nait nach ar eathnuigh
ta:

25 Uime sin do ghabh eagla misi, agus do
imthigh mé agus do fholuigh mé do thallann
ann sa talamh: féuch, ag sin do chuid féin
agad.

26 Agus ar bhfreagra dha thighearna, a
dubhairt sé ris, A
dhroichshearbhfhoghantuidhe thallsa, do bhi
a fhios agad go mbeanuimsi ann sa néit nach
ndearna mé sidlchur, agus go gcruinnighim
ann sa nait nar leathnuigh mé:

27 Uime sin do budh coéir dhuitsi mo chuid
airgid do thabhairt do luchd iomluit, agus ag
teachd damh do gheabhuinn mo chuid féin
maille 1é biseach.

28 Ar a nadhbharsin beanuigh dhe an tallann,
agus tabhruigh é don ti d aga bhfuilid ne
deich dtallanna.

29 (Oir do bhéarthar do ghach dhuine aga
bhfuil ni, agus biaidh a shaith aige: achd an té
a ta gan ni aige toigeabhthar iadh f6s an ni a
ta aige.)

30 Agus teilgidh an searbhfhoghantuidhe
neamhtharbhach ann sa dorchadus a t4 leith a
muich: mar a mbia gul agus giosgan fiacal.

31 Agus an trath thiocfas Mac an duine an a
ghloir féin agus na haingil ndomhtha uile
maille ris, ann sin suidhfidh sé ar chaithir a
ghloire féin:

more.
21 His lord said unto him, Well done, thou
good and faithful servant: thou hast been
faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy
of thy lord.

22 He also that had received two talents came
and said, Lord, thou deliveredst unto me two
talents: behold, I have gained two other talents
beside them.

23 His lord said unto him, Well done, good and
faithful servant; thou hast been faithful over a
few things, I will make thee ruler over many
things: enter thou into the joy of thy lord.

24 Then he which had received the one talent
came and said, Lord, I knew thee that thou art
an hard man, reaping where thou hast not
sown, and gathering where thou hast not
strawed:

25 And I was afraid, and went and hid thy
talent in the earth: lo, there thou hast that is
thine.

26 His lord answered and said unto him, Thou
wicked and slothful servant, thou knewest that
I reap where I sowed not, and gather where I
have not strawed:

27 Thou oughtest therefore to have put my
money to the exchangers, and then at my
coming I should have received mine own with
usury.

28 Take therefore the talent from him, and
give it unto him which hath ten talents.

29 For unto every one that hath shall be given,
and he shall have abundance: but from him
that hath not shall be taken away even that
which he hath.

30 And cast ye the unprofitable servant into
outer darkness: there shall be weeping and
gnashing of teeth.

31 When the Son of man shall come in his
glory, and all the holy angels with him, then
shall he sit upon the throne of his glory:

32 And before him shall be gathered all
nations: and he shall separate them one from
another, as a shepherd divideth his sheep from
the goats:

33 And he shall set the sheep on his right hand,
but the goats on the left.
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32 Agus cruinnéochthar na huile chinidheacha
an a thiadhnuisi: agus deal6chuidh sé 6 chéile
iad, mar dhealuigheas an tdoghaire na cdoirigh
0 na meannain:

33 Agus cuirfidh sé na caoirigh ar a laimh
dheis, agus na meannain ar a laimh chlé.

34 Ann sin a déara an Ri ris an luchd bhias air
a laimh dheis, Tigidh, a dhdoine beannuighthe
Matharsa, gabhuidh chugaibh 6ighreachd na
rioghachda a t4 ar na hullmhughadh dhéoibh
6 thosach an domhuin:

35 Oir do bhi ocarus oram, agus tugabhair ni
ré a ithe dhamh: do bhi tart oram, agus
tugabhair deoch dhamh: do bhi mé am dhuine

coigcriche, agus tugabhair aoidheachd
dhamh:
36 Do bhi mé lomnochd, agus do

chuireabhairsi éadach umam: do bhi mé tinn,
agus tangabhair dom théachuin: do bhi mé a
bpriostn, agus tangabhuir dom ionnsaidh.

37 Ann sin freagéruid na firéanuigh é, ag radh,
A Thighearna, ga htair do choncamairne
ocaras ort, agus do shasamar thu? noé tart ort,
agus tugamar deoch dhuit?

38 Agus ga huaair do chonncamar ad
choigerich thid, agus tugamar aoidheachd
dhuit? n6é lomnochd, agus do chuireamar
éadach umad?

39 N6 géi huair do chonncamar tinn, no a
bpriostn tht, agus tangamar chugad?

40 Agus freagoruidh an Ri agus a déara sé riu,
A deirim ribh go firinneach, An feadh do
rinneabhair é don duine is lugha do na
dearbhraithreachaibhsi agumsa, go
ndearnabhair dhamhsa é.

41 Ann sin a déara sé mar gcéadna ré luchd na
laimhe cli, A dhdoine malluighthe, imthidhidh
taim ann sa teinidh shiorruidhe, atd ar na
hullmhughadh don diabhal agus da ainglibh:
42 Oir di bhi mé ocrach, agus ni thugabhair
biadh dhamh: do bhi tart oram, agus ni
thugabhuir deoch dhamh:

43 Do bhi mé coigcriche, agus ni thugabhair
doidheachd dhamh: do bhi mélomnochd, agus
nior chuireabhair éadach umam: do bhi me
éagcraaidh, agus a bpriostin, agus ni
thangabhair dom fhéachuin.

44 Ann sin do bhéaruid siddsan mar an
gcéadna freagra air, ag radh, A Thighearna, ga
htiair do chonncamairne ocarach, nd
tartmhar, na ad dhéoruigh, no lomnochd, n6
éagcruaidh, no a bpriosun thi, agus nach
dearnamar friotholamh dhuit?

45 Ann sin do bhéara seisean freagra orrtha,
ag radh, A deirim ribh go firinneach, An mhéid
nach dearnabhair é déinneach don mhuinntir
roibhigsi, nach ndearnabhair dhamhsa é.

34 Then shall the King say unto them on his
right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the
foundation of the world:

35 For I was an hungred, and ye gave me meat:
I was thirsty, and ye gave me drink: I was a
stranger, and ye took me in:

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and
ye visited me: I was in prison, and ye came
unto me.

37 Then shall the righteous answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed thee? or thirsty, and gave thee drink?

38 When saw we thee a stranger, and took thee
in? or naked, and clothed thee?

39 Or when saw we thee sick, or in prison, and
came unto thee?

40 And the King shall answer and say unto
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done it unto one of the least of these my
brethren, ye have done it unto me.

41 Then shall he say also unto them on the left
hand, Depart from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for the devil and his
angels:

42 For I was an hungred, and ye gave me no
meat: I was thirsty, and ye gave me no drink:

43 I was a stranger, and ye took me not in:
naked, and ye clothed me not: sick, and in
prison, and ye visited me not.

44 Then shall they also answer him, saying,
Lord, when saw we thee an hungred, or athirst,
or a stranger, or naked, or sick, or in prison,
and did not minister unto thee?

45 Then shall he answer them, saying, Verily I
say unto you, Inasmuch as ye did it not to one
of the least of these, ye did it not to me.

46 And these shall go away into everlasting
punishment: but the righteous into life
eternal.

Chapter 26
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46 Agus iméochuid so bpiannuid shiorruidhe:
achd iméochuid na firéunuigh don bheathuigh
mharthanuigh.

Caibidil 26
Na preafaide ar phais Chriosd, 26 Agus
ordughadh na comainigh nadomhtha.

1 Agus tarla, an tan do chriochnuigh I6sa na
briathrasa uile, go ndubhairt sé ré na
dheisciobluibh,

2 A ta a thios agaibh go bhfuil an chaisg tair éis
da 14, agus go dtiobharthar Mac an duine da
chrochadh.

3 Ann sin do chruinnigheadar tiachdarain na
sagart, agus na sgriobuidhe, agus seinnsir an
phobuil, go halla a nardshagairt, da ngoirthior,
Caiaphas.

4 Agus do rinneadar combhairle ré chéile do
chum go mbéaraidis ar I6sa a bhfeill, agus go
muirfidis é.

5 Achd a dubhradar, Na déanam é ann sa
bhféasda, deagla go mbiadh btiaidhreadh a
measg an phobuil.

6 Agus an trath do bhi I6sa a Mbetania a dtigh
Shimoéin an l6bhair,

7 Tainic bean chuige aga raibh bocsa dola
rouasuil, agus do dhoirt si é ar a cheannsan,
agus € na shuidhe ar an mbérd.

8 Agus ar na thaicsin sin da
dheisciobluibhsean, do rinneadur
micheudfuidh, ag radh, Créd da bhfoghnann
an diombhoilsi?

9 Oir do béidir a nolasa do reic ar mhoran,
agus a thabhairt do na bochduibh.

10 Agus an tan do aithin I6sa so, a dubhairt sé
riu, Créd fa gcuirthi biaidhreadh ar an mnéoi?
oir do rinne si obair mhaith am thimcheallsa.
11 Oir béid boich do ghnath agaibh; achd ni
bhia misi do ghnath bhur bhfochair.

12 Oir ar ndoértadh na holasa ar mo chorpsa
dhi, is fa chomhair madhluice do rinne si é.

13 A deirim ribh go firinneach, Gidh bé ar bith
ball ar feadh an domhuin, a ndéantar an
soisgéulsa do sheanmoir, go naithréosdar mar
an gcéadna an nisi do rinne an bheansa, mar
chuimhne uirrthe.

14 Ann sin do imthigh fear don da fhear dhég,
dar ab ainm Iddas Iscairidtes, chum
tachdaran na sagart.

15 Agus a dubhairt sé riu, Créd do bhéarthaoi
dhamhsa, agus braithfidh mé dhaoibh é? Agus
do mheadhuigheadar dh6 deich bhpiosa
fhichead airgid.

16 Agus 6 sin a mach, do iarr sé Giain airsean
do bhrath.

1 And it came to pass, when Jesus had finished
all these sayings, he said unto his disciples,

2 Ye know that after two days is the feast of the
passover, and the Son of man is betrayed to be
crucified.

3 Then assembled together the chief priests,
and the scribes, and the elders of the people,
unto the palace of the high priest, who was
called Caiaphas,

4 And consulted that they might take Jesus by
subtilty, and kill him.

5 But they said, Not on the feast day, lest there
be an uproar among the people.

6 Now when Jesus was in Bethany, in the
house of Simon the leper,

7 There came unto him a woman having an
alabaster box of very precious ointment, and
poured it on his head, as he sat at meat.

8 But when his disciples saw it, they had
indignation, saying, To what purpose is this
waste?

9 For this ointment might have been sold for
much, and given to the poor.

10 When Jesus understood it, he said unto
them, Why trouble ye the woman? for she hath
wrought a good work upon me.

11 For ye have the poor always with you; but
me ye have not always.

12 For in that she hath poured this ointment
on my body, she did it for my burial.

13 Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached in the whole world,
there shall also this, that this woman hath
done, be told for a memorial of her.

14 Then one of the twelve, called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,

15 And said unto them, What will ye give me,
and I will deliver him unto you? And they
covenanted with him for thirty pieces of silver.

16 And from that time he sought opportunity
to betray him.

17 Now the first day of the feast of unleavened
bread the disciples came to Jesus, saying unto
him, Where wilt thou that we prepare for thee
to eat the passover?

18 And he said, Go into the city to such a man,
and say unto him, The Master saith, My time
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17 Agus an chéad Ilad a nardin gan laibhin
tangadar a dheisciobuil chum I6sa, ag radh ris,
Cia a niit an as toil leachd sinne do dhéanamh
ullmhuighthe dhuit do chaitheamh na casga?
18 Agus a dubhairt seisean, Imdhigh don
chathruigh go duine airighe, agus abruidh ris,
A deir an Maighisdir, A ta maimsear ag drud
riom; is ad thighsi do dhéana mé fein agus mo
dheisciobuil an chaisg.

19 Agus do rinneadar na deisciobuil mar do
aithin I6sa dhiobh; agus do ullmuigheadar an
chaisg.

20 Agus an tan do bhi deireadh an l40i ann, do
shuidh sé a bhfochair an da thear dhéug.

21 Agus ar mbeith ag ithe bidh dhoibh, a
dubhairt sé, A deirim ribh go firinneach, go
mbraithfi fear dhibh misi.

22 Agus do ghabh dobhrén romhér iadsan,
agus do thionnsgain gach duine aca fa leith a
radh ris, An misi é, a Thighearna?

23 Agus ar bhfreagra dhosan a dubhairt sé, An
té thumas a lamh ann sa méis am fhochairsi, a
sé bhraithfeas misi.

24 Go deimhin ata Mac an duine ag imtheachd
do réir mar sgriobhthar air, achd is
anjoibhinn don té 1é mbraithtear Mac an
duine! do budh maith d6 nach béarthaoi é.

25 Agus ar bhfreagra do Iddas, do bhraith
eisean, a dubhairt sé, An misi é, a
Mhaighisdir? A dubhairt seisean ris, A
dubhairt tu é.

26 Agus ar mbeith ag ithe bidh dhéibh, do
ghlac I6sa aran, agus tar éis a bheannuighthi,
do bhris, agus tug sé dha dhéisciobluibh é,
agus a dubhairt sé, Glacuidh, ithidh; a sé so mo
chorpsa.

27 Agus ar mbreith ar an gcupan do, agus ar
dtabhairt buidheachuis, tug sé dhoibh é, ag
radh, Ibhidh uile as so;

28 Oir is 1 so mfuilsi na tiomna ntaidhe,
dhoirtear ar son  mhoérain  chum
maitheamhnuis na bpeacadh.

29 A deirim ribh, Uadh s6 stias ni iobha mé
don toradhsa na fineamhna, go soithe an 1a ud
an a niobha mé é go nui maille ribhsi a
rioghachd Mathar.

30 Agus a nuir do chanadar salm, do chaadar
a mach go sliabh na noluidheadh.

31 Ann sinn a deir I6sa riu, Do gheabhthaoi
uile oilbhéim ionnamsa a nochd: oir a t&
sgriobhtha, Buailfidh mé an tdodhuire, agus
scabfuidhthear caoirigh an tréada.

32 Agus tar éis misi eiseirghe, rachuidh mé
romhuibh don Ghalilé.

33 Agus ar bhfreagra do Pheadar a dubhairt sé
ris, Da mbeith go bhfuighidis cach uile
oilbhéim ionnad, ni bhfuighe misi oilbhéim
ionnad go brath.

is at hand; I will keep the passover at thy house
with my disciples.

19 And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the
passover.

20 Now when the even was come, he sat down
with the twelve.

21 And as they did eat, he said, Verily I say
unto you, that one of you shall betray me.

22 And they were exceeding sorrowful, and
began every one of them to say unto him, Lord,
isitI?

23 And he answered and said, He that dippeth
his hand with me in the dish, the same shall
betray me.

24 The Son of man goeth as it is written of him:
but woe unto that man by whom the Son of
man is betrayed! it had been good for that man
if he had not been born.

25 Then Judas, which betrayed him, answered
and said, Master, is it I? He said unto him,
Thou hast said.

26 And as they were eating, Jesus took bread,
and blessed it, and brake it, and gave it to the
disciples, and said, Take, eat; this is my body.

27 And he took the cup, and gave thanks, and
gave it to them, saying, Drink ye all of it;

28 For this is my blood of the new testament,
which is shed for many for the remission of
sins.

29 But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that
day when I drink it new with you in my
Father's kingdom.

30 And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be
offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep of the flock shall be scattered abroad.
32 But after I am risen again, I will go before
you into Galilee.

33 Peter answered and said unto him, Though
all men shall be offended because of thee, yet
will I never be offended.

34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee,
That this night, before the cock crow, thou
shalt deny me thrice.

35 Peter said unto him, Though I should die
with thee, yet will I not deny thee. Likewise
also said all the disciples.
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34 A dubhairt I6sa risean, A deirim riot go
firinneach, Suil ghldoidhfeas an coileach a
nochd, séanfa tia mé tri haaire.

35 A deir Peadar ris, Go deimhin mas éigin
damh bas dfulang ad fthochair, ni shéanfa mé
thi. Agus a dubhradar na deisciobuil uile mar
an gcéadna.

36 Do chuaidh I6sa 1éo an trathsin do nionad
da ngoirthear Gétsémane, agus a deir sé ré na
dheisciobluibh, Suidhighsi ann so, go ndeacha
misi do dhéanamh urnuighthe ann std a
nunn.

37 Agus ar mbreith Pheadair agus deisi mac
Sebedei leis, do thionnsgain sé bheith go
dobroénach agus go rothuirseach.

38 Ann sin a deir sé riu, A t4 manam lan do
dhobroén, go soithe an bhas: fanuidhsi ann so,
agus déanaidh faire am fhochair.

39 Agus ar nimtheachd d6 beagan as sin, do
leig sé é féin si6s ar a aghuidh, ag déanamh
urnuighe, agus ag radh, A Athair, mas éidir é,
gabhadh an cupansa thoramsa: achd cheana
na biodh sé mér is toil leamsa, achd mar is aill
leatsa.

40 Agus tig sé chum a dheisciobal, agus do
gheibh sé na gcodladh iad, agus a deir sé ré
Peadar, An mar sin, nar bhéidir libh faire do
dhéanamh 4onuair a mhéin am thochairsi?

41 Déanuidh faire agus urnuighthe, do chum
nach ttuitfeadh sibh a gcathughadh: A ta an
spiorad go deimhin ullamh, achd a td an
cholann anbhfann.

42 Do imthigh sé an dara huair, agus do rinne
sé urnuighthi, ag radh, A Athair, ma ta nach
éidir leis an gcupansa dul thoram, gan mé dha
ol, deantar do thoilse.

43 Agus ar dteachd dho fhair sé a ris na
gcodladh iad: oir do bhadar a suile trom.

44 Agus ar na bhfagbhail, do imthigh sé a ris,
agus do rinne sé urnuighe an treas tuair, ag
radh na mbriathar céadna.

45 Ann sin tig sé chum a dheisciobal, agus a
deir sé riu, Codluidh feasda, agus
comhnuighidh: féuch, do dhruid a naair rinn,
agus a ta Mac an duine aga thabhairt a
ldamhaibh na bpeacach.

46 Eirghidh, biom ag imtheachd, féuch, is
fogus duinn an té bhraitheas misi.

47 Agus an feadh do bhi sé ag radh na
mbhriatharsa, féuch, tainic Iidas, duine don da
fhear dhég, agus cuideachda mhor na thochair
maille 1é cloidhmhibh agus 1é batuidhibh, 6
tachdaranuibh na  sagart, agus O
shinnsearuibh an phobail.

48 Achd tug an fear do bhrath é comhartha
dhoibhsean, ag radh, Giodh bé neach dha
dtiobhra misi p6g, a sé sin é: beiridh air.

36 Then cometh Jesus with them unto a place
called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray
yonder.

37 And he took with him Peter and the two
sons of Zebedee, and began to be sorrowful
and very heavy.

38 Then saith he unto them, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye
here, and watch with me.

39 And he went a little further, and fell on his
face, and prayed, saying, O my Father, if it be
possible, let this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as thou wilt.

40 And he cometh unto the disciples, and
findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

41 Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed is willing, but the
flesh is weak.

42 He went away again the second time, and
prayed, saying, O my Father, if this cup may
not pass away from me, except I drink it, thy
will be done.

43 And he came and found them asleep again:
for their eyes were heavy.

44 And he left them, and went away again, and
prayed the third time, saying the same words.

45 Then cometh he to his disciples, and saith
unto them, Sleep on now, and take your rest:
behold, the hour is at hand, and the Son of
man is betrayed into the hands of sinners.

46 Rise, let us be going: behold, he is at hand
that doth betray me.

47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the
twelve, came, and with him a great multitude
with swords and staves, from the chief priests
and elders of the people.

48 Now he that betrayed him gave them a sign,
saying, Whomsoever I shall kiss, that same is
he: hold him fast.

49 And forthwith he came to Jesus, and said,
Hail, master; and kissed him.

50 And Jesus said unto him, Friend, wherefore
art thou come? Then came they, and laid
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49 Agus ar an mball a niair thainic sé chum
I6sa, a dubhairt sé, Go mbeannuighthear
dhuit, a mhaighisdir; agus tug sé pég dho.

50 Agus a dubhairt I6sa risean, A chara, créd
fa dtainic t? Tangadarsan an trathsin, agus do
chuireadar lamh a Nidsa, agus do ghabhadar é.
51 Agus, féuch, sineadh a laimhe dfior don
mhuinntir do bhi a bhfochair I6sa, do
tharraing sé a chloidheamh a mach, agus ar
mbuialadh searbhfhoghantuighe a
nardshagairt, do bhean sé a chlaas de.

52 Ann sin a deir I6sa ris, Cuir do chloidheamh
a ris an a ionad féin: oir gach uile dhuine
ghlacus cloidheamh is le cloidheamh thuitfeas
sé.

53 A né nach sioileann ta gur ab éidir leamsa
Mathair do ghuidhe a nois, agus do bhéaradh
sé dhamh do lathair ni sa mho na dha léghion
dég dainglibh?

54 Achd cionnas do coimhlionfuidhthe mar
sin na sgrioptuiri, gur ab mar so is éigin a
bheith.

55 A dubhairt I6sa ris an tsliagh a naairsin,
Tangabhair a mach amhuil chum
biothumhnaigh le cloidhmhe agus 1é batuidhe
dom ghlacadhsa? do bhinn am shuidhe gach
4on 14 eadruibh sa teampoll ag teagasg, agus ni
rugabhair oram.

56 Achd tainic so uile chum criche, ionnas go
gcoimhlionfuidhthe sgrioptuiridhe na
bhfaidheadh. @~ Ar na  thréigean da
dheisciobluibh uile ann sin, do theitheadar.
57 Agus ar mbreith ar I6ésa dhoibhsean
rugadar 1éo chum Caiphéis an tardshagart é,
mar a rabhadar na sgriobuidhe agus na sinnsir
cruinn.

58 Agus do lean Peadar a bhfad tadh é, go
palais a nardshagairt, agus ar ndul a sdeach
dhé, do shuidh sé a Dbhfochair na
searbhfhoghantuidheadh, do chum go
bhfaicfeadh sé an deireadh.

59 Agus do iarradar tachdarain na sagart,
agus na seinnsir, agus an chombhairle uile,
fiadhnuisi bhréige a naghuidh I6sa, ionnas go
gcuirfidis chum bais é;

60 Agus ni fhtaradar: agus fos, gé thangadar
moéran dfiadhnuisibh fallsa, ni fhaaradar.
Agus fa dheireadh ar dteachd do dhias
dfiadhnuisibh bréagacha,

61 A dubhradar, A dubhairt an fearso, Is éidir
leamsa teampoll De do leagadh, agus a
thogbhail a dtri 14.

62 Agus ar neirghe do nardshagart, a dubhairt
sé ris, Nach ttugann tu freagra éigin tait? créd
fa bhfuilid so ag déanamh fiadhnuisi ad
aghuidh?

63 Gidheadh nior labhair I6sa aonfhocal. Agus
do fhreagair an tardshagart agus a dubhairt sé

hands on Jesus, and took him.

51 And, behold, one of them which were with
Jesus stretched out his hand, and drew his
sword, and struck a servant of the high priest's,
and smote off his ear.

52 Then said Jesus unto him, Put up again thy
sword into his place: for all they that take the
sword shall perish with the sword.

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my
Father, and he shall presently give me more
than twelve legions of angels?

54 But how then shall the scriptures be
fulfilled, that thus it must be?

55 In that same hour said Jesus to the
multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? I sat
daily with you teaching in the temple, and ye
laid no hold on me.

56 But all this was done, that the scriptures of
the prophets might be fulfilled.Then all the
disciples forsook him, and fled.

57 And they that had laid hold on Jesus led
him away to Caiaphas the high priest, where
the scribes and the elders were assembled.

58 But Peter followed him afar off unto the
high priest's palace, and went in, and sat with
the servants, to see the end.

59 Now the chief priests, and elders, and all
the council, sought false witness against Jesus,
to put him to death;

60 But found none: yea, though many false
witnesses came, yet found they none. At the
last came two false witnesses,

61 And said, This fellow said, I am able to
destroy the temple of God, and to build it in
three days.

62 And the high priest arose, and said unto
him, Answerest thou nothing? what is it which
these witness against thee?

63 But Jesus held his peace. And the high
priest answered and said unto him, I adjure
thee by the living God, that thou tell us
whether thou be the Christ, the Son of God.

64 Jesus saith unto him, Thou hast said:
nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye
see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.
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ris, Cuirim ort a huchd Dé bhi, innisin dGinn
an ta Criosd, Mac Dé.

64 A deir Iosa ris, A dubhairt tusa é: achd
cheana a deirimsi ribh, Na dhiaigh so do
chifidhe Mac an duine na shuidhe ar deas
laimh chumhachd Dé, agus ag teachd a
néullibh neimhe.

65 Ann sin do réub an tardshagart a éaduighe,
ag radh, Gur labhair sé blaisphéime; créd i a
nuireasbhuidh fiadhnuisi a ta oruinn ni sa mo6?
féuch, do chdalabhair a nois a bhlaisphéime.
66 Créd do cithear dhaoibhsi? Agus ar
bhfreagra dhdibhsean a dubhradar, Do thuill
sé bés.

67 Ann sin do ghabhadar do sheilidhibh an a
éadan, agus do ghabhadar do bhasuibh air;
agus do ghabhadar dream eile do shlataibh
air,

68 Ag radh, Deuna faidheadoireachd dhiinn,
a Chriosd, Cia bhuail thi?

69 Agus do bhi Peadar na shuidhe a muigh ann
sa halla: agus tainic cailin airidhe chuige, ag
radh, Do bhi tusa leis a bhfochair I6sa an
Galiléach.

70 Achd do shéan seisean a bhfiadhnuisi
chaich uile, ag radh, Ni fheidir mé créd a deir
ta.

71 Agus ar ndul a mach dho ann sa phoirsi, do
chonnairc cailin eile é, agus a dubhairt si ris an
luchd do bhi a lathair, Do bhi an fearsa leis a
bhfochair I6sa Nasardha.

72 Agus do shéan sé a ris maille ré mionnaibh,
Ni haithne dhamh an duinesin.

73 Agus tamall na dhiaigh sin tangadar an
dream do bhi na seasamh a lathair, agus a
dubhradar ré Peadar, Go firinneach is diobh
sud féin thusa; 6ir a td do chamnt féin dod
bhrath.

74 Ann sin do thionnsgain sé bheith ag
mallughadh agus ag mionnughadh, Ni haithne
dhamh an duine. Agus ar an mball do ghldoidh
an coileach.

75 Agus ann sin do chuimhnigh Peadar ar
bhriathruibh 1I6sa, a dubhairt ris, Suil
ghoirfeas an coileach, séanfuidh tG mé tri
htaire. Agus ar ndul a mach dho, do ghuil sé
go géur.

Caibidil 27
Eachdardha a ttaobh phais, 50 Bhais, 66 agus
Adhlaicthe Chriosd.

1 Agus ar tteachd na maidne, do chiiadar na
héardsagart, agus sinnsir an phobuil uile a
ccomhuirle a naghuidh I6sa ionnas go
ccuirfidis chtim bais é:

65 Then the high priest rent his clothes,
saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold,
now ye have heard his blasphemy.

66 What think ye? They answered and said, He
is guilty of death.

67 Then did they spit in his face, and buffeted
him; and others smote him with the palms of
their hands,

68 Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who
is he that smote thee?

69 Now Peter sat without in the palace: and a
damsel came unto him, saying, Thou also wast
with Jesus of Galilee.

70 But he denied before them all, saying, I
know not what thou sayest.

71 And when he was gone out into the porch,
another maid saw him, and said unto them
that were there, This fellow was also with
Jesus of Nazareth.

72 And again he denied with an oath, I do not
know the man.

73 And after a while came unto him they that
stood by, and said to Peter, Surely thou also art
one of them; for thy speech bewrayeth thee.

74 Then began he to curse and to swear,
saying, I know not the man. And immediately
the cock crew.

75 And Peter remembered the word of Jesus,
which said unto him, Before the cock crow,
thou shalt deny me thrice. And he went out,
and wept bitterly.

Chapter 27

1 When the morning was come, all the chief
priests and elders of the people took counsel
against Jesus to put him to death:

2 And when they had bound him, they led him
away, and delivered him to Pontius Pilate the
governor.

3 Then Judas, which had betrayed him, when
he saw that he was condemned, repented
himself, and brought again the thirty pieces of
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2 Agus ar na cheangal dho6ibh, rugadar 1éo é,
agus thugadar do Phoinnsius Pilait an
tiachdaran é.

3 Ann sin mar do chonnairc Iadas, do bhraith
é, gur damnuigheadh é, do ghabh aithreachas
e, agus do aisig sé na deich bpidsa fhithchead
airgid do na hardsagartuibh agus do na
sinnsearuibh,

4 Ag radh, Do pheacaigh mé ag brath na fola
neimhchiontaigh. Achd a dubhradarsan, Créd
é sin dainne? féuch féin do sin.

5 Agus ar dteilgean na bpiosadh airgid tiadh
ann sa teampoll, do dhealuigh sé riu, agus ar
nimtheachd do thochd sé é féin.

6 Achd ar nglacadh an airgid do na
héardsagartuibh, a dubhradar, Ni coir a gcur
ann sa chisde, oir is liach fola iad.

7 Agus ar ndéanamh comhairle dhoibhsean,
do cheannchadar 1éo mach an photadoir, do
chum eachdrann dadhlucadh ann.

8 Ar a nadhbharsin goirthear don thearunn
ud, Fearann na fola, gus a niugh.

9 (Ann sin do coimhlionadh an ni a dubhradh
tré Ieremias faidh, ag radh, Do ghabhadar
chuca na deich nairgid thithchead, ldach an té
do measadh, do bhi ar na mheas 6 chlannuibh
Israél;

10 Agus tugadar iad ar mhach an photadoir,
mar dérduigh an Tighearna dhamhsa.)

11 Agus do sheas I6sa a bhfiadhnuisi an
tachdarain: agus do thiafruigh an thachdaran
de, ag radh, An tusa an Ri ad na Nitdaighe?
Agus a dubhairt I6sa ris, A deir tusa sin.

12 Agus an tan do éligheadar na hardsagairt
agus na sinnsir €, nior fthreagair sé én ni.

13 A deir Piolait ris an tansin, An né nach
ccluin t4 créd a lionmhuireachda taid so do
dhéanamh dfiadhnuisi ad aghaidh?

14 Agus ni thug sé freagra ar éanfhocal do;
ionnus gur ghabh iongantus moér an
thachdaran.

15 Achd cheana do chleachdadh an thachdaran
bréaighe do leigean a mach 14 an theusda chum
an phobuil, an té budh aill 1éo.

16 Agus do bhi aca an tan sin braighe ré
oirdheirc dar bhainm Barabbas.

17 Ar a nadhbharsin ar na gcruinniughadhsan,
a dubhairt Pioléit rui, Cia is toil libh do léigean
chugaibh? Barabbas, n6é I6sa ré nabarthar
Criosd?

18 Oir do bhi a fhios aige gur ab tré thnith
tugadar tatha é.

19 Agus ar suidhe dhosan an a ccaithir
bhreitheamhnuis, do chuir a bhean
teachduireachd chuige, ag radh, Na biodh
buain agad ris an bhfiréun ad: 6ir is mér do
fthuiling misi a niugh a mbriongléid ar a shon.

silver to the chief priests and elders,

4 Saying, I have sinned in that I have betrayed
the innocent blood. And they said, What is that
to us? see thou to that.

5 And he cast down the pieces of silver in the
temple, and departed, and went and hanged
himself.

6 And the chief priests took the silver pieces,
and said, It is not lawful for to put them into
the treasury, because it is the price of blood.

7 And they took counsel, and bought with
them the potter's field, to bury strangers in.

8 Wherefore that field was called, The field of
blood, unto this day.

9 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremy the prophet, saying, And they took the
thirty pieces of silver, the price of him that was
valued, whom they of the children of Israel did
value;

10 And gave them for the potter's field, as the
Lord appointed me.

11 And Jesus stood before the governor: and
the governor asked him, saying, Art thou the
King of the Jews? And Jesus said unto him,
Thou sayest.

12 And when he was accused of the chief
priests and elders, he answered nothing.

13 Then said Pilate unto him, Hearest thou not
how many things they witness against thee?

14 And he answered him to never a word;
insomuch that the governor marvelled greatly.

15 Now at that feast the governor was wont to
release unto the people a prisoner, whom they
would.

16 And they had then a notable prisoner, called
Barabbas.

17 Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them, Whom will ye
that I release unto you? Barabbas, or Jesus
which is called Christ?

18 For he knew that for envy they had
delivered him.

19 When he was set down on the judgment
seat, his wife sent unto him, saying, Have thou
nothing to do with that just man: for I have
suffered many things this day in a dream
because of him.

20 But the chief priests and elders persuaded
the multitude that they should ask Barabbas,
and destroy Jesus.

21 The governor answered and said unto them,
Whether of the twain will ye that I release unto
you? They said, Barabbas.
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20 Achd cheana tugadar tiachdarain na sagart
agus na sinnsir fa deara don phobal Barabbas
diarruigh, agus I6sa do chur chum béis.

21 Agus ar bhfreagra don tachdaran a
dubhairt sé riu, Cia don dias d is mian libh do
leigean  chugaibh =~ dhamh? Achd a
dubhradarsan, Barabbaés.

22 A dubhairt Piolaid riu, Ar an nadhbharsin
créd do dhéana mé ré Hibdsa, re nabarthar
Criosd? a dubhradarsan uile ris, Crochthar é.
23 Agus a dubhairt an tachdaran, Créd é, an
tolc do rinne se? Achd is modide do
éighmheadarsan, ag radh, Crochthar é.

24 Agus ar bhfaicsin do Phidlaid nach raibh
tarbha dho an én ni, achd gur m6 an bhuairt
thainic dhe, ar ngabhail uisge chuige, do
ionnail sé a lamha a bhfiadhnuisi an phobail,
ag radh, A tdimsi neimhchiontach 6 thuil an
fhiréanuigh so: féuchuidhsi dhibh féin.

25 Agus ar bhfreagra don phobal uile, a
dubhradar, Biodh a thuil oruinne, agus air ar
gcloinn.

26 Do 1éig sé chuca an tan sin Barabbés: agus
ar sgiursadh I6sa, tug sé chum a crochda é.

27 Ann sin rugadar saighditiri an Gachdarain
I6sa 1éo don halla choitchionn, agus do
chruinnigheadar an chuideachda shaighdiur
uile na thimcheall.

28 Agus do nochdadar é, agus do chuireadar
brat cércra uime.

29 Agus do thigheadar coroiu spine, agus do
chuireadar fa na cheann i, agus slat ghiolcuigh
an a laimh dheis: agus do léigeadar ar a
nglainibh na fhiadhnuisi iad, agus do
rinneadar fénamhad f4oi, ag radh, Dia do
bheatha, a ri na Niudaigheadh!

30 Agus an tan do ghabhadar do sheilighibh
air, do ghlacadar an tslat ghiolcuigh, agus do
bhuaileadar an a cheann é.

31 Agus an tan do rinneadar fonamhad faoi, do
bheanadar an réba dhe, agus do chuireadar a
éuduighe féin uime, agus rugadar a mach é
chum a chrochda.

32 Agus ar ndul a mach dhoibh, faaradar
oglach 6 Shirene, dar bhaimn Simén: agus do
chuireadar dfiachuibh air dul leis do chum a
chroiche diomchar.

33 Agus an tan tangadar gus an ionad dar ab
ainm Golgo6t4, (is ionnan sin ré radh, agus ait
na cloigne,)

34 Tugadar bhineigre agus domblas tri na
chéile ré nol dho: agus an tan do bhlais sé é,
nior bhaill leis a 6l.

35 Agus a ndidigh a chrochda dhéibh, do
roinneadar a éaduighe, ag cur cranchuir
orrtha: ionnas go gcomhlionfuidhe an ni a

22 Pilate saith unto them, What shall I do then
with Jesus which is called Christ? They all say
unto him, Let him be crucified.

23 And the governor said, Why, what evil hath
he done? But they cried out the more, saying,
Let him be crucified.

24 When Pilate saw that he could prevail
nothing, but that rather a tumult was made, he
took water, and washed his hands before the
multitude, saying, I am innocent of the blood
of this just person: see ye to it.

25 Then answered all the people, and said, His
blood be on us, and on our children.

26 Then released he Barabbas unto them: and
when he had scourged Jesus, he delivered him
to be crucified.

27 Then the soldiers of the governor took
Jesus into the common hall, and gathered
unto him the whole band of soldiers.

28 And they stripped him, and put on him a
scarlet robe.

29 And when they had platted a crown of
thorns, they put it upon his head, and a reed in
his right hand: and they bowed the knee before
him, and mocked him, saying, Hail, King of the
Jews!

30 And they spit upon him, and took the reed,
and smote him on the head.

31 And after that they had mocked him, they
took the robe off from him, and put his own
raiment on him, and led him away to crucify
him.

32 And as they came out, they found a man of
Cyrene, Simon by name: him they compelled
to bear his cross.

33 And when they were come unto a place
called Golgotha, that is to say, a place of a
skull,

34 They gave him vinegar to drink mingled
with gall: and when he had tasted thereof, he
would not drink.

35 And they crucified him, and parted his
garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted
my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots.

36 And sitting down they watched him there;

37 And set up over his head his accusation
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dubhradh 6n fhaidh, Do roinneadar
méaduighe dhoéibh féin, agus do chuireadar
crannchar ar mo chtluidh.

36 Agus ar suidhe dhoibh, do choimhéad siad
¢é ann sin;

37 Agus do chuireadar a choir bhais
sgriobhtha 6s a chionn, IS E SO IOSA RI NA
NIUDAIGHEADH.

38 Do crochadh dias gaduidhe maille ris an tan
sin, fear ar a dheis, agus fear ar laimh chli.

39 Agus an mhuinntir do ghabhadh théiris do
imdheargaidis é, ag crothadh a gceann.

40 Agus ag radh, Thusa leagus an teampoll,
agus chuirios stas a dtri 14 é, foir ort féin. Mas
t Mac Dé tarr a nuas as an gcroich.

41 Agus mar an gcéadna a dubhradar
tachdarain na sagart, maille ris na
sgriobuidhibh agus ris na sinnsearuibh, ag
fonamhad faoi,

42 Do thoir sé ar dhoinibh eile; agus ni heidir
leis é féin dfthoirighin. Mas é Ri Israél, tigeadh
s€ a ndas a nois an an gcroich, agus
creidfioméoidne dho.

43 Do bhi a dhochus a Ndia; sdoradh sé é a
nois, mas aill leis é: 6ir a dubhairt sé, Is misi
Mac Dé.

44 Agus tugadar na gaduighthe, do chrochadh
maraon ris, an scannail chéadna dho.

45 Agus do bhi dorchadas ar an dtalamh uile
on seiseadh huair go sbithe an ndomhadh
haair.

46 Agus timcheall an ndomhadh huair do éigh
I6sa do ghuth ard, ag radh, Eli, Eli, lama
Sabactani? sé sin re radh, Mo Dhia, mo Dhi4,
créd far thréig ta mé?

47 Agus ar na chloisdin sin a dubhradar cuid
da raibh na seasamh a lathair an sin, Ata an
fearso ag gairm Elias.

48 Agus do rith fear dhiobh ar an mball, agus
ar nglacadh spuinc, agus ar na lionadh do
bhinéigre, agus ar na chur a dtimcheall shlaite
ghiolcaigh, tug sé deoch dho ré nol.

49 Achd a dubhradar an chuid eile, Léig dho,
faiceam an dtiocfa Elias d4 shaoradh.

50 Agus ar néigheamh a ris Diosa, do ghuth
mhor, do chuiaidh a spiorad as.

51 Agus, féuch, do réub brat roinnte an
teampoill na dha chuid 6 tiachdar go hi6échdar;
agus do criothnuigh an talamh agus do
sgoilteadar na cairgeach;

52 Agus dosgladar na tuamaidhe; agus
déirgheadar moran do chorpuibh na ndaoine
naomhtha do bhi na gcodladh,

53 Agus ar ndul a mach as na tudmuidhibh
dhoéibh a ndiaigh a eiséirghesean, do chiadar
a sdeach don chathuir nidomhtha, agus do
fhoillsigheadar iad féin do mhoran.

written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.

38 Then were there two thieves crucified with
him, one on the right hand, and another on the
left.

39 And they that passed by reviled him,
wagging their heads,

40 And saying, Thou that destroyest the
temple, and buildest it in three days, save
thyself. If thou be the Son of God, come down
from the cross.

41 Likewise also the chief priests mocking him,
with the scribes and elders, said,

42 He saved others; himself he cannot save. If
he be the King of Israel, let him now come
down from the cross, and we will believe him.

43 He trusted in God; let him deliver him now,
if he will have him: for he said, I am the Son of
God.

44 The thieves also, which were crucified with
him, cast the same in his teeth.

45 Now from the sixth hour there was
darkness over all the land unto the ninth hour.

46 And about the ninth hour Jesus cried with
a loud voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? that is to say, My God, my God,
why hast thou forsaken me?

47 Some of them that stood there, when they
heard that, said, This man calleth for Elias.

48 And straightway one of them ran, and took
a spunge, and filled it with vinegar, and put it
on a reed, and gave him to drink.

49 The rest said, Let be, let us see whether
Elias will come to save him.

50 Jesus, when he had cried again with a loud
voice, yielded up the ghost.

51 And, behold, the veil of the temple was rent
in twain from the top to the bottom; and the
earth did quake, and the rocks rent;

52 And the graves were opened; and many
bodies of the saints which slept arose,

53 And came out of the graves after his
resurrection, and went into the holy city, and
appeared unto many.

54 Now when the centurion, and they that
were with him, watching Jesus, saw the
earthquake, and those things that were done,
they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.
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54 Achd ar bhfaicsin an chreatha talmhon,
agus na neitheadh do éirigh ann, don chaptin
agus da raibh na fhochair, ag coimhéad 16sa,
do ghabh eagla mhoér iad, ag radh, Go
firinneach dob é so mac Dé.

55 Agus do bhadar ann sin moéran ban ag
féachain air a bhfad tiadh, nach do lean I6sa 6n
Ghalile, ag déanamh seirbhise dho.

56 Eidir a raibh Muire Magdalén, agus Muire
mathair Sheamuis, agus losé, agus mathair
chloinne Sebedei.

57 Achd an tan do bhi deireadh an laoi ann,
tainic duine saidhbhir 6 Arimatéa, dar bhainm
I6seph, do bhi fo6s na dheisciobal ag I6sa:

58 Agus do chuaidh sé dionsuighe Phiolaid,
agus diarr sé corp I6sa. Ann sin a dubhairt
Piolaid an corp do thabhairt do.

59 Agus an tan faair I6seph an corp, do fhill sé
linéudach glan na thimcheall,

60 Agus do chuir sé an a thuama nué féin é,
noch do thochuil sé a gcarruig: agus ar
niompodh leice moéire dhd air dhoruis an
thama, do imthigh sé roimhe.

61 Agus do bhi Muire Mhagdalén, agus an
Muire eile ann sin na suidhe as comhair an
thama.

62 Agus an 14 andiaigh a nullmhuighthe, do
chruinnigheadar tachdarain na sagart agus na
Phairisinigh go Piolaid,

63 Ag radh, A thighearna, is cuimhain linn an
tan do bhi an mealltéir td béo, go ndubhairt
sé, Eire6chuidh mé tair éis thri 14.

64 Ar a nadhbharsin aithin coimhéad do chur
ar an ttama go ceann an treas 14, ar eagla go
dtiucfaidis a dheisciobail annsa noidhche,
agus go ngoidfidis é, agus go naibéoradis ris an
bpobal, Do éirigh sé 6 mharbhuibh: agus
biaidh an seachran dheigheanach ni is measa
na an chéud seachran.

65 A dubhairt Piolait riu, Ata faire agaibhsi:
imthighidh, daingnighidh mar is éol d4oibh
féin é.

66 Agus ar nimtheachd doéibhsean, do
dhaingniodar an tGama, ar gcur comhartha ar
an gloich, maille ré faire.

Caibidil 28
Eiseirghe Chriosd, 19 le 6rdughadh an Bhaise,
agus na Nabsdal.

1 Agus a ndeireadh na sabbaide, an tan do
shoillsigh an céud ld don tseachdmhuin, tainic
Muire Mhagdalén agus an Mhuire eile,
dféachain an thama.

55 And many women were there beholding
afar off, which followed Jesus from Galilee,
ministering unto him:

56 Among which was Mary Magdalene, and
Mary the mother of James and Joses, and the
mother of Zebedee's children.

57 When the even was come, there came a rich
man of Arimathaea, named Joseph, who also
himself was Jesus' disciple:

58 He went to Pilate, and begged the body of
Jesus. Then Pilate commanded the body to be
delivered.

59 And when Joseph had taken the body, he
wrapped it in a clean linen cloth,

60 And laid it in his own new tomb, which he
had hewn out in the rock: and he rolled a great
stone to the door of the sepulchre, and
departed.

61 And there was Mary Magdalene, and the
other Mary, sitting over against the sepulchre.

62 Now the next day, that followed the day of
the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate,

63 Saying, Sir, we remember that that deceiver
said, while he was yet alive, After three days I
will rise again.

64 Command therefore that the sepulchre be
made sure until the third day, lest his disciples
come by night, and steal him away, and say
unto the people, He is risen from the dead: so
the last error shall be worse than the first.

65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go
your way, make it as sure as ye can.

66 So they went, and made the sepulchre sure,
sealing the stone, and setting a watch.

Chapter 28

1 In the end of the sabbath, as it began to dawn
toward the first day of the week, came Mary
Magdalene and the other Mary to see the
sepulchre.

2 And, behold, there was a great earthquake:
for the angel of the Lord descended from
heaven, and came and rolled back the stone
from the door, and sat upon it.

3 His countenance was like lightning, and his
raiment white as snow:
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2 Agus, féuch, do bhi crith mor talmhan ann:
Ofir ag tuirling daingeal an Tighearna a ntas 6
neambh, tainic sé, agus diomlait sé an chloch 6n
dorus, agus do shuigh sé uirrthe.

3 Agus do bhi a ghniis mar mar theinnteach,
agus a éadach geal mar shneachda:

4 Agus do chriothnuigheadar an luchd
coimhéada ar a eaglasan, agus do bhadar a
riochd mhairbh.

5 Achd ar bhfreagra do naingeal a dubhairt sé
ris na mnaibh, Na biodh eagla oruibhsi: 6ir ata
a thios agam, gur ab é I6sa do crochadh a
tathaoi diarruigh.

6 Ni bhfuil sé ann so: 6ir do eirigh sé, mar a
dubhairt sé, Tigidh, féachaidh a nait an a raibh
an Tighearna na luighe.

7 Agus ar nimtheachd d4oibh go ldath, innsidh
da dheisciobluibh gur éirigh sé 6 mharbhuibh;
agus, féuch, atd sé ag dul romhuibh don
Ghalilé; do chifidhe ann sin e: féuch, a
dubhairt misi ribh é.

8 Agus ar nimtheachd o6n thama go
deithneasach dhoibh maille ré heagla agus ré
gairdeachus mor; do riothadar da
fthoillsiughadh sin d4 dheisciobluibhsion.

9 Agus an tan do imthigheadar do chum go
bhfoillséochaidis sin da dheisciobluibhsion,
féuch, tarla I6sa orrtha, ag radh, Dia bhur
bheathadh dhaoibh. Achd tangadarsan, agus
rugadar ar a chosaibhsion, agus do
onoéruigheadar é.

10 A deir I6sa an tansin riu, N4 biodh eagla
oruibh, imthighidh beiridh sgénla chum mo
dhearbhraithreach do chum go rachaidis don
Ghalilé, agus do chifid misi ann sin.

11 Agus ar nimtheachd doéibhsean, féuch,
tangadar cuid don luchd faire don chathair,
agus do innisidear dtachdaranuibh na sagart
gach uile ni d4 ndearnadhann.

12 Agus do chruinnigheadar a gceann a chéile
maille ris na sinnsioruibh, agus ar ndéanamh
comhairle dho6ibh, tugadar moéran airgid do na
saighdiuiribh.

13 Ag radh, Abruidh, Tangadar a dheisciobuil
annsa noidhche, agus do ghoideadar é an
feadh do bhamuirne ar gcodladh.

14 Agus ma chluin an tiachdaran an ni so, do
bhéaruimne fa deara dho, nach bia gtiasachd
ar bith oruibhsi.

15 Agus ar nghabhail an airgid déibhsion, do
rinneadar mar do muineadh dhoibh: agus
aithrisdior an glorsa a measg na Niuduigheadh
go soithe an 14 a niugh.

16 Achd do imthigheadar an taoindeisciobail
dég don Ghalilé chum sléibhe mar ar 6rduigh
I6sa dhoibh.

17 Agus an tan do chonncadar é, do
ondruigheadar é: achd do bhi amharus ag cuid
diobh air.

4 And for fear of him the keepers did shake,
and became as dead men.

5 And the angel answered and said unto the
women, Fear not ye: for I know that ye seek
Jesus, which was crucified.

6 He is not here: for he is risen, as he said.
Come, see the place where the Lord lay.

7 And go quickly, and tell his disciples that he
is risen from the dead; and, behold, he goeth
before you into Galilee; there shall ye see him:
lo, I have told you.

8 And they departed quickly from the
sepulchre with fear and great joy; and did run
to bring his disciples word.

9 And as they went to tell his disciples, behold,
Jesus met them, saying, All hail. And they
came and held him by the feet, and
worshipped him.

10 Then said Jesus unto them, Be not afraid:
go tell my brethren that they go into Galilee,
and there shall they see me.

11 Now when they were going, behold, some of
the watch came into the city, and shewed unto
the chief priests all the things that were done.

12 And when they were assembled with the
elders, and had taken counsel, they gave large
money unto the soldiers,

13 Saying, Say ye, His disciples came by night,
and stole him away while we slept.

14 And if this come to the governor's ears, we
will persuade him, and secure you.

15 So they took the money, and did as they
were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.

16 Then the eleven disciples went away into
Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

17 And when they saw him, they worshipped
him: but some doubted.

18 And Jesus came and spake unto them,
saying, All power is given unto me in heaven
and in earth.

19 Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost:
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18 Agus ar dteachd Diosa do labhair sé riu, ag

radh, Thugadh dhamsa gach uile chumhachda 20 Teaching them to observe all things
ar a neamh agus ar talamh. whatsoever I have commanded you: and, lo, I
19 Ar a nadhbharsin imthighidhsi, teaguisgidh am with you alway, even unto the end of the
na huile chineadhacha, da mbaisdeadh a world. Amen.

nainm a Nathar, agus an Mhic, agus an

Spiorad Naoimh:

20 Agus teaguisgidh iad gach uile ni dar, aithin

misi dhibh do choimhéud: agus, féuch, a

tadimsi bhur bhfochair gach éinla go deireadh

an tsaoghail. Amen.
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An Soisgeul Do Reir Mharcuis
The Gospel According to Mark

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Beatha chruaidh, agus seanmoéir Eéin um
leasughadh beatha, 14 le soisgeil aéibhinn
Chriosd a ttaobh shaoradh na nanmann.

1 Tosach shoisgeil I6sa Chriosd, Mhic Dé;

2 Mar ata sgriobhtha annsna faidhibh, Féuch,
cuirim mo theachdaire romhad, noch
uillmheochas do shlighe romhad.

3 Guth an ti éimhgheas ar an bhfasach,
Ollmhuighidh slighe an Tighearna, déanaidh a
chasain direach.

4 Do bhi Eoin ag baisdeadh ar an bhfasach,
agus ag seanmoir bhaisdigh na haithrighe do
chum maithmheachuis na bpeacadh.

5 Agus do chuaidh tir Itdaighe uile, agus luchd
Iérusaléim a mach chuige, agus do bhaisdeadh
leis iad uile a sruth Iordain, ag admhail a
bpeacadh.

6 Agus do bhi E6in ar na éadughadh do
rdainneach camhall, agus crios leathair
timcheall a leasruigh; agus a sé biadh do
itheadh  sé, locuisdighe agus  mil
choilteambhail;

7 Agus do rinne sé seanmoir, ag radh, Tig am
dhidighsi neach is neartmhuire na misi, ag
nach fiu mé cromadh agus iallach a bhrog do
sgaoileadh.

8 Go deimhin do bhaisd misi sibh 1é huisge,
achd cheana baisfidh seision sibh leis an
Spioraid Ndombh.

9 Agus tarla ann sna laéthibh sin, go dtainic
Iosa 6 Nasarét na Galilé, agus gur baisdeadh é
a I6rdan 1é Héoin.

10 Agus ar ndul stas d6 ar an mball as a
nuisge, do chonnairc sé neamh ar na sgoiltadh
0 cheile, agus an Spiorad ag tuirrling airsion a
riochd choluim:

11 Agus téinic guth 6 neamh, Is tusa mo Mhac
gradhachsa, an a bhfuil mo mhoér thoil.

12 Agus ar an mball do tharruing an Spiorad é
ar an bhfasach.

13 Agus do bhi sé ann sin ar an bhfasach dha
fhithchead 14, &g fulang chathuighthe 6
Shatan; agus do bhi sé a bhfochair na
mbeitheach allta; agus do bhi na haingil ag
mionasdralachd doé.

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 The beginning of the gospel of Jesus Christ,
the Son of God;

2 As it is written in the prophets, Behold, I
send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

3 The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make his paths
straight.

4 John did baptize in the wilderness, and
preach the baptism of repentance for the
remission of sins.

5 And there went out unto him all the land of
Judaea, and they of Jerusalem, and were all
baptized of him in the river of Jordan,
confessing their sins.

6 And John was clothed with camel's hair, and
with a girdle of a skin about his loins; and he
did eat locusts and wild honey;

7 And preached, saying, There cometh one
mightier than I after me, the latchet of whose
shoes I am not worthy to stoop down and
unloose.

8 I indeed have baptized you with water: but
he shall baptize you with the Holy Ghost.

9 And it came to pass in those days, that Jesus
came from Nazareth of Galilee, and was
baptized of John in Jordan.

10 And straightway coming up out of the
water, he saw the heavens opened, and the
Spirit like a dove descending upon him:

11 And there came a voice from heaven,
saying, Thou art my beloved Son, in whom I
am well pleased.

12 And immediately the Spirit driveth him into
the wilderness.

13 And he was there in the wilderness forty
days, tempted of Satan; and was with the wild
beasts; and the angels ministered unto him.
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14 Agus tar éis E6in do chur a bpriostn, tainic
I6sa don Ghalilé, ag seanmoir soisgéil
rioghachda Dé,

15 Agus ag radh, Do coimhlionadh a naimsir,
agus do dhruid rioghachd Dé rinne: déanuigh
aithrighe, agus creidigh don tsoisgéul.

16 Agus ar siubhal do6 1aimh ré fairge na Galilé,
do chonnairc sé Siomoén agus Aindrias a
dhearbhrathair ag teilgean lin ann sa bhfairge:
(6ir do budh iasguireadha iad.)

17 Agus a dubhairt I6ésa riu, Leanaidh misi,
agus do dhéana mé iasguireadha ar dhaoinibh
dhibh.

18 Agus ar bhfagbhail a liontadh ar an mball
doéibhsion, do leanadar é.

19 Agus ar nimtheachd d6 beagan as sin, do
chonnairc sé Séumas mhac Sebede, agus Eoin
a dhearbhrathair, agus iad a luing ag
corughadh a liontadh.

20 Agus do ghoir sé iad ar an mball: agus ar
bhfagbhail Sebedé a nathar dhéibhsion an sa
luing maille ris an luchd ttarasdail, do
leanadar é.

21 Agus tiaghuid a sdeach go Capernaum;
Agus ar an mball s4 stsabbdid do chuaidh Iosa
don tsionsgoig, agus do theaguisg sé ann.

22 Agus do ghabh iongnadh iadsan fa na
theagasg: 6ir do theaguisg sé iad mar neach
agd raibh cumhachda, agus ni mar na
sgriobuighe.

23 Agus do bhi an a sionagoigsion neach an a
raibh spiorad neamhghlan; agus do éigh sé,
24 Ag radh, leigdhin créd i an bhuain até
aguinne riotsa, a I6sa Nasardha? an dtainic ta
dar sgriosne? a ta a fhios agamsa cia thu,
Neach Naomhtha Dé.

25 Agus do bhagair I6sa air, ag radh, Bi ad
thochd, agus tarr a mach as.

26 Agus do réub an spiorad neamhglan é, agus
ag eimhghe do ghuth ard, tainic se a mach as.

27 Agus do ghabh tiathbhas cach uile, ionnus
gur fhiafruigheadar eatorra féin, ag radh, Créd
¢é so? créd é an teagusg nuadh so, go gcuireann
sé smachd maille ré cumhachduibh ar na
spioraduibh  neamhghlana, agus go
nimhluighid dho,

28 Agus do chuaidh a chlasan ar an mball ar
feadh na tire uile a dtimcheall na Galilé.

29 Agus mar is laaithe, do chtadar as an
tsionagoig, tangadar go tigh Shiméin agus
Aindriais, ma raon ré Séumas agus ré Héoin.
30 Agus do bhi mathair mhna Shiméin na
luighe a bfiabhrus, agus do labradarsan do
lathair risean na timcheall.

31 Agus tainic seision na cionn agus do thog sé
i, ag breith ar laimh uirrthe; agus do dhealuigh

14 Now after that John was put in prison,
Jesus came into Galilee, preaching the gospel
of the kingdom of God,

15 And saying, The time is fulfilled, and the
kingdom of God is at hand: repent ye, and
believe the gospel.

16 Now as he walked by the sea of Galilee, he
saw Simon and Andrew his brother casting a
net into the sea: for they were fishers.

17 And Jesus said unto them, Come ye after
me, and I will make you to become fishers of
men.

18 And straightway they forsook their nets,
and followed him.

19 And when he had gone a little further
thence, he saw James the son of Zebedee, and
John his brother, who also were in the ship
mending their nets.

20 And straightway he called them: and they
left their father Zebedee in the ship with the
hired servants, and went after him.

21 And they went into Capernaum; and
straightway on the sabbath day he entered into
the synagogue, and taught.

22 And they were astonished at his doctrine:
for he taught them as one that had authority,
and not as the scribes.

23 And there was in their synagogue a man
with an unclean spirit; and he cried out,

24 Saying, Let us alone; what have we to do
with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou
come to destroy us? I know thee who thou art,
the Holy One of God.

25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy
peace, and come out of him.

26 And when the unclean spirit had torn him,
and cried with a loud voice, he came out of
him.

27 And they were all amazed, insomuch that
they questioned among themselves, saying,
What thing is this? what new doctrine is this?
for with authority commandeth he even the
unclean spirits, and they do obey him.

28 And immediately his fame spread abroad
throughout all the region round about Galilee.
29 And forthwith, when they were come out of
the synagogue, they entered into the house of
Simon and Andrew, with James and John.

30 But Simon's wife's mother lay sick of a
fever, and anon they tell him of her.

31 And he came and took her by the hand, and
lifted her up; and immediately the fever left
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an fiabhrus ria ar an mball, agus do rinne si
frioth6lamh dhoibh.

32 Agus an tan do bhi deireadh an ldoi ann, ar
ndul don ghréin faoi, tugadar chuige gach don
da raibh easlan, agus an a rabhadar deamhain.
33 Agus do bhi an chathair uile ar
geruinniughadh chum an doruis.

34 Agus do shlanuigh sé moéran ar a rabhadar
easlainteadha ilghnétheacha, agus do theilg
sé amach moéran deamhan; agus nior fhulaing
sé do na deamhnuibh a radh, go raibh éolus
aca air.

35 Agus ar maidin, go romhoch ar néirghe dho
a ndeireadh na hoidhche, do chuaaidh sé
amach, agus do imthigh sé go hait fhasamhuil,
agus do rinne sé urnuighthe ann sin.

36 Agus do lean Siomon €, agus an dream do
bhi na thochuir.

37 Agus an tan fharadar é, a dubhradar ris, Ata
gach donduine dod iarruigh.

38 Agus a deir seision riu, Déanam do na
bailtibh beaga so ldimh rinn, do chum go
ndéanuinn seanmoir ann sin leis: 6ir is chuige
so thainic me a mach.

39 Agus do rinne sé seanmoir an a
sionagogaibh ar feadh na Galilé uile, agus do
theilg sé na deamhain a mach.

40 Agus tig lobhar chuige, d4 léigean ar a
ghlainibh dho, ag iaruigh dathchuinge air,
agus da radh ris, Mas toil leachd, is éidir
leachd misi do ghlanadh.

41 Agus ar ngabhail truaighe moire Diosa dhd,
agus ar sineadh a laimhe, do bhean sé ris, agus
a dubhairt sé ris, Is toil; bi glan.

42 Agus ar labhairt désan, do imthigh an
lubhra tadh ar ball, agus do bhi sé ar na
ghlanadh.

43 Agus tar éis bagar air, do chuir sé tiadh é do
lathair;

44 Agus a dubhairt sé ris, Tabhair dod aire
nach innéosa ti déinneach é: imdhigh, taisben
thu féin don tsagart, agus iodhbair ar son do
ghlanta na neithe do aithin Maoise, mar
thiadnuisi dhoéibh.

45 Agus ar nimtheachd désan a mach do
thionnsgain sé moran dthoillsiughadh, agus
an ni do chur 6s aird, ionnas nach raibh neart
ag Io6sa dul a sdeach sa gcathruigh 6s aird,
achd bheith a muigh a nionaduibh fasamhla:
agus tangadar chuige as gach uile aird.

Caibidil 2
I6sa ag suighe chum bidh le peacachuibh, 18
do ghabh sé leithsgeul a dheisciobal.

her, and she ministered unto them.

32 And at even, when the sun did set, they
brought unto him all that were diseased, and
them that were possessed with devils.

33 And all the city was gathered together at the
door.

34 And he healed many that were sick of divers
diseases, and cast out many devils; and
suffered not the devils to speak, because they
knew him.

35 And in the morning, rising up a great while
before day, he went out, and departed into a
solitary place, and there prayed.

36 And Simon and they that were with him
followed after him.

37 And when they had found him, they said
unto him, All men seek for thee.

38 And he said unto them, Let us go into the
next towns, that I may preach there also: for
therefore came I forth.

39 And he preached in their synagogues
throughout all Galilee, and cast out devils.

40 And there came a leper to him, beseeching
him, and kneeling down to him, and saying
unto him, If thou wilt, thou canst make me
clean.

41 And Jesus, moved with compassion, put
forth his hand, and touched him, and saith
unto him, I will; be thou clean.

42 And as soon as he had spoken, immediately
the leprosy departed from him, and he was
cleansed.

43 And he straitly charged him, and forthwith
sent him away;

44 And saith unto him, See thou say nothing
to any man: but go thy way, shew thyself to the
priest, and offer for thy cleansing those things
which Moses commanded, for a testimony
unto them.

45 But he went out, and began to publish it
much, and to blaze abroad the matter,
insomuch that Jesus could no more openly
enter into the city, but was without in desert
places: and they came to him from every
quarter.

Chapter 2

1 And again he entered into Capernaum after
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1 Agus a gcionn bheagain aimsire na dhiaigh
sin do chuaidh sé a ris go Capernaum; agus do
clos eisean do bhéith a dtigh.

2 Agus ar an mball do chruinnigheadar méran
a gceann a chéile, ionnas nar thuilleadar ann
sna hionadaibh a dtimcheall ann doruis: agus
do rinne sé an bhriathar do sheanmoéir dhoéibh.
3 Agus tangadar chuige dream, ag iomchar thir
pairilisi, agé raibh ceathrar d4 iomchar.

4 Agus do bhrigh nar bhéidir 1éo teachd a ngar
dh6 6n tslaagh, do nochdadar mullach an
tighe an a raibh sé: agus ar na pholladh
dhéibh, do léigeadar sios [é téudibh an
leabuibh ann a raibh na pairilisi na luighe.

5 Agus an tan do chonnairc I6sa a gcreideamh,
a dubhairt sé ré fear na pairilisi, A mhic, a taid
do pheacaidh ar na maitheamh dhuit.

6 Achd do bhadar drong airighe do na
sgriobuidhibh na suidhe ann sin, agus iad ag
smuaintiughadh an a ger6idhthibh féin,

7 Créad fa labhrann an fear so blaispheimighe
mar so? cia fhéudus peacuigh do mhaitheamh
achd Dia na aonar?

8 Agus ar an mball ar na aithne Dibésa an a
spioraid féin go  rabhadarsan ag
smuaintiughadh mar sin ionnta féin, a
dubhairt sé riu, Créd fa smuéintisi na neithesi
an bhur gcroidhthibh?

9 Cia is usa a radh ré fear na pairilisi, A taid do
pheacuigh ar na maitheamh dhuit; na a radh,
Eirigh, agus téguibh do leaba, agus siobhail?
10 Achd ionnas go mbeith a thios agaibh go
bhfuil cumhachda ag Mac an duine peacaigh
do mhaith ar an dtalamh, (a deir sé ré fear na
pairilisi,)

11 A deirimsi riot, Eirigh, agus téguibh do
leabuidh, agus imthigh dod thigh.

12 Agus do éirigh seisean ar an mball, agus ar
dtoégbhail a leabtha, do chuéidh sé a mach na
bhfiadhnuisi uile; ionnas gur ghabh tiathbhés
iad uile, agus go dtugadar gléir do Dhia, ag
radh, Ni fhacamairne a leitheid so a riamh.

13 Agus do chtaidh sé a mach a ris chum na
fairge; agus tainic an sliagh uile chuige, agus
do theaguisg sé iad.

14 Agus ag gabhail thairis d6, do chonnairc sé
Lébhi mac Alphéi na shuidhe ag bérd an
chusduim, agus a dubhairt sé ris, Lean misi.
Agus ar néirghe dhosan do lean sé é.

15 Agus tarla, an tan do shuidh I6sa chum bidh
an a thigh sad, gur shuigheadar moéran
puiblican agus peacach f6s ma raon ré Hi6sa
agus réna dheisciobluibh: 6ir do bhadar
moran, agus do leanadar é.

16 Agus an tan do chonncadar na griobuidhe,
agus na Phairisinigh eision ag caitheamh bidh
a bhfochair na bpubliocan agus na bpeacach, a

some days; and it was noised that he was in the
house.

2 And straightway many were gathered
together, insomuch that there was no room to
receive them, no, not so much as about the
door: and he preached the word unto them.

3 And they come unto him, bringing one sick
of the palsy, which was borne of four.

4 And when they could not come nigh unto
him for the press, they uncovered the roof
where he was: and when they had broken it up,
they let down the bed wherein the sick of the
palsy lay.

5 When Jesus saw their faith, he said unto the
sick of the palsy, Son, thy sins be forgiven thee.

6 But there were certain of the scribes sitting
there, and reasoning in their hearts,

7 Why doth this man thus speak blasphemies?
who can forgive sins but God only?

8 And immediately when Jesus perceived in
his spirit that they so reasoned within
themselves, he said unto them, Why reason ye
these things in your hearts?

9 Whether is it easier to say to the sick of the
palsy, Thy sins be forgiven thee; or to say,
Arise, and take up thy bed, and walk?

10 But that ye may know that the Son of man
hath power on earth to forgive sins, (he saith
to the sick of the palsy,)

11 I say unto thee, Arise, and take up thy bed,
and go thy way into thine house.

12 And immediately he arose, took up the bed,
and went forth before them all; insomuch that
they were all amazed, and glorified God,
saying, We never saw it on this fashion.

13 And he went forth again by the sea side; and
all the multitude resorted unto him, and he
taught them.

14 And as he passed by, he saw Levi the son of
Alpheeus sitting at the receipt of custom, and
said unto him, Follow me. And he arose and
followed him.

15 And it came to pass, that, as Jesus sat at
meat in his house, many publicans and sinners
sat also together with Jesus and his disciples:
for there were many, and they followed him.

16 And when the scribes and Pharisees saw
him eat with publicans and sinners, they said
unto his disciples, How is it that he eateth and
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dubhradar réna dheisciobluibh, Créd fa
nitheann agus fa nibheann sé a bhfochair na
bpubliocan agus na bpeacach?

17 Agus an tan do chialuidh I6sa so, a dubhairt
sé riu, Ni bhfuil riachdanus ag na ddoinibh
slana ré liaigh, achd ag na daoinibh easlan. Ni
thainic misi do ghairm na bhfiréunach, achd
na bpeacach chum aithrighe.

18 Agus do throisgeadar deisciobail Edin agus
na Bhphairisineach: agus tigid agus a deirid
risean, Créd fa dtroisgid deisciobail E6in agus
na Bhphairisineach, agus nach déunid do
dheisciobailsi trosgadh?

19 A dubhairt I6sa riu, A nféidir 1é cloinn
séomra an fthir niaphosda, an fad bhias an fear
ntaphésda na bhfochair trosgadh do
dhéanamh? an fad a ta an fear niaphosda aca
na bhfochair, ni fhéidir leo trosgadh do
dheanambh.

20 Achd tiocfuidh na laéthe, an a mbéurthar
utatha an fear nuaphosda, agus ann sin do
dhéanuid trosgadh ann sna laéthibh sin.

21 Agus ni thaigheann neach ar bith preaban
déudach naa 1é seinéudach: n6 beanuidh an
preban nuda ud cuid don tseineudach, agus is
moide an briseadh.

22 Agus ni chuireann neach ar bith fion nta a
seanbhuidéuluibh: n6 brisidh an fion nta na
buidéil, agus doirtear an fion, agus téid na
buidéil a mugha: achd is a mbuidéuluibh
nuadha is coir fion nta do chur.

23 Agus tarla, ag gabhail tré ghortuibh dhé isin
tsabboid; gur thionnsgnadar a dheisciobalil, ag
soibhal na sligheadh, déusa do bhuain.

24 Agus a dubhradar na Phairisinigh ris,
Féuch, créd fa ndéanuidh siad sa tsabboid an
ni nach ceaduightheach?

25 Agus a dubhairt seisean riu, An né nar
léaghabhair a riamh créud do rinne Daibhi, an
tan do bhi riachdanus air, agus do bhi ocrus
air, é féin, agus ar an mhuinntir do bhi maille
ris?

26 Cionnas do chaaidh se a sdeach a dtigh Dé
an tan do bhi Abiathar na ardshagart, agus do
ith sé ardan na fiadhnuisi, nach ar
cheaduigheach dithe achd do na sagartuibh,
agus fos tug sé é don dréim do bhi maille ris?
27 Agus a dubhairt sé riu, Is ar son an duine do
hoérduigheadh an tsabboid, agus ni ar son na
sabboide an duine.

28 Ar an adhbharsin is Tighearna Mac an
duine ar an tsabboid féin.

Caibidil 3
Do leighis Iosa gach tinneas, 13 agus thégh an
da deisciobail dég.

drinketh with publicans and sinners?

17 When Jesus heard it, he saith unto them,
They that are whole have no need of the
physician, but they that are sick: I came not to
call the righteous, but sinners to repentance.

18 And the disciples of John and of the
Pharisees used to fast: and they come and say
unto him, Why do the disciples of John and of
the Pharisees fast, but thy disciples fast not?

19 And Jesus said unto them, Can the children
of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them? as long as they have
the bridegroom with them, they cannot fast.

20 But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

21 No man also seweth a piece of new cloth on
an old garment: else the new piece that filled it
up taketh away from the old, and the rent is
made worse.

22 And no man putteth new wine into old
bottles: else the new wine doth burst the
bottles, and the wine is spilled, and the bottles
will be marred: but new wine must be put into
new bottles.

23 And it came to pass, that he went through
the corn fields on the sabbath day; and his
disciples began, as they went, to pluck the ears
of corn.

24 And the Pharisees said unto him, Behold,
why do they on the sabbath day that which is
not lawful?

25 And he said unto them, Have ye never read
what David did, when he had need, and was an
hungred, he, and they that were with him?

26 How he went into the house of God in the
days of Abiathar the high priest, and did eat
the shewbread, which is not lawful to eat but
for the priests, and gave also to them which
were with him?

27 And he said unto them, The sabbath was
made for man, and not man for the sabbath:

28 Therefore the Son of man is Lord also of the
sabbath.

Chapter 3
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1 Agus d6 chuaidh I6sa a sdeach a ris don
tsionago6ig; agus do bhi neach ann sin aga
raibh a laimh ar na seargadh.

2 Agus do bhadar aga bhrath, an sldinéochadh
sé é san tsabboid; ionnus go gcuirfidis cuis air.

3 Agus a deir sé ris an duine agé raibh an lamh
sheargthaigh, Sheasamh a meadhon chdaich.

4 Agus a dubhairt sé riusan, An ceadnigheach
maith, na olc do dhéanamh san tsabbo6id?
anam do shlanughadh, n6 do mharbhadh?
Achd do éisdeadarsan.

5 Agus ar bhféachain go feargach orrthasan na
thimcheall, ar ngabhail déilghis chuige ar son
chriais a gerdidheadhsan, a dubhairt sé ris an
duine, Sin a mach do lamh. Agus do shin: agus
do haiseagadh a lamh slan mar an laimh eile.

6 Agus ar ndul a mach do na
Phairisineachuibh, do rinneadar comhairle ar
an mball le muinntir Iortaith na aghaidhsion,
cionnas do mhillfhidis é.

7 Achd do chtaidh Ibésa maille ré na
dheisclobluibh do leath tdoibh chum na fairge:
agus do lean slaagh mor on Ghalilé, agus 6 thir
Itdaighe é.

8 Agus 06 Ierusaléim, agus 6 Iduméa, agus on
taobh thall do I6rdan; agus an dream do
aitreabh timcheall Tirus agus Sidon, an tan do
chaaladar méud na neitheadh do rinne se,
tangadar chuige buidhan mhor.

9 Agus a dubhairt seisean réna
dheisciobluibh, long bheag do bheith do
ghnath ag feitheamh air 6n tsliagh, ionnus
nach braidhfidis é.

10 Oir do shlanuigh sé méréan; ionnus gur
lingeadar air an mhéid ar a rabhadar
easlainteadha, do chum go gcuiméolaidis ris.
11 Agus an tan do chidis na spioraidighe
neamhghlana é, do shléachdaidis do, agus do
éighmhidis, ag radh, Is tusa Mac Dé.

12 Achd do bhagair séisean go mor orrtha, do
chum nach bhfoilseochaidis é.

13 Agus do chuaaidh sé stias an tansin ar
shliabh, agus do ghoir sé chuige an dream do
budh toil leis: agus tangadar chuige.

14 Agus do orduigh sé dha fhear dhéug do
bheith na fhochair, do chum go cuirfeadh sé do
dhéunamh seanmoéra iad,

15 Agus go mbiadh aca cumhachda
easlainteadh do léigheas, agus deamhain do
theilgean amach:

16 Agus air Shidbmon tug sé Peadar mar ainm;
17 Agus Séumas mac Sebede, agus Eo6in
dearbhrathair Shéumuis; (agus tug sé
Boanérges danmanuibh orrtha, is ionann sin
ré radh, agus Clann na téirrnighe:)

1 And he entered again into the synagogue;
and there was a man there which had a
withered hand.

2 And they watched him, whether he would
heal him on the sabbath day; that they might
accuse him.

3 And he saith unto the man which had the
withered hand, Stand forth.

4 And he saith unto them, Is it lawful to do
good on the sabbath days, or to do evil? to save
life, or to kill? But they held their peace.

5 And when he had looked round about on
them with anger, being grieved for the
hardness of their hearts, he saith unto the
man, Stretch forth thine hand. And he
stretched it out: and his hand was restored
whole as the other.

6 And the Pharisees went forth, and
straightway took counsel with the Herodians
against him, how they might destroy him.

7 But Jesus withdrew himself with his
disciples to the sea: and a great multitude from
Galilee followed him, and from Judza,

8 And from Jerusalem, and from Idumaea,
and from beyond Jordan; and they about Tyre
and Sidon, a great multitude, when they had
heard what great things he did, came unto
him.

9 And he spake to his disciples, that a small
ship should wait on him because of the
multitude, lest they should throng him.

10 For he had healed many; insomuch that
they pressed upon him for to touch him, as
many as had plagues.

11 And unclean spirits, when they saw him, fell
down before him, and cried, saying, Thou art
the Son of God.

12 And he straitly charged them that they
should not make him known.

13 And he goeth up into a mountain, and
calleth unto him whom he would: and they
came unto him.

14 And he ordained twelve, that they should be
with him, and that he might send them forth
to preach,

15 And to have power to heal sicknesses, and
to cast out devils:

16 And Simon he surnamed Peter;

17 And James the son of Zebedee, and John
the brother of James; and he surnamed them
Boanerges, which is, The sons of thunder:
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18 Agus Aindridas, agus Philip, agus
Bartoloméus, agus Matha, agus Tomas, agus
Séumas mac Alphéi, agus Tadéus, agus
Siébmoén an Cananiteach,

19 Agus Iidas Iscériot, an ti do bhraith é, agus
tangadar don tigh.

20 Agus do chruinnigheadar an tsldagh a ris,
ionnus nar bhéidir léo fiu an bhidh do
chaitheamh.

21 Agus an tan do chuaaladar a chairde so,
tangadar a mach do bhreith air: o6ir a
dubhradar, Go raibh sé ar michéill.

22 Agus a dubhradar na sgriobuidhe thainic a
ndas 6 Iérusaléim, Go raibh Beelsébub ann,
agus gur ab tré phrionnsa na ndeamhan do
chuireadh sé na deamhain 4mach.

23 Agus do ghoir sé chuige iad, agus a dubhairt
sé a gcosamhlachduibh riu, Cionnas is éidir 1é
Satan Satan do theilgean amach?

24 Agus ma bhionn rioghachd roinnte na
haghaidh féin, ni héidir leis a rioghachd sin
seasamh.

25 Agus ma bhionn tigh rionnte na aghaidh
féin, ni héidir leis a tigh sin seasamh.

26 Agus ma éirgheann Satan na aghaidh féin,
agus go mbia sé roinnte, ni héidir leis
seasamh, achd ata deireadh aige.

27 Ni héidir le neach ar bith dul a sdeach go
tigh duine laidir, agus a airnéis tighe
dhftadach leis, muna ccuibhrighe sé ar tas an
duine laidir ad; agus ann sin sladfuidh sé a
thigh.

28 A deirim ribh go firinneach, Go
maithfithear na huile pheacadh do chlannuibh
na nddoine, agus gach blaisphéime da
laibhéoruid:

29 Achd gidh bé déaras blaispheime a
naghaidh an Spioraid Naoimh, ni thaghann sé
maithfeachus choidhche, achd ata sé
cionntach 6n bhreitheamhnus shiorruighe:

30 Oir a dubhradar, Is spi6érad neamhghlan
ata aige.

31 Uime sin tangadar a dhearbhraithre agus a
mhaithar, agus, ar seasamh a muigh dhéibh,
do chuireadar fios chuigesion, d4 ghairm.

32 Agus do shuidh an slaagh na thimcheall,
agus a dubhradar ris, Féuch, atd do mhathair
agus do dhearbhraithre a muich ad iarruidh.
33 Agus ar bhfregra dhoibh, a dubhairt sé, Cia
hi mo mhathair, n6 mo dhearbhraithre?

34 Agus ar bhféachain ar an muinntir do bhi
na suidhe na thimcheall, a deir sé, Féuch mo
mhathairsi agus mo dhearbhraithre!

35 Oir gidh bé neach do dhéana toil Dé, is € so
mo dhearbhrathair, agus mo dheirbhshiur,
agus mo mhathair.

Caibidil 4

18 And Andrew, and Philip, and Bartholomew,
and Matthew, and Thomas, and James the son
of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the
Canaanite,

19 And Judas Iscariot, which also betrayed
him: and they went into an house.

20 And the multitude cometh together again,
so that they could not so much as eat bread.

21 And when his friends heard of it, they went
out to lay hold on him: for they said, He is
beside himself.

22 And the scribes which came down from
Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the
prince of the devils casteth he out devils.

23 And he called them unto him, and said unto
them in parables, How can Satan cast out
Satan?

24 And if a kingdom be divided against itself,
that kingdom cannot stand.

25 And if a house be divided against itself, that
house cannot stand.

26 And if Satan rise up against himself, and be
divided, he cannot stand, but hath an end.

27 No man can enter into a strong man's
house, and spoil his goods, except he will first
bind the strong man; and then he will spoil his
house.

28 Verily I say unto you, All sins shall be
forgiven unto the sons of men, and
blasphemies wherewith soever they shall
blaspheme:

29 But he that shall blaspheme against the
Holy Ghost hath never forgiveness, but is in
danger of eternal damnation:

30 Because they said, He hath an unclean
spirit.

31 There came then his brethren and his
mother, and, standing without, sent unto him,
calling him.

32 And the multitude sat about him, and they
said unto him, Behold, thy mother and thy
brethren without seek for thee.

33 And he answered them, saying, Who is my
mother, or my brethren?

34 And he looked round about on them which
sat about him, and said, Behold my mother
and my brethren!

35 For whosoever shall do the will of God, the
same is my brother, and my sister, and
mother.
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Cosmhalacht, ar an tsioladoir, 26 agus fhas
an tsil 6s isiol, gan fhios cionnas.

1 Agus do thionnsgain sé teagasg do dhéanamh
ldimh ris an bhfairge: agus do chruinnigh
sldagh mor chuige, ionnas go ndeachuidh sé a
sdeach a luing, agus gur shuidh sé ar an
bhthairge; agus do bhi an sliagh uile ar tir a
naice na fairge.

2 Agus do theaguisg sé mérdn doéibh a
gcosamhlachduibh, agus a dubhairt sé riu an a
theagasg,

3 Eisdigh; Tabhruigh da bhur naire, do
chuaidh an siolad6ir amach do chur shil:

4 Agus tarla ag cur an tsil d6, gur thuit cuid de
chois na slighe, agus tangadar éanlaith an
aiéir, agus ditheadar é.

5 Agus do thuit cuid eile dhe a nait clochaidh,
mar nach raibh doimhne thalmhan aige; agus
ar ball dfas saas, do bhrigh nach raibh moran
air aige:

6 Agus ar néirghe don ghréin do doéigheadh é
le teasbhach; agus do bhrigh nach raibh
fréumh aige, do shearg sé.

7 Agus do thuit cuid eile dhe eidir mhuineach,
agus deirgheadar an muineach suas, agus do
thachdadar é, agus ni thug sé toradh aadh.

8 Agus do thuit cuid eile dhe a dtalamh
mhaith, agus tug sé toradh tadh déirigh stas
agus dfas; agus tug dhe, cuid a deich fichead,
agus cuid tri fichid, agus cuid eile céud:

9 Agus a dubhairt sé riu, Gidh bé aga bhfuilid
claasa chum éisdeachda, éisdeadh sé.

10 Agus an tan do bhi sé na &onar, do
thiafruigheadar an mhuinntir do bhi na
thochair maille ris an da fhear dhéug an
chosamhlachd dhe.

11 Agus a dubhairt sé riu, Is ddoibhsi a tugadh
éolus ar sheicréid rioghachda Dé: achd ris an
dréim ata leith a muigh, deirthear gach éinni a
ccosamhlachduibh.

12 Tonnas ag féachain doibh go bhfaicfidis,
agus nach tiubhraidis da naire; agus ag
cloisdin doéibh go gcluinfidis, agus nach
dtuicfidis; deagla go bhfillfidis uair ar bith,
agus go maithfighe a bpheacuigh dho6ibh.

13 A dubhairt sé riu, An bhfuil ainbhfios na
cosamhlachda so oruibh? Agus, cionnas
thuigfidhe a nuile chosamhlachd?

14 An sioladoir ud, is 1 an briathar
shiolchuireas sé.

15 Agus is iad so an drong a t4 laimh ris a
tslighe, ann a gcuirthear an bhriathar; agus tar
éis a cloisdean, tig Satan ar an mball, agus
togbhuidh sé iatha an briathar do sidladh an a
gcroidhthibh.

Chapter 4

1 And he began again to teach by the sea side:
and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and
sat in the sea; and the whole multitude was by
the sea on the land.

2 And he taught them many things by
parables, and said unto them in his doctrine,

3 Hearken; Behold, there went out a sower to
SOW:

4 And it came to pass, as he sowed, some fell
by the way side, and the fowls of the air came
and devoured it up.

5 And some fell on stony ground, where it had
not much earth; and immediately it sprang up,
because it had no depth of earth:

6 But when the sun was up, it was scorched;
and because it had no root, it withered away.

7 And some fell among thorns, and the thorns
grew up, and choked it, and it yielded no fruit.

8 And other fell on good ground, and did yield
fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty,
and some an hundred.

9 And he said unto them, He that hath ears to
hear, let him hear.

10 And when he was alone, they that were
about him with the twelve asked of him the
parable.

11 And he said unto them, Unto you it is given
to know the mystery of the kingdom of God:
but unto them that are without, all these things
are done in parables:

12 That seeing they may see, and not perceive;
and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be
converted, and their sins should be forgiven
them.

13 And he said unto them, Know ye not this
parable? and how then will ye know all
parables?

14 The sower soweth the word.

15 And these are they by the way side, where
the word is sown; but when they have heard,
Satan cometh immediately, and taketh away
the word that was sown in their hearts.
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16 Agus mar an gcéudna is iad so an dream an
ar cuireadh, an siol, a bhfearann chlochach;
nocha, éisdeas an bhriathar, agus ghabhus
chuca i do lathair maille ré gairdeachus;

17 Agus ni bhfuil fréumh aca ionnta féin, achd
fanuid ar feadh tamuill: agus na dhiaigh sin,
an tan éirgheas triobl6id agus buaidhirt trid an
mbréithir, ar an mball do gheibhid siad
oilbhéim.

18 Agus is iad so an dream ghabhus an siol
chuca an sa muineach; nocha éisdeas ris an
mbreithir,

19 Achd téid rochdram an tsaoghail so, agus
mealltoireachd an tsaidhbhris, agus mianghus
na neitheadh eile a steach, agus tachduid an
bhriathar, agus bhi sé neamhthorach.

20 Agus is iad so an dream an ar cuireadh an
siol ann sa talamh maith, nocha éisdeas, agus
ghabhus chuca an bhriathar, agus do bheir
toradh wtatha, aon a deich fichead, 4on tri
fichid, agus aon eile céud.

21 Agus a dubhairt sé riu, An dtig an choinneal
da cur faoi bhéul soighthigh, n6 faoi leabnigh?
An né nach do chum go gcuirfidhe a
gcoinnléoir i?

22 Oir ni bhfuil ni ar bith foluightheach, nach
bhfoillseochar; na seicréideach, nach dtiocfa
chum soluis.

23 Gidh bé neach aga bhfuilid clbasa chum
éisdeachda, éisdeadh sé.

24 Agus a dubhairt sé riu, Tabhruidh da bhur
naire créd é an ni ud chluinti: gidh bé miosar
an a dtoimhedsd4oi, toimhedsdar chugaibh é:
agus do bhéurthar tuilleadh dhaoibhsi at4 ag
éisdeachd.

25 Oir gidh béneach aga bhfuil ni, do
bhéurthar dhé: agus gidh bé neach a ta gan ni
aige, toigéubhthar iladh an ni a t4 aige.

26 A dubhairt sé, Is amhluigh a ta rioghachd
Dé, mar do chuirfeadh neach siol a bhfearann;
27 Agus do choidéoladh sé, agus do éiredchadh
sé sa noidhche agus ann sa 14, agus do fhasadh
an siol agus do airdéochadh sé, ar crath nach
raibh a thios aigesion.

28 Oir is da dhedin féin do bheir an talamh
toradh; ar tlis an geamhar, agus na dhiaigh sin
déus, agus na dhiaigh sin arbhar iomlan sa
déis:

29 Agus an tan thaisbéunas an toradh é féin,
ar an mball cuiridh sé corran ann, do bhrigh go
bhfuil ann féghmhar do lathair.

30 Agus a dubhairt sé, Créd é an ni ré a
ndéanam rioghachd Dé do shamhlughadh? n6
créd i an bharamhail ré samhuilfimis é?

31 Is cosmhail é re grainne musdaird, noch, an
tan churthar ann sa talambh, is é is lugha don
uile shiol d4 bhfuil ar talamh:

32 Achd tar éis a chora, fasaidh sé suias, agus is
mo é na éunluibh do na luibheannuibh, agus

16 And these are they likewise which are sown
on stony ground; who, when they have heard
the word, immediately receive it with
gladness;

17 And have no root in themselves, and so
endure but for a time: afterward, when
affliction or persecution ariseth for the word's
sake, immediately they are offended.

18 And these are they which are sown among
thorns; such as hear the word,

19 And the cares of this world, and the
deceitfulness of riches, and the lusts of other
things entering in, choke the word, and it
becometh unfruitful.

20 And these are they which are sown on good
ground; such as hear the word, and receive it,
and bring forth fruit, some thirtyfold, some
sixty, and some an hundred.

21 And he said unto them, Is a candle brought
to be put under a bushel, or under a bed? and
not to be set on a candlestick?

22 For there is nothing hid, which shall not be
manifested; neither was any thing kept secret,
but that it should come abroad.

23 If any man have ears to hear, let him hear.

24 And he said unto them, Take heed what ye
hear: with what measure ye mete, it shall be
measured to you: and unto you that hear shall
more be given.

25 For he that hath, to him shall be given: and
he that hath not, from him shall be taken even
that which he hath.

26 And he said, So is the kingdom of God, as if
a man should cast seed into the ground;

27 And should sleep, and rise night and day,
and the seed should spring and grow up, he
knoweth not how.

28 For the earth bringeth forth fruit of herself;
first the blade, then the ear, after that the full
corn in the ear.

29 But when the fruit is brought forth,
immediately he putteth in the sickle, because
the harvest is come.

30 And he said, Whereunto shall we liken the
kingdom of God? or with what comparison
shall we compare it?

31 It is like a grain of mustard seed, which,
when it is sown in the earth, is less than all the
seeds that be in the earth:
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fasaid géuga mora air; ionnus go bhféadfaidis
éunlaith an aiéir nid do dheanamh ar 4 sgath.

33 Agus do labhair sé an bhriathar riu a méran
d4 leithéidibh sin do chosmhalachdaibh, do
réir mar do béidir 1éo a chloisdin.

34 Agus nior Ilabhair sé riu achd a
gcosmhalachdaibh: achd cheana do mhinidh
sé gach uile ni da dheisciobluibh féin ar leith.

35 Agus a dubhairt sé an 14 sin riu, ar mbeith
deighionach dhé, Déunum don taobh a nunn.

36 Agus ar bhfagbhail an choimhthiondil,
rugadar eisean mar do bhi séann sa luing.
Agus do bhéadar fés longa beaga eile na
fhochair.

37 Agus do éirigh sdoirm mhor ghéoithe ann,
agus do lingeadar na tonna ann sa luing,
ionnas go raibh si a nois ar na lionadh.

38 Agus do bhi seisean ar dheireadh an
dtileadh, na chodladh ar chearchaill: agus
duisighid siad é, agus a deirid ris, A
Mhaighisdir, nach misde leachd go bhfuilmid
a dul a mugha?

39 Agus ar néirghe dhosan, tug sé achmhusan
don ghaoith, agus a dubhairt sé ris an bhfairge,
Coisg, bi balbh. Ann sin do chiuinaigh an
ghaoth, agus do bhi staimhneas mér ann.

40 A dubhairt sé riu, Créd fa bhfuilti
coimheaglach as sin? créd fa nach bhfuil
creideamh aguibh?

41 Agus do ghabh eagla mhor iadsan, agus a
dubhradar ré cheile, Cia hé an fear so, aga
ndéanann an ghioth féin, agus an thairrge fés
umbhlachd d6?

Caibidil 5
Do chitadar 6 deamhan annsa tréad mhuc.

1 Agus tangadar don tdoibh éile don thairge, go
tir na Ngadarénach.

2 Agus ar ndul a mach dho as an luing, ar an
mball tarla duine an a raibh spiorad
neamhghlan air, ag teachd as na tuAmuighibh,
3 Agé raibh a ait chomhnuighe ann sna
thamuighibh; agus nar bheidir 1é neach ar bith
a cheangal, ni headh, 1é slabhradhuibh féin:

4 Do bhrigh ar mbeith ceanguilte go minic dho
1é geimhlibh agus 1é slabhradhuibh, go
mbriseadh séna slabhruidhe, agus go
mionbhruigheadh sé na geimhleacha: agus
nior bhéidir 1é neach ar bith a smachdughadh.
5 Agus do bhiodh sé do ghnath, do 16 agus
doidhche, ar na sléibhtibh, agus annsna
tiamuighibh, ag éimhghe, agus da ghearradh
féin ré clochaibh.

6 Agus ar bhfaicsin I6sa dhé a bhfad tadh, do
rith sé agus do shléachd sé dho,

32 But when it is sown, it groweth up, and
becometh greater than all herbs, and shooteth
out great branches; so that the fowls of the air
may lodge under the shadow of it.

33 And with many such parables spake he the
word unto them, as they were able to hear it.

34 But without a parable spake he not unto
them: and when they were alone, he
expounded all things to his disciples.

35 And the same day, when the even was come,
he saith unto them, Let us pass over unto the
other side.

36 And when they had sent away the
multitude, they took him even as he was in the
ship. And there were also with him other little
ships.

37 And there arose a great storm of wind, and
the waves beat into the ship, so that it was now
full.

38 And he was in the hinder part of the ship,
asleep on a pillow: and they awake him, and
say unto him, Master, carest thou not that we
perish?

39 And he arose, and rebuked the wind, and
said unto the sea, Peace, be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

40 And he said unto them, Why are ye so
fearful? how is it that ye have no faith?

41 And they feared exceedingly, and said one
to another, What manner of man is this, that
even the wind and the sea obey him?

Chapter 5

1 And they came over unto the other side of the
sea, into the country of the Gadarenes.

2 And when he was come out of the ship,
immediately there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

3 Who had his dwelling among the tombs; and
no man could bind him, no, not with chains:

4 Because that he had been often bound with
fetters and chains, and the chains had been
plucked asunder by him, and the fetters
broken in pieces: neither could any man tame
him.

5 And always, night and day, he was in the
mountains, and in the tombs, crying, and
cutting himself with stones.
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7 Agus ag eimhghe do ghuth ard, a dubhairt sé,
Créd 1 mo chuidsi dhiot, a I6sa, a Mhic Dé
rodird? Cuirim a huchd Dé ort, gan mo
phianadh.

8 (Oir a dubhairt sé ris, A spiorad
neamhghlan, tarr a mach as an duine.)

9 Agus do thiafruigh sé dhe, Créd is ainm
dhuit? Agus do threagair seisean, ag radh,
Léghion is ainm dhamh: 6ir a tim4oid moéran
ann.

10 Agus do iarr sé go roighéur air gan a gcur a
mach as an dathaidh sin.

11 Agus do bhi tréad moér muc ann sin air na
sléibhtibh ag ingheilt.

12 Agus do iarradar na deamhuin uile air, ag
radh, Cuir sinne ann sna mucuibh, do chum do
rachmaois a sdeach ionnta.

13 Agus tug I6sa cead déibh ar an mball. Agus
ar ndul a mach do na spioradaibh
neamhghlana sin do chtadar ann sna
mucaibh: agus do thuit an tréd a ndiaigh a
geinn ris an aill san bhfairge, (agus do bhadar
timcheall dha mhile muc ann;) agus do
muchadh iad ann sa bhfairge.

14 Agus do theitheadar bachaillidhe na muc,
agus do inneosadar sin don chathraigh, agus
don tdaith. Agus tangadarsan a mach da
fhéuchain cred do rinneadh ann.

15 Agus tigid siad chum I6sa, agus do chid an
té an a raibh an deamhan, agus aga raibh an
léighion ann, na shuidhe agus a éudach uime,
agus a chiall aige: agus do ghabh eagla iad.

16 Agus an lion do chonnairc so dinnseadar
dhoibhsion, cionnas do rinneadh ris an té an a
raibh an deamhan, agus a dtimcheall na muc.
17 Agus do thionnsgnadarsan iarruigh airsion
imtheachd as a dteérannuibh féin.

18 Agus ar ndul a luing dhésan, do iarr an té
an a raibh an deamhan air é féin do bheith na
fhochair.

19 Achd nir 1éig I6sa dhd, achd a dubhairt sé
ris, Imthigh dod thigh a gceann do
mhuinntire, agus foillsigh dh6éibh méud na
neitheadh do rinne an Tighearna dhuit, agus
go ndearna sé trocaire ort.

20 Agus do imthigh seision, agus do
thionnsgain sé a sheanmorughadh a
Ndecapolis méud na neitheadh do rinne I6sa
dho: agus do ghabh iongantus iad uile.

21 Agus an tan do chtaidh I6sa a luing a ris tar
ais don taobh eile, do chruinnigh sliagh mor
chuige: agus do bhi sé laimh ris an bhfairge.

22 Agus, féuch, tainic fear airighe
duachdaranuibh na sionagobige, dar bhainm
Tairus; agus an tan do chonnairc sé eisean, do
léig se é féin sios aga chosaibh,

23 Agus do ghuidh sé é go roighér, ag radh, A
td minghean bheag a bponc bhais: tarr agus

6 But when he saw Jesus afar off, he ran and
worshipped him,

7 And cried with a loud voice, and said, What
have I to do with thee, Jesus, thou Son of the
most high God? I adjure thee by God, that thou
torment me not.

8 For he said unto him, Come out of the man,
thou unclean spirit.

9 And he asked him, What is thy name? And
he answered, saying, My name is Legion: for
we are many.

10 And he besought him much that he would
not send them away out of the country.

11 Now there was there nigh unto the
mountains a great herd of swine feeding.

12 And all the devils besought him, saying,
Send us into the swine, that we may enter into
them.

13 And forthwith Jesus gave them leave. And
the unclean spirits went out, and entered into
the swine: and the herd ran violently down a
steep place into the sea, (they were about two
thousand;) and were choked in the sea.

14 And they that fed the swine fled, and told it
in the city, and in the country. And they went
out to see what it was that was done.

15 And they come to Jesus, and see him that
was possessed with the devil, and had the
legion, sitting, and clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

16 And they that saw it told them how it befell
to him that was possessed with the devil, and
also concerning the swine.

17 And they began to pray him to depart out of
their coasts.

18 And when he was come into the ship, he
that had been possessed with the devil prayed
him that he might be with him.

19 Howbeit Jesus suffered him not, but saith
unto him, Go home to thy friends, and tell
them how great things the Lord hath done for
thee, and hath had compassion on thee.

20 And he departed, and began to publish in
Decapolis how great things Jesus had done for
him: and all men did marvel.

21 And when Jesus was passed over again by
ship unto the other side, much people
gathered unto him: and he was nigh unto the
sea.

22 And, behold, there cometh one of the rulers
of the synagogue, Jairus by name; and when
he saw him, he fell at his feet,
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cuir do lamha uirrthe, do chum go
slaineochaidhe i; agus go mairfeadh si.

24 Agus do imthigh I6sa leis; agus do lean
slaagh mor é, agus do bhadar da bhrughadh.
25 (Agus do bhibean airighe ann sin, ar a raibh
dortadh fola ré dha bhliadhain déug,

26 Agus do fhulaing moéran 6 léaghuibh
iomdha, agus do chaith a raibh aice uile, agus
nior bhféairrde i é, achd ba measa uadh i,

27 An tan do chtalaidh si teachd thar Io6sa,
tainic si don tdobh shiar dhe a measg an
choimhthionéil, agus do chumail sé ré na
éudach.

28 Oir a dubhairt si, M4 bheanuim ré na
éudach a mhain, slainéochthar mé.

29 Agus do thiormaigh a dortadh fola do
lathair; agus do airigh sé ar a corp féin go raibh
si slan 6n phlaigh sin.

30 Agus do aithin I6sa, ar an mball, ann féin
an tsabhailce do chtaidh as, agus do fhill sé ar
a tslaagh, agus a dubhairt sé, Cia bhean rém
éuduighibh?

31 Agus a dubhradar a dheisciobail ris, Do chi
td an tsliagh dod bhrughadh, agus an
bhthiafruigheann tf, Cia bhean rium?

32 Agus do fheuch seision na thimcheall
ionnas go bhfaicfeadh sé an bhean do rinne so.
33 Agus do ghabh crith agus eagla an bhean, ar
naithne an neithe do rinneadh innte fein, agus
tainic sé agus do shléuchd si dhd, agus do innis
sé an fhirinne uile dho.

34 Agus a dubhairt seision ria, A inghean, do
shlanuigh do chréideamh thd; imthigh a
siothchdin, agus bi slan od phlaigh.

35 Agus ar mbeith dhésan ag labhairt, tigid
ddoine ¢ thigh tiachdarain na sinagoige, ag
radh, Faair hinghean bas: créd fa gcuireann ta
buaidhreadh ar an Maighisdir feasda?

36 Agus mar do chtialaidh I6sa an comhradh
so a dubhradh, a dubhairt sé ré hiachdaran na
sionagoge, Na biodh eagla ort, creid a mhain.
37 Agus nior fhulaing sé neach ar bith
dhé leanmhuin, achd Peadar, agus Séumus,
agus Eo6in dearbhrathair Shéumuis.

38 Agus tainic sé go tigh tachdarain na
sibnagoige, agus do chonnairc sé an
bhaaidhreadh, agus iad ag gul agus ag
cadoineadh go moér.

39 Agus ar ndul a steach, a dubhairt sé riu,
Créd fa bhfuil baaidhreadh oruibh, agus créd
fa nguilti? ni bhfdair an cailin bés, achd is na
codladh a t4 si.

40 Agus do rinneadarsan fonamhad faoi. Achd
cheana ar gcur chaich uile a mach dhosan,
beiridh sé athair agus méathair an chailin leis,
agus an dream do bhi na fhochair féin, agus
téid sé a sdeach mar a raibh an cailin na luighe.

23 And besought him greatly, saying, My little
daughter lieth at the point of death: I pray
thee, come and lay thy hands on her, that she
may be healed; and she shall live.

24 And Jesus went with him; and much people
followed him, and thronged him.

25 And a certain woman, which had an issue of
blood twelve years,

26 And had suffered many things of many
physicians, and had spent all that she had, and
was nothing bettered, but rather grew worse,
27 When she had heard of Jesus, came in the
press behind, and touched his garment.

28 For she said, If I may touch but his clothes,
I shall be whole.

29 And straightway the fountain of her blood
was dried up; and she felt in her body that she
was healed of that plague.

30 And Jesus, immediately knowing in himself
that virtue had gone out of him, turned him
about in the press, and said, Who touched my
clothes?

31 And his disciples said unto him, Thou seest
the multitude thronging thee, and sayest thou,
Who touched me?

32 And he looked round about to see her that
had done this thing.

33 But the woman fearing and trembling,
knowing what was done in her, came and fell
down before him, and told him all the truth.

34 And he said unto her, Daughter, thy faith
hath made thee whole; go in peace, and be
whole of thy plague.

35 While he yet spake, there came from the
ruler of the synagogue's house certain which
said, Thy daughter is dead: why troublest thou
the Master any further?

36 As soon as Jesus heard the word that was
spoken, he saith unto the ruler of the
synagogue, Be not afraid, only believe.

37 And he suffered no man to follow him, save
Peter, and James, and John the brother of
James.

38 And he cometh to the house of the ruler of
the synagogue, and seeth the tumult, and them
that wept and wailed greatly.

39 And when he was come in, he saith unto
them, Why make ye this ado, and weep? the
damsel is not dead, but sleepeth.

40 And they laughed him to scorn. But when
he had put them all out, he taketh the father
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41 Agus air mbreith dho air ldimh an chailin, a
dubhairt sé ria, Talita cami; is é sin, ar na
eidirmhinigheadh, A chailin, a deirim riot,
éirigh:

42 Agus do éirigh an cailin ar an mball, agus
do shiubhail si; 6ir do bhi si a gcionn a da
bhliadhan déug. Agus do ghabh wathbhas
romhor iadsan.

43 Agus do aithin sé dhiobh do roighéur, gan a
fhios so do thabhairt déanduine; agus a
dubhairt sé ni do thabhairt don chailin ré a
ithe.

Caibidil 6
Tug Criosd cumhachd da dheiscioblaibh ar na
spioraduibh neamhghlana; 48 agus shiobhail
sé ar an fhairge.

1 Agus do imthigh sé as sin, agus tainic sé dha
thir féin; agus do leanadar a dheisciobuil fein
é.

2 Agus an tan théinic an tsabboid, do
thionnsgain sé teagasg do dhéanamh ann sa
tsinagdbig: agus do ghabh iongnadh moéran da
gcaalaidh é, ag radh, Créd as a dtigid na
neitheisi chum an fhirsi? agus créd i a neagna
so tugadh dho, ionnas go ndéuntar a leitheide
so do shubhailcighibh tré na lamhuibh?

3 Anné nach é so an sior id, mac Mhuire, agus
dearbhrathair Shéumais agus Iosés, agus
Iidais agus Shiméin? agus an né nach bhfuilid
a dheirbhsheathracha ann so eadruinne? Agus
faaradar oilbhéim ann.

4 Achd a dubhairt I6sa riu, Ni bhfuil faidh gan
mheas, achd an a thir féin, agus eidir a
dhdonibh gaoil, agus an a thigh féin.

5 Agus nior bhéidir leis sibhailcighe ar bith do
dheunamh ann sa nait sin, achd ag cur a lamh
ar bheagan do daoinibh éugcraaidhe, do
shlanaigh sé iad.

6 Agus do bhi iongnadh aige an a
neamhchreideamh sad. Agus do
thimchealluidh séna bailte fa@ gctiairt, ag
teagusg.

7 Ann sin do ghoir sé an d4 thear dhéug, agus
do thionnsgain sé a gcur na ndis agus na ndis;
agus tug sé cumhachda dhéibh ar na
spioraduibh neamhghlana.

8 Agus do aithin sé dhiobh gan ni ar bith do
bhreith leo chum na sligheadh, achd slat
amhain, gan mhala, gan aran gan ionnmhus
iona gcrios:

9 Achd a mbroéga do chur orra; agus gan da
chota do bheith iompa.

10 Agus a dubhairt sé riu, Gidh bé ait ar bith
ann a rachd4oi a sdeach a dtigh, fanuidh ann
sin n6 go nimdhighthi as an mball sin.

11 Agus gidh bé ar bith nach géubha sibh, agus
nach éisdfi ribh, ar nimtheachd dibh as sin,

and the mother of the damsel, and them that
were with him, and entereth in where the
damsel was lying.

41 And he took the damsel by the hand, and
said unto her, Talitha cumi; which is, being
interpreted, Damsel, I say unto thee, arise.

42 And straightway the damsel arose, and
walked; for she was of the age of twelve years.
And they were astonished with a great
astonishment.

43 And he charged them straitly that no man
should know it; and commanded that
something should be given her to eat.

Chapter 6

1 And he went out from thence, and came into
his own country; and his disciples follow him.

2 And when the sabbath day was come, he
began to teach in the synagogue: and many
hearing him were astonished, saying, From
whence hath this man these things? and what
wisdom is this which is given unto him, that
even such mighty works are wrought by his
hands?

3 Is not this the carpenter, the son of Mary, the
brother of James, and Joses, and of Juda, and
Simon? and are not his sisters here with us?
And they were offended at him.

4 But Jesus said unto them, A prophet is not
without honour, but in his own country, and
among his own kin, and in his own house.

5 And he could there do no mighty work, save
that he laid his hands upon a few sick folk, and
healed them.

6 And he marvelled because of their unbelief.
And he went round about the villages,
teaching.

7 And he called unto him the twelve, and began
to send them forth by two and two; and gave
them power over unclean spirits;

8 And commanded them that they should take
nothing for their journey, save a staff only; no
scrip, no bread, no money in their purse:

9 But be shod with sandals; and not put on two
coats.
10 And he said unto them, In what place soever
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craithidh an ldaithreadh bhias fa bhur
gcosaibh mar thiadhnuisi na naghuidh. Go
firinneach a deirimsi ribh, Gur fa
socamhluighe do Shodom n6 do Ghomorra a
16 an bhreitheamhnuis, na don chathruigh sin.
12 Agus do imthigheadarsan, agus
dfhaagradar aithrighe do dhéunambh.

13 Agus do theilgeadar moéran deamhan a
mach, agus do ungadar moéran do dhaoinibh
tinne 1€ hola, agus do shlanuigheadar iad.

14 Agus do chuaalaidh an ri Iortaaith so; (oir do
chtiaidh ainm oidheirc airsion:) agus a
dubhairt sé, Gur éirigh Eo6in Baisde 6
mharbhuibh, agus d& bhrigh sin a taid
subhéilcighe ag oibriughadh ann.

15 A dubhradar dream eile, Gur bhé Elias é.
Agus a dubhradar dream eile, Gur bhfaidh é,
n6 mar aon do na faidhibh.

16 Achd ar na chluinsin Diortaith, a dubhairt
sé, Is é so Eo6in, do dhicheann misi: déirigh sé
6 mharbhuidh.

17 Oir ag cur dhdoine tadh Dioruaith, do
ghabh sé Eoin, agus do cheangail sé a bpriosun
é ar son Heroédias, mhna phoésda Philip a
dhearbhrathar féin: do bhrigh gur phos sé i.
18 Oir a dubhairt E6in ré Hiortaith, Ni
ceaduightheach dhuit bean Phoésda do
dhearbhrathar féin do bheith agad.

19 Achd do bhi Herédias ar a thiochsean, agus
ba mian 1é a mharbhadh; achd nior bhéidir 1é.

20 Oir do bhi eagla E6in ar Iortaith, ar mbéith
a theasa aige gur dhuine comhthrom
ndomhtha é, agus do choimhéd sé é; agus ar
néisdeachd ris, do niodh sé méran, agus do
éisdeadh sé ris go toileamhail.

21 Agus an tan do bhila iomchubhaidh ann, an
a ndearna Ioruaith suipér da taislibh, agus da
chaiptinibh, agus daachdaranuibh na Galilé,
comhainm alaoi fa rugadh é;

22 Chuaidh inghean Hero6dias a sdeach, agus
do rinne sé damhsa, agus do thaitin si ré
Hiortaith agus ris an guideachda do bhi ar an
mbord na fhochair, agus a dubhairt an riris an
gcailin, Iarr oramsa gidh bé ni is aill leachd,
agus do bhéura mé dhuit é.

23 Agus tug sé mionna dhi, Gidh bé ni iarrfus
tt oram, do bhéura mé dhuit é, go leath mo
rioghachda.

24 Achd ar nimtheachd a mach dhisi, a
dubhairt si ré na mathair, Créd iarfas mé?
Agus a dubhairt sisi, Ceann Edin Baisde.

25 Agus tainic sisi ar an mball a sdeach chum
a riogh maille ré deithbhir, agus do iarr si, ag
radh, Is si mo thoil tha do thabhairt chinn
Eo6in Baisde dhamh a nois ar mhéis.

ye enter into an house, there abide till ye
depart from that place.

11 And whosoever shall not receive you, nor
hear you, when ye depart thence, shake off the
dust under your feet for a testimony against
them. Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day
of judgment, than for that city.

12 And they went out, and preached that men
should repent.

13 And they cast out many devils, and anointed
with oil many that were sick, and healed them.

14 And king Herod heard of him; (for his name
was spread abroad:) and he said, That John
the Baptist was risen from the dead, and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

15 Others said, That it is Elias. And others said,
That it is a prophet, or as one of the prophets.

16 But when Herod heard thereof, he said, It is
John, whom I beheaded: he is risen from the
dead.

17 For Herod himself had sent forth and laid
hold upon John, and bound him in prison for
Herodias' sake, his brother Philip's wife: for he
had married her.

18 For John had said unto Herod, It is not
lawful for thee to have thy brother's wife.

19 Therefore Herodias had a quarrel against
him, and would have killed him; but she could
not:

20 For Herod feared John, knowing that he
was a just man and an holy, and observed him;
and when he heard him, he did many things,
and heard him gladly.

21 And when a convenient day was come, that
Herod on his birthday made a supper to his
lords, high captains, and chief estates of
Galilee;

22 And when the daughter of the said
Herodias came in, and danced, and pleased
Herod and them that sat with him, the king
said unto the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and I will give it thee.

23 And he sware unto her, Whatsoever thou
shalt ask of me, I will give it thee, unto the half
of my kingdom.

24 And she went forth, and said unto her
mother, What shall I ask? And she said, The
head of John the Baptist.

25 And she came in straightway with haste
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26 Agus do bhi an ri lan do dhoilgheas; achd
ar son a mhionn, agus na druinge do bhi na
suidhe na fhochair, nior bhaill leis isi do
dhiultadh.

27 Agus ar geur fir dicheanta a mach don righ
do lathair, do aithin sé a cheannsan do
thabhairt a sdeach: agus do imthigh seisean,
agus do dhicheann sé é ann sa phriosuan,

28 Agus tug se a cheann leis ar mhéis, agus tug
sé don chailin é: agus tug an cailin é
da mathair.

29 Agus an tan do chtaladar a
dheisciobuilsion so, tangadar, agus do
thogbhadar a chorp, agus do chuireadar a
dtuama é.

30 Agus do chruinnigheadar na heasbuil chum
I6sa, agus do fthoillsigheadar dhé na huile ni,
agus gach ni da ndearnadar, agus gach ni dar
mhuineadar.

31 Agus a dubhairt sé riu, Tigidhsi ar leith go
hionad taigneach, agus déunaidh suaimhneas
tamall beag: oir do bhadar moéran ag teachd
agus ag imtheachd, agus ni fhiaradar am ar
bhiadh a mhain dithe.

32 Agus do chiiadar a luing ar leith go hionad
fhasamhuil.

33 Agus do chonnairc an slbagh iadsan ag
imtheachd, agus do aithneadar moran eisean,

agus do ritheadar d& gcois as na
caithreachuibh uile ann sin, agus do bhadar
rompasan, agus do  chruinnigheadar
chuigesion.

34 Agus ar ndul a mach Dio6sa, do chonnairc sé
an slaagh mor, agus do ghabh trtiaighe mhor
dhoéibh é, 6ir do bhadar mar chaorcha gan
aodhaire aca: agus do thibnnsgain sé méran do
mhiinadh dhoéibh.

35 Agus an tan thainic moéran don 13, do
chuadar a dheisciobuil chuigesion ag radh, A
ta an tionad na fhasach, agus thainic méran
don la:

36 Léig tait iad, ionnus go rachaidis fan dtir,
agus fana bailtibh na dtimcheall, do
cheannach arain doibh féin: 6ir ni bhfuil ni aca
do iosaidis.

37 Achd ar bhfreagra dhésan a dubhairt sé riu,
Tabhruidhsi dhéibh ni re na ithe, agus a
dubhradarsan ris, An rachmaois do cheannach
Idach dha chéud pighinn daranuibh, do chum
go dtiobhramaois ni dhoibh ré na ithe?

38 Agus a dubhairt seisean riu, Ga mhéud aran
ata agaibh? imthighidh, agus féachuidh. Agus
ar bhfaghail a theasa sin doéibhsion, a
dubhradar, Ctig ardin agus da iasg.

39 Agus do aithin sé dhiobh céch uile do chur
na suidhe na gcomhlanuibh ar an bhféur ghlas.
40 Agus do shuigheadar sios na mbuidhnibh,
na géuduibh, agus na gcaogaidibh.

unto the king, and asked, saying, I will that
thou give me by and by in a charger the head
of John the Baptist.

26 And the king was exceeding sorry; yet for
his oath's sake, and for their sakes which sat
with him, he would not reject her.

27 And immediately the king sent an
executioner, and commanded his head to be
brought: and he went and beheaded him in the
prison,

28 And brought his head in a charger, and gave
it to the damsel: and the damsel gave it to her
mother.

29 And when his disciples heard of it, they
came and took up his corpse, and laid it in a
tomb.

30 And the apostles gathered themselves
together unto Jesus, and told him all things,
both what they had done, and what they had
taught.

31 And he said unto them, Come ye yourselves
apart into a desert place, and rest a while: for
there were many coming and going, and they
had no leisure so much as to eat.

32 And they departed into a desert place by
ship privately.

33 And the people saw them departing, and
many knew him, and ran afoot thither out of
all cities, and outwent them, and came
together unto him.

34 And Jesus, when he came out, saw much
people, and was moved with compassion
toward them, because they were as sheep not
having a shepherd: and he began to teach them
many things.

35 And when the day was now far spent, his
disciples came unto him, and said, This is a
desert place, and now the time is far passed:

36 Send them away, that they may go into the
country round about, and into the villages, and
buy themselves bread: for they have nothing to
eat.

37 He answered and said unto them, Give ye
them to eat. And they say unto him, Shall we
go and buy two hundred pennyworth of bread,
and give them to eat?

38 He saith unto them, How many loaves have
ye? go and see. And when they knew, they say,
Five, and two fishes.

39 And he commanded them to make all sit
down by companies upon the green grass.

Page 92



41 Agus ar ngabhéil na gctiig naran chuige
agus an da iasg, ar bhféachain stias ar neamh
dho, do bheannuigh sé, agus do bhris sé na
harain, agus tug sé d4 dheisciobluibh iad do
chum go gcuirfidis na bhfiadhnuisision iad;
agus do roinn sé an da iasg orrtha uile.

42 Agus do itheadar cach uile, agus do
sathuigheadh iad.

43 Agus do thogbhadar dha chliabh dhéug lan
do bhiadh bhrisde, agus do na hiasguibh.

44 Agus do bhadar an dream a duaigh an taran
a dtimcheal chtiig mhile fear.

45 Agus do chuir sé dhfiachuibh ar a
dheiscidbluibh do lathair dul a luing, agus dul
roimhe don taoibh a nunn go Betsaida, n6 go
léigeadh sé féin an slaagh tadh.

46 Agus an tan do chuir sé tadh iad, do
chuaidh sé ar shliabh do dhéanamh
urnuighthe.

47 Agus an tan do bhi deireadh an l4oi ann, do
bhi an long a lar na fairge, agus eisean na
aonar ar tir.

48 Agus do chonnairc sé iadsan ag cur
shéiothair ag iomradh; (oir do bhi an ghaoth na
naghuidh:) agus tainic sé chuca timcheall an
ceathramhadh faire don oidhche, ag siobhal ar
an bhfairge, agus do mheadhuigh sé dul
tharrsa.

49 Achd ar na thaicsin dbibhsion ag siobhal ar
an bhfairge, do shaoileadar gur thiddhbhas é,
agus do éighmheadar:

50 (Oir do chonncadar uile é, agus do bhadar
ar na mbuaidhreadh.) Agus do labhair sé riu ar
an mball, agus a dubhairt sé riu, Biodh
meisneach maith aguibh, misi a t4 ann, na
biodh eagla oruibh.

51 Ann sin do chuaidh sé stias chuca ann sa
luing; agus do chiunaigh an ghaoth: agus is
moide go mor do bhi uathbhés agus iongantus,
orrthasan sin.

52 Oir ni thugadar da naire an ni do rinneadh
ris na haranuibh: 6ir do bhi a gcroidhe
craaidh.

53 Agus an tan do chuiadar thairis, tangadar go
talamh Geinesaret, agus tangadar a dtir.

54 Agus tar éis teachda a mach as an luing
dhoibh, ar an mball do aithnigheadar eisean,
55 Agus do ritheadar luchd na tire sin uile fa
gcuairt, agus do thionnsgnadar na daoine
tinne diomchar ar leapthachuibh, da gach &it
na gcluindis eision do bheith.

56 Agus gidh bé bailte, n6 caithreacha, no
dathaigh, an a ndeachuidh sé a sdeach, do
chuirdis na daoine tinne ar na sraidibh, agus
do iarraidis air cumailt ré himeal a éuduigh a

40 And they sat down in ranks, by hundreds,
and by fifties.

41 And when he had taken the five loaves and
the two fishes, he looked up to heaven, and
blessed, and brake the loaves, and gave them
to his disciples to set before them; and the two
fishes divided he among them all.

42 And they did all eat, and were filled.

43 And they took up twelve baskets full of the
fragments, and of the fishes.

44 And they that did eat of the loaves were
about five thousand men.

45 And straightway he constrained his
disciples to get into the ship, and to go to the
other side before unto Bethsaida, while he sent
away the people.

46 And when he had sent them away, he
departed into a mountain to pray.

47 And when even was come, the ship was in
the midst of the sea, and he alone on the land.

48 And he saw them toiling in rowing; for the
wind was contrary unto them: and about the
fourth watch of the night he cometh unto
them, walking upon the sea, and would have
passed by them.

49 But when they saw him walking upon the
sea, they supposed it had been a spirit, and
cried out:

50 For they all saw him, and were troubled.
And immediately he talked with them, and
saith unto them, Be of good cheer: it is I; be not
afraid.

51 And he went up unto them into the ship;
and the wind ceased: and they were sore
amazed in themselves beyond measure, and
wondered.

52 For they considered not the miracle of the
loaves: for their heart was hardened.

53 And when they had passed over, they came
into the land of Gennesaret, and drew to the
shore.

54 And when they were come out of the ship,
straightway they knew him,

55 And ran through that whole region round
about, and began to carry about in beds those
that were sick, where they heard he was.

56 And whithersoever he entered, into
villages, or cities, or country, they laid the sick
in the streets, and besought him that they
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mhain: agus an mhéid do chumail ris faaradar
a slainte.

Caibidil 7
Gan aithne Dé chur
fuarghnathuighthibh na sean.

ar gcul, le

1 Agus do cruinnigheadar na Phairisinigh
chuige, agus cuid do na sgriobuidhibh thainic
6 larusaléim.

2 Agus ar bhfaicsin d6ibh go ndithadar cuid d4
dheisciobluibhsion aran 1é lamhuibh
coitchionna, (eadh6n, gan ionnladh,) do
rinneadar gearan.

3 (Oir ni ithid na Phairisinigh, agus na
Iiduighe uile biadh, muna nionnlaid siad a
lamha go minic, ag coimhéd 6rduighthe na
sinnsior.

4 Agus ar dteachd 6n mhargadh, muna
nionnlaid, ni ithid siad. Agus a taid moéran do
neithibh eile, do ghabhadar orra do
choimhéud, mar a ta nighe na gcopan, agus na
bpotadh, agus na soightheach prais, agus na
leabthath.)

5 Do fthiafruigheadar na Phairisinigh agus na
sgriobuidhe dhe tar éis sin, Créd fa nach
siubhluid do dheisciobuilsi do réir 6rduighthe
na sinnsior, achd ithid aran 1é lamhuibh gan
ionnladh?

6 Agus do threagair seision agus a dubhairt sé
riu, Go firinneach is maith do rinne Isaias
faidheadoireachd bhar dtimcheall a luchd an
fhtarchrabhuidh, mar a ta sgriobhtha,
Onodruighid an pobal so mé le na bpusuibh,
achd a t4 a gcroidhe a bhfad taim.

7 Achd is diomhaoineach do nid seirbhis
damhsa, ag teagasg aitheantadh na ndaoine
mar theagasg.

8 Oir air dtréigean aithne Dé, gabhuidh sibh
ordughadh na ndéoine mar a td nighe na
bpotadh agus na gcupan: agus do nithi méran
do neithibh eile is cosmhail riu so.

9 Agus a dubhairt sé riu, Is maith churthaoi ar
geul aithne Dé, ionnas go gcoimhéudfadh sibh
bhur ngnathughadh féin.

10 Oir a dubhairt Méoisi, Onéruigh hathair
agus do mhathair féin; agus, Gidh bé a déara
olc ré na athair n6é ré na mhathair, cuirthear
chum bais é:

11 Achd a deirthisi, D4 nabradh éin neach ré na
athair n6 ré na mhathair, Corban (éadhén, an
tiodhlacadh,) do bheirimsi taim; rachaidh sé a
dtarbha dhuitsi.

12 Agus ni 1éigthi dho as sin a mach ni sa mhé
do dhéunamh da athair no dha mhéathair féin;
13 Ag cur bhréithre Dé ar gcul leis an
ngnathughadh do 6rduigheabhair féin, agus is
mor da leitheidibh so do nithi.

might touch if it were but the border of his
garment: and as many as touched him were
made whole.

Chapter 7

1 Then came together unto him the Pharisees,
and certain of the scribes, which came from
Jerusalem.

2 And when they saw some of his disciples eat
bread with defiled, that is to say, with
unwashen, hands, they found fault.

3 For the Pharisees, and all the Jews, except
they wash their hands oft, eat not, holding the
tradition of the elders.

4 And when they come from the market,
except they wash, they eat not. And many
other things there be, which they have received
to hold, as the washing of cups, and pots,
brasen vessels, and of tables.

5 Then the Pharisees and scribes asked him,
Why walk not thy disciples according to the
tradition of the elders, but eat bread with
unwashen hands?

6 He answered and said unto them, Well hath
Esaias prophesied of you hypocrites, as it is
written, This people honoureth me with their
lips, but their heart is far from me.

7 Howbeit in vain do they worship me,
teaching for doctrines the commandments of
men.

8 For laying aside the commandment of God,
ye hold the tradition of men, as the washing of
pots and cups: and many other such like things
ye do.

9 And he said unto them, Full well ye reject the
commandment of God, that ye may keep your
own tradition.

10 For Moses said, Honour thy father and thy
mother; and, Whoso curseth father or mother,
let him die the death:

11 But ye say, If a man shall say to his father or
mother, It is Corban, that is to say, a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;
he shall be free.

12 And ye suffer him no more to do ought for
his father or his mother;

13 Making the word of God of none effect
through your tradition, which ye have
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14 Agus ar ngairm an tslaaigh uile chuige, a
dubhairt sé riu, Eisdigh riumsa uile, agus
tuigidh:

15 Ni bhfuil ni ar bith ar an dtidobh a muigh
don duine, théid a sdeach ann 1é nab éidir a
shalchadh: achd na neithe thig as a mach, as
iad sin na neithe shalchas an duine.

16 Gidh bé aga bhfuilid claasa chum
éisdeachda, éisdeadh sé.

17 Agus an tan do chuaidh sé a sdeach a dtigh
on tsliagh, do chuireadar a dheisciobuil ceisd
air a dtimcheall na cosamhlachda.

18 Agus a dubhairt sé riu, An bhfuiltisi leis mar
an gceudna gan tuigse? An ne nach dtuigthi,
gidh bé ni don tdobh a muigh théid a sdeach sa
duine, nach éidir leis eisean do shalchadh?

19 Oir ni théid sé a sdeach ann a chroidhe,
achd ann a bholg, agus téid sé a mach sa
chamra, ghlanus a nuile bhiadh?

20 Achd a dubhairt sé, An ni théid amach as
an duine, as é sin shalchus an duine.

21 Oir is 6n tdobh a sdigh, 6 chroidhe na
ndaoine, thigid na drochsmuaintighe,
adhaltrannas, sdriopachus, dinmharbhtha,
22 Goid, sainnt, aingidheachd,
mealltoireachd, mionaire, drochshnil,
blaisphéime, tabhar, amadanachd:

23 Tigid na huilcsi uile 6n taobh a sdigh, agus
salchuid an duine.

24 Agus ar néirghe dho as sin, do chuaidh sé
go criochaibh Thirus agus Shidon, agus ar ndul
a sdeach a dtigh dho, nir bhaill leis duine ar
bith dfaghail a theasa: gidheadh nir bhéidir
leis bheith a bhfolach.

25 Oir an tan do chualaidh bean da thdoibh,
agé raibh spiorad neamhghlan an a hinghin
0g, tainic si agus do léig si i féin sios agi
chosaibh:

26 (Do budh Gréugach an bhean, Sirophenissa
do chinéul;) agus do ghuidh si é an deamhan
do theilgean a mach as a hinghin.

27 Achd a dubhairt I6sa ria, Fulaing ar tts an
clann do shéithiughadh: oir ni hiomchubhuigh
aran na cloinne do ghlacadh, agus a theilgean
chum na gcoiléun.

28 Achd do fhreagair sisi, agus a dubhairt si
ris, Is fior sin, a Thighearna: gidheadh ithid na
cuiléin faoi an mboérd ni do sbruileach na
leanabh.

29 Agus a dubhairt seisean riasi, Ar son na
cainnti so imthigh romhad; do chaaidh an
deamhan a mach as hinghin.

30 Agus do chuaidh si dha tigh, agus faair si
an deamhan a nimtheachd, agus a hinghean
na luighe ar a leabuidh.

delivered: and many such like things do ye.

14 And when he had called all the people unto
him, he said unto them, Hearken unto me
every one of you, and understand:

15 There is nothing from without a man, that
entering into him can defile him: but the
things which come out of him, those are they
that defile the man.

16 If any man have ears to hear, let him hear.

17 And when he was entered into the house
from the people, his disciples asked him
concerning the parable.

18 And he saith unto them, Are ye so without
understanding also? Do ye not perceive, that
whatsoever thing from without entereth into
the man, it cannot defile him;

19 Because it entereth not into his heart, but
into the belly, and goeth out into the draught,
purging all meats?

20 And he said, That which cometh out of the
man, that defileth the man.

21 For from within, out of the heart of men,
proceed evil thoughts, adulteries, fornications,
murders,

22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit,
lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride,
foolishness:

23 All these evil things come from within, and
defile the man.

24 And from thence he arose, and went into
the borders of Tyre and Sidon, and entered
into an house, and would have no man know
it: but he could not be hid.

25 For a certain woman, whose young
daughter had an unclean spirit, heard of him,
and came and fell at his feet:

26 The woman was a Greek, a Syrophenician
by nation; and she besought him that he would
cast forth the devil out of her daughter.

27 But Jesus said unto her, Let the children
first be filled: for it is not meet to take the
children's bread, and to cast it unto the dogs.

28 And she answered and said unto him, Yes,
Lord: yet the dogs under the table eat of the
children's crumbs.

29 And he said unto her, For this saying go thy
way; the devil is gone out of thy daughter.

30 And when she was come to her house, she
found the devil gone out, and her daughter laid
upon the bed.
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31 Agus do thill sé a ris 6 thebrannuibh Thiruis
agus Shidon, agus tainic sé go fairrge na Galilé,
tré lar chriochaibh Dhecapolis.

32 Agus tugadar duine bodhar balbh chuige;
agus do iarradar air a lamh do chur air.

33 Agus ar na bhreith leis f6 leith 6n phobal,
do chuir sé a mhéir ann a chliasaibh, agus ag
seileagh dhoé, do bhean sé ré na theanguidh;
34 Agus ar bhféachain stias ar neamh, do léig
sé osnadh, agus a dubhairt sé ris, Ephphatha,
éadhon, Bi osgailte.

35 Agus ar an mball do hosgladh a chluasa,
agus do sgaoileadh cuibhreach a theangadh,
agus do labhair sé go ceart.

36 Agus do aithin sé dhiobh gan sin dinnisin
déainneach: achd ni bhfuil d& mhéud da
dtoirmiosgadh seisean, nach modide go mor
dfoillsighidsion é;

37 Agus do ghabh iongantus romhér iad, agus
a dubhradar, Do rinne sé gach uile ni go maith:
do bheir sé fa deara go gcluinid na bodhair,
agus go labhruid na bailbh.

Caibidil 8
Mirbhuilte na 7 narain, 27 agus admhail I6sa
gur bé féin an Criosd ud bhi ré teachd, 38 um
nach céir naire do ghabhail.

1 Ann sna laethibh sin ar geruinniughadh do
phobal romh6ér, agus gan ni aca do iosaidis, ar
ngairm a dheisciobal Diosa chuige, a dubhairt
sé riu,

2 A t4 traaighe romhoér agam don phobal: do
bhrigh gur fhanadar a nois tri 14 am fthochair,
agus nach bhfuil ni ar bith ré a ithe aca.

3 Agus da léige mé na dtrosgadh da dtighibh
féin iad, rachaid siad a nanbhfainne ar slighe:
oOir thainic cuid aca a bhfad.

4 Agus do fhreagradar a dheisciobuil é, Ga hait
as a bhféadfadh duine iad so do shasadh 1é
haran ann so ar an bhfasach?

5 Agus do fhiafruigh seisean diobh, Ga mhéud
aran a ta agaibh? Agus a dubhradarsan, A
seachd.

6 Agus do aithin seision don tsliagh suidhe
sios ar an dtalamh: agus ar nglacadh na seachd
naran do, tar éis bhuidheachuis do thabhairt,
do bhris sé, agus tug sé da dheisciobluibh iad
do chum a gcur ann a bhfiadhnuisi; agus do
chuireadarsan a bhfiadhnuisi an tslaaigh iad.
7 Agus do bhadar beagan diasgaibh beaga aca:
agus an tan tug sé buidheachus, a dubhairt sé
iad sin f6s do chur na bhfiadhnuisi.

8 Agus do itheadar, agus do sasadh iad: agus
do thogbhadar seachd gcléibh do bhiadh
bhrisde do bhi dfuighleach aca.

31 And again, departing from the coasts of
Tyre and Sidon, he came unto the sea of
Galilee, through the midst of the coasts of
Decapolis.

32 And they bring unto him one that was deaf,
and had an impediment in his speech; and
they beseech him to put his hand upon him.
33 And he took him aside from the multitude,
and put his fingers into his ears, and he spit,
and touched his tongue;

34 And looking up to heaven, he sighed, and
saith unto him, Ephphatha, that is, Be opened.

35 And straightway his ears were opened, and
the string of his tongue was loosed, and he
spake plain.

36 And he charged them that they should tell
no man: but the more he charged them, so
much the more a great deal they published it;

37 And were beyond measure astonished,
saying, He hath done all things well: he
maketh both the deaf to hear, and the dumb to
speak.

Chapter 8

1 In those days the multitude being very great,
and having nothing to eat, Jesus called his
disciples unto him, and saith unto them,

2 I have compassion on the multitude, because
they have now been with me three days, and
have nothing to eat:

3 And if I send them away fasting to their own
houses, they will faint by the way: for divers of
them came from far.

4 And his disciples answered him, From
whence can a man satisfy these men with
bread here in the wilderness?

5 And he asked them, How many loaves have
ye? And they said, Seven.

6 And he commanded the people to sit down
on the ground: and he took the seven loaves,
and gave thanks, and brake, and gave to his
disciples to set before them; and they did set
them before the people.

7 And they had a few small fishes: and he
blessed, and commanded to set them also
before them.

8 So they did eat, and were filled: and they
took up of the broken meat that was left seven
baskets.
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9 Agus do bhi an luchd do chaith an biadh a
dtimcheall cheithre mile: agus do 1éig sé tiadh
iad.

10 Agus ar an mball ar ndul a luing dh6 maille
ré na dheisciobluibh, tiinic sé go rann
Dalmanata:

11 Agus tangadar na Phairisinigh a mach, agus
do thionnsgnadar connspo6id do chur air, ag
farruigh comhartha 6 neamh air, dha
theasdughadh.

12 Agus ar ndéunamh osna dhésan an a
spioraid, a dubhairt sé, Créd fa niarrann an
cineadh so comhartha? a deirim ribh go
firinneach, Nach dtiobharthar comhartha don
chineadh so.

13 Agus ar na bhfagbhail dé, ar ndul a luing a
ris do chiaidh sé don taoibh eile.

14 Agus do dhearmadar na deisciobuil aran do
bhreith le6, agus ni raibh aca achd 4on aran
amhain ann sa luing.

15 Agus do aithin sé dhiobh, ag radh,
Féuchaidh, coimheadaigh sibh 6 laibhin na
Bhphairisineach, agus 6 laibhin Ioraaith.

16 Agus do thagradarsan eatorra féin, ag radh,
Is tré nach bhfuilid arain aguinn a ta sé.

17 Agus ar na aithne sin Diosa, a dubhairt sé
riu, Créd do bheir ag diosboireachd sibh, ar
son nach bhfuilid arain aguibh? a né nach fios
dibh fés, agus nach dtuigthi? an bhfuilid
croidheadh cruaidhe aguibh fos?

18 O a taid suile aguibh, Créd fa nach
bhfaicthi? agus 6 taid cliasa aguibh, Créd fa
nach ccluinti, agus nach ccuimhnighthi?

19 An tan do bhris me na ctig ardin ar na cuig
mhile, ga mhéud cliabh l4n do bhiadh brisde
do thogabhair? A deiridsean ris, Dha chliabh
dhéug.

20 Agus a nuair do bhris mé na seachd narain
ar na ceithre mhile fear, gd mhéud cliabh lan
do bhiadh brisde do thogabhair? Agus a
dubhradarsan, A seachd.

21 Agus a dubhairt seisean riu, Cionnas nach
dtuigthi na neithesi?

22 Agus tainic sé go Betsaida; agus tugadar
dall chuige, agus do iarradar air baain ris.

23 Agus ar mbreith ar laimh an doill do, do
threéruigh sé as an mbaile a mach é: agus ar
geur a sheile ar a shuilibh, agus ar gcur alamh
air, do thiafruigh sé dhe an bhfacuidh sé én ni.
24 Agus ar dtégbhail a shul stas désan, a
dubhairt sé, Do chim d4oine ag siobhal, mar
chranna.

25 Na dhiaigh sin, do chuir sé a lamha a ris ar
a shuilibh, agus tug sé fa deara dho a shiile do
thogbhail stias: agus do haiseagadh a radharc
dho, agus do chonnairc sé cach uile go soilléir.

9 And they that had eaten were about four
thousand: and he sent them away.

10 And straightway he entered into a ship with
his disciples, and came into the parts of
Dalmanutha.

11 And the Pharisees came forth, and began to
question with him, seeking of him a sign from
heaven, tempting him.

12 And he sighed deeply in his spirit, and saith,
Why doth this generation seek after a sign?
verily I say unto you, There shall no sign be
given unto this generation.

13 And he left them, and entering into the ship
again departed to the other side.

14 Now the disciples had forgotten to take
bread, neither had they in the ship with them
more than one loaf.

15 And he charged them, saying, Take heed,
beware of the leaven of the Pharisees, and of
the leaven of Herod.

16 And they reasoned among themselves,
saying, It is because we have no bread.

17 And when Jesus knew it, he saith unto
them, Why reason ye, because ye have no
bread? perceive ye not yet, neither
understand? have ye your heart yet hardened?

18 Having eyes, see ye not? and having ears,
hear ye not? and do ye not remember?

19 When I brake the five loaves among five
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? They say unto him, Twelve.

20 And when the seven among four thousand,
how many baskets full of fragments took ye
up? And they said, Seven.

21 And he said unto them, How is it that ye do
not understand?

22 And he cometh to Bethsaida; and they bring
a blind man unto him, and besought him to
touch him.

23 And he took the blind man by the hand, and
led him out of the town; and when he had spit
on his eyes, and put his hands upon him, he
asked him if he saw ought.

24 And he looked up, and said, I see men as
trees, walking.

25 After that he put his hands again upon his
eyes, and made him look up: and he was
restored, and saw every man clearly.
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26 Agus do chuir sé dha thigh féin é, ag radh,
Na himthigh don bhaile ud a sdeach, agus na
hinnis so déanduine sa bhaile.

27 Agus do chuaidh I6sa, agus a dheisciobail a
mach, go bailtibh Sesaréa Philippi: agus do
chuir sé ceisd ar a dheisciobluibh ar a tslighe,
ag radh riu, Cred a deirid na ndaoine cia misi?
28 Achd do fhreagradarsan, E6in Baisde: agus
cuid eile, Elias; agus cuid eile, Aon do na
faidhibh?

29 Agus a dubhairt seisean riu, Achd créd a
deirthisi cia mé? Ar bhfreagra do Pheadar, a
dubhairt sé ris, As t Criosd.

30 Agus do bhagair sé orrtha gan innse
deinneach da thaobh féin.

31 Agus do thionnsgain sé a dteagasg, gur ab
éigin do Mhac an duine moran dfhulang, agus
a dhiultadh 6 na sinnsearuibh, agus 6
tachdaranuibh na sagart, agus 6 na
sgriobuidhibh, agus a mharbhadh, agus éirghe
a ris a gcionn tri la.

32 Agus do labhair sé an glérsa 6s aird. Agus
ar mbreith do Pheadar air, do thionnsgain sé
achmhuséan do thabhairt dé.

33 Achd ar gcasadh dhoésan agus ar
bhfhéachain ar a dheisciobluibh, do imdhearg
se Peadar, ag radh, Imthigh am dhiaigh, a
Shatain: 6ir ni thuigeann td na neithe bheanas
ré Dia, achd na neithe bheanas ré daoinibh.
34 Agus ar ngairm an tsltaigh agus a
dheisciobail chuige dho, a dubhairt sé riu,
Gidh bé 1é nab aill misi do leanmhuin, diultadh
sé dho féin, agus togbhadh sé a chros, agus
leanadh sé misi.

35 Oir gidh bé neach 1é nab aill anam féin do
choimhéd caillfidh sé é; agus gidh bé neach
chaillfeas anam féin ar mo shonsa, agus ar son
an tsoisgéil, coimhéudfaidh sé é.

36 Oir créd é an tarbha do neach ar bith, da
ngnodhuighe sé an domhan uile, agus anam
féin do chaill?

37 N6 créd i maluirt do bhéuradh éinneach ar
son anma féin?

38 Oir gidh bé neach lér néir misi, agus mo
bhriathra ann sa chineadh adhaltrannach agus
pheacthadh so; budh nair 1é Mac an duine
eisean mar an gceadna, an tan thiocfas sé a
ngloir Athar féin maille ré na ainglibh
naomhtha.

Caibidil 9
Athrughadh cruth Iésa, 33 ré a theagasc ar
timhla, 38 agus ar seirce.

1 Agus a dubhairt sé riu, Go firinneach a
deirimsi ribh, Go bhfuil cuid da bhfuil na
seasamh ann so do lathair, nach blaisfi bas, no
go bhfaicid siad rioghachd Dé ag teachd maille
ré cumhachduibh.

26 And he sent him away to his house, saying,
Neither go into the town, nor tell it to any in
the town.

27 And Jesus went out, and his disciples, into
the towns of Caesarea Philippi: and by the way
he asked his disciples, saying unto them,
Whom do men say that I am?

28 And they answered, John the Baptist: but
some say, Elias; and others, One of the
prophets.

29 And he saith unto them, But whom say ye
that T am? And Peter answereth and saith unto
him, Thou art the Christ.

30 And he charged them that they should tell
no man of him.

31 And he began to teach them, that the Son of
man must suffer many things, and be rejected
of the elders, and of the chief priests, and
scribes, and be killed, and after three days rise
again.

32 And he spake that saying openly. And Peter
took him, and began to rebuke him.

33 But when he had turned about and looked
on his disciples, he rebuked Peter, saying, Get
thee behind me, Satan: for thou savourest not
the things that be of God, but the things that
be of men.

34 And when he had called the people unto
him with his disciples also, he said unto them,
Whosoever will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and follow me.

35 For whosoever will save his life shall lose it;
but whosoever shall lose his life for my sake
and the gospel's, the same shall save it.

36 For what shall it profit a man, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?

37 Or what shall a man give in exchange for his
soul?

38 Whosoever therefore shall be ashamed of
me and of my words in this adulterous and
sinful generation; of him also shall the Son of
man be ashamed, when he cometh in the glory
of his Father with the holy angels.

Chapter 9

1 And he said unto them, Verily I say unto you,
That there be some of them that stand here,
which shall not taste of death, till they have

Page 98



2 Agus a gcionn sé 14 na dhiaighsin, rug I6sa
Peadar, agus Séumas, agus Eoéin leis, agus do
thréoruigh sé iad na naonar f4 leith go sliabh
ro ard: agus do hathruigheadh a chrath na
bhfiadhnuisi:

3 Agus do bhadar a éaduighe dealruigheach,
rogheal mar an sneachta; a gerath nach éidir
1é haon ghlanaddir éaduighe ar talamh a
ngealadh.

4 Agus do taidhbhreadh dhoibh Elias maille ré
MJoisi: agus do bhadar ag comhradh ré Hiosa.
5 Agus ar bhfreagra do Pheadar a dubhairt sé
ré Hiosa, A Mhaighisdir, is maith sinn do
bheith ann so: ar a nadhbharsin déunam tri
botha; both dhuitsi, agus both do Mhaoisi,
agus both Délias.

6 Oir ni raibh a fhios aige créd do laibhéoradh
sé; 6ir do bhadar ar crith ré heagla.

7 Agus do éirigh néull do chur sgaile na
dtimcheall: agus tainic giath as an néull, ag
radh, Ag so mo Mhac gradhachsa: éisdigh ris.
8 Agus ar bféachain na dtimcheall, go hobann
doéibh, ni thacadar éin neach as sin stas, achd
I6sa na aonar na bhfochair.

9 Agus ag teachd do6ibh a ntas on tsliabh, do
aithin sé dhiobh gan na neithe do chonncadar
dinnisin déin neach, no go neiséirgheadh Mac
an duine 6 mharbhuibh.

10 Agus do chongmhadar an glor sin aca féin,
da fhiafruighe dha cheile Créad is ciall d6 sad
eiseirghe 6 mharbhaibh.

11 Agus do fhiafruigheadar dheisean, ag radh,
Créd fa nabruid na sgriobuidhe gur ab éigean
Elias do theachd ar tts?

12 Agus ar bhfreagra dh6san a dubhairt sé riu,
Tig Elias go deimhin ar tts, agus aiséochaidh
sé gach uile ni; agus mar a ta sgriobhtha a
dtimcheall Mhic an duine, Go gcaithfeadh sé
moran dfulang, agus bheith f4 neimhchion.

13 Achd a derimsi ribh, Go dtainic Elias go
deimhin, agus go ndearnadar ris gidh bé ni do
thogradar, mar a ta sgriobhtha air.

14 Agus ar dteachd d6 chum a dheisciobal, do
chonnairc sé sliagh moér n4 dtimcheall, agus
na sgriobuidhe ag diosboireachd riu.

15 Agus ar an mball, a bhfacaidh an slaagh uile
¢, do ghabh tathbhas iad, agus ag rith chuige
do chuireadar failte roimhe.

16 Agus do thiafruigh sé do na sgriobuidhibh,
Créd é an ni so thagarthéoi eadruibh féin?

17 Agus ar bhfreagra do neach don tslaagh a
dubhairt sé, A Mhaighisdir, tug mé mo mhac
chugad, an a bhfuil spiorad balbh;

18 Agus gach uile bhall a mbeireann sé air,
tairngidh sé as a chéile é: agus cuiridh sé
cubhar thar a bhéul, agus do ni sé giosgarnach
1é na fhlacluibh, agus téid sé a seirgtheachd:

seen the kingdom of God come with power.

2 And after six days Jesus taketh with him
Peter, and James, and John, and leadeth them
up into an high mountain apart by themselves:
and he was transfigured before them.

3 And his raiment became shining, exceeding
white as snow; so as no fuller on earth can
white them.

4 And there appeared unto them Elias with
Moses: and they were talking with Jesus.

5 And Peter answered and said to Jesus,
Master, it is good for us to be here: and let us
make three tabernacles; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias.

6 For he wist not what to say; for they were
sore afraid.

7 And there was a cloud that overshadowed
them: and a voice came out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

8 And suddenly, when they had looked round
about, they saw no man any more, save Jesus
only with themselves.

9 And as they came down from the mountain,
he charged them that they should tell no man
what things they had seen, till the Son of man
were risen from the dead.

10 And they kept that saying with themselves,
questioning one with another what the rising
from the dead should mean.

11 And they asked him, saying, Why say the
scribes that Elias must first come?

12 And he answered and told them, Elias verily
cometh first, and restoreth all things; and how
it is written of the Son of man, that he must
suffer many things, and be set at nought.

13 But I say unto you, That Elias is indeed
come, and they have done unto him
whatsoever they listed, as it is written of him.
14 And when he came to his disciples, he saw a
great multitude about them, and the scribes
questioning with them.

15 And straightway all the people, when they
beheld him, were greatly amazed, and running
to him saluted him.

16 And he asked the scribes, What question ye
with them?

17 And one of the multitude answered and
said, Master, I have brought unto thee my son,
which hath a dumb spirit;

18 And wheresoever he taketh him, he teareth
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agus a dubhairt mé réd dheisciobluibhsi a chur
a mach as; achd cheana nior théudadar.

19 Agus ar bhfreagra dhosan, a dubhairt sé, A
chineadh gan chreideamh, ga fad bhias mé
eadruibh? agus ga fad fos fhuiléongus mé
sibh? tabhruidh chugamsa é.

20 Agus tugadar chuige é: agus an tan do
chonnairc sé é, do tharraing an spiorad as a
chéile é ar ball; agus ar dtuitim ar an dtalamh
dho, do bhi sé dha tnfairt ag cur chubhair as a
bhéul.

21 Agus do thiafruigh Iésa dh4 athair, Ga fad
daimsir 6 tharla so dh6? Achd a dubhairt
seision, O bhi sé na leanabh.

22 Agus is minic do theilg sé a dteinidh, agus a
nuisge é, do chum go millfeadh sé é: achd ma
a td cumhachd ar bith agadsa, biodh traaighe
agad dhuinn, agus f6ir oruinn.

23 Achd a dubhairt I6sa ris, Mas eidir leachd
so do chreideamhuin, a t4 gach én ni
soidhéanta don té chreidios.

24 Agus ar néigheamh dathair na buachalla ar
an mball, maille ré debéruibh a dubhairt sé,
Creidim, a  Thighearna; féir  mo
mhichreideamh.

25 Agus an tan do chonnairc I6sa an sliagh
uile ag coimhrith chuige, do imdhearg sé an
spiorad neamhghlan, ag radh ris, A spiorad
bhailbh agus bhodhair, aithnimsi dhiot,
imthigh a mach as, agus na héirigh a sdeach
ann ni sa mho.

26 Agus ar néigheamh dhd, agus ar na
tharrang as a chéile go ro tathbhéasach, do
chuaidh sé a mach as: agus do bhi sé a riochd
mhairbh; ionnas go ndubhradar moéran, Go
bhfaair sé bas.

27 Achd ar mbreith Diosa ar a laimh, do
thogaibh sé stias é; agus déirigh seision.

28 Agus an tan do chtiaidh sé a sdeach a dtigh,
do fhiafruigheadar a dheisciobail de go
seicréideach, Créd fa nar fhéadamairne an
spiorad ud do theilgean a mach?

29 Agus a dubhairt seisean riu, Ni héidir an
ghné dheamhan so dhul a mach 1é ni ar bith,
achd tré trnuighthe agus tré throsgadh.

30 Agus ar nimtheachd déibh as sin, do
chuadar thrid an Ngalilé; agus nior bhail leis a
fhios do bheith ag éinneach.

31 Oir do theagaisg sé a dheisciobail féin, agus
a dubhairt sé riu, Do bhéurthar Mac an duine
alamhuibh na ndaoine, agus cuirfid chum bais
é; agus tar éis a mharbhadh, éiréochuidh sé an
treas la.

32 Achd nior thuigeadar an comhradhsa, agus
do bhi eagla orrtha a thiafruighe dheisean.

33 Agus tainic sé go Capernaum: agus air
mbeith a dtigh dhé do fhiafruigh sé dhiobh,
Créd do bhi aguibh dhéa thagra eadruibh féin
air a tslighe?

him: and he foameth, and gnasheth with his
teeth, and pineth away: and I spake to thy
disciples that they should cast him out; and
they could not.

19 He answereth him, and saith, O faithless
generation, how long shall I be with you? how
long shall I suffer you? bring him unto me.

20 And they brought him unto him: and when
he saw him, straightway the spirit tare him;
and he fell on the ground, and wallowed
foaming.

21 And he asked his father, How long is it ago
since this came unto him? And he said, Of a
child.

22 And ofttimes it hath cast him into the fire,
and into the waters, to destroy him: but if thou
canst do any thing, have compassion on us,
and help us.

23 Jesus said unto him, If thou canst believe,
all things are possible to him that believeth.

24 And straightway the father of the child
cried out, and said with tears, Lord, I believe;
help thou mine unbelief.

25 When Jesus saw that the people came
running together, he rebuked the foul spirit,
saying unto him, Thou dumb and deaf spirit, I
charge thee, come out of him, and enter no
more into him.

26 And the spirit cried, and rent him sore, and
came out of him: and he was as one dead;
insomuch that many said, He is dead.

27 But Jesus took him by the hand, and lifted
him up; and he arose.

28 And when he was come into the house, his
disciples asked him privately, Why could not
we cast him out?

29 And he said unto them, This kind can come
forth by nothing, but by prayer and fasting.

30 And they departed thence, and passed
through Galilee; and he would not that any
man should know it.

31 For he taught his disciples, and said unto
them, The Son of man is delivered into the
hands of men, and they shall kill him; and after
that he is killed, he shall rise the third day.

32 But they understood not that saying, and
were afraid to ask him.
33 And he came to Capernaum: and being in
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34 Achd do thochdadarsan: 6ir do bhadar ag
tagra a naghaidh a chéile air a tslighe, Cia aca
budh mhé.

35 Agus ar suidhe dho, do ghoir sé an da thear
dhéug chuige, agus a dubhairt sé riu, Gidh bé
neach 1é nab mian bheith a dtosach, bildh é
bhus déighionuigh do chach uile, agus bhus
sierbhiseach dhoibh uile.

36 Agus ar mbreith ar leanabh dho, do chuir sé
ann a lar é: agus ar na ghabhail ann a uchd, a
dubhairt sé riu,

37 Gidh bé neach ghéubhus chuige aon da
leitheidibh so do leanbuibh am mainmsi,
gabhuidh sé misi chuige: agus gidh bé neach
ghéubhus misi chuige, ni misi ghabhus sé
chuige, achd an té do chuir tadh mé.

38 Achd do fhreagair E6in é, ag radh, A
Mhaighisdir, do chonncamair neach ag cur
deamhan a mach ad ainmsi, neach leanann
sinne: agus do chuireamar toirmeasg air, ar
son nach leanann se sinn.

39 Agus a dubhairt I6sa, N4 toirmeasguidh é:
6ir ni bhfuil éinneach do dhéana miorbhuile
tré mainmsi, agus fhéadus olc do radh rium ar
an mball.

40 Oir gidh bé neach nach bhfuile ar naghuidh
a t4 sé air ar son.

41 Oir gidh bé neach do bhéura cupan uisge
ré na 60l daoibhsi am ainmsi, tré gur ab 1é
Criosd sibh, a deirim ribh go firinneach, nach
léigfi sé a ltaidheachd a mugha.

42 Agus gidh bé bhéuras adhbhar oilbhéime
ddoin neach do na daoinibh beaga so
chréideas ionnamsa, do bfearr dh6 go mér go
geuirthi cloch mhuilinn fa na bhraghuid, agus
go dteilgthi é ann sa bhfairrge.

43 Agus mas ciontach do lamh ré hoilbheim
dfaghail dhuit, gearr dhiot i: is fearr dhuit dul
ar leathlaimh don bheathaidh, na dha laimh
do bheith agad agus dul go hifearnn, a dtéinidh
nach éidir do mhuchadh.

44 A nait nach éugann a bpéisd, agus nach
muchtar a dteine.

45 Agus mas ciontach do chos ré hoilbheim
dfaghail dhuit, gearr dhiot i: is fearr dhuit dul
don bheathuidh mharthanuigh ar leathchois,
na dhi chois do bheith agad agus do theilgean
do hifearnn, ann sa teinidh nach éidir do
mhichadh:

46 A néit nach éugann a bpéisd, agus nach
muchtar a dteine.

47 Agus més ciontach do shiil ré hoilbhéim do
thabhairt dhuit, teilg asad i: is fearr dhuit dul
a sdeach go rioghachd Dé ar éunsuil, na dha
shuil do bheith agad agus do theilgean go
teinidh iféirn:

the house he asked them, What was it that ye
disputed among yourselves by the way?

34 But they held their peace: for by the way
they had disputed among themselves, who
should be the greatest.

35 And he sat down, and called the twelve, and
saith unto them, If any man desire to be first,
the same shall be last of all, and servant of all.

36 And he took a child, and set him in the
midst of them: and when he had taken him in
his arms, he said unto them,

37 Whosoever shall receive one of such
children in my name, receiveth me: and
whosoever shall receive me, receiveth not me,
but him that sent me.

38 And John answered him, saying, Master,
we saw one casting out devils in thy name, and
he followeth not us: and we forbad him,
because he followeth not us.

39 But Jesus said, Forbid him not: for there is
no man which shall do a miracle in my name,
that can lightly speak evil of me.

40 For he that is not against us is on our part.

41 For whosoever shall give you a cup of water
to drink in my name, because ye belong to
Christ, verily I say unto you, he shall not lose
his reward.

42 And whosoever shall offend one of these
little ones that believe in me, it is better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and he were cast into the sea.

43 And if thy hand offend thee, cut it off: it is
better for thee to enter into life maimed, than
having two hands to go into hell, into the fire
that never shall be quenched:

44 Where their worm dieth not, and the fire is
not quenched.

45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is
better for thee to enter halt into life, than
having two feet to be cast into hell, into the fire
that never shall be quenched:

46 Where their worm dieth not, and the fire is
not quenched.

47 And if thine eye offend thee, pluck it out: it
is better for thee to enter into the kingdom of
God with one eye, than having two eyes to be
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48 A nait nach éugann a bpéisd, agus nach
muchtar a dteine.

49 Oir saillfithear gach 4oin neach le teinidh:
agus saillfithear gach 4oin iodhbairt 1é salann.
50 Is maith an salann: achd cheana ma bhionn
an salann gan bhlas, Créd 1é a ndéuntaoi
deaghbhlasda é? Biodh salann agaibh
ionnaibh féin, agus biodh siodhchain aguibh
ré chéile.

Caibidil 10
Um thréigean na mban, 13 agus
bheannughadh na leanabh mhaoth lé Criosd.

1 Agus ar néirghe, as sin do, tainic sé go
criochuibh Itidea trés an dtdobh thall do
I6rdan: agus do chruinnigheadar sliaighte a
ris chuige; agus, mar budh ghnéath leis, do
theaguisg sé iad a ris.

2 Agus ar dteachd do na Phairisineachuibh
chuige, do fhiafruigheadar dhé, da
theasdughadh, Nar cheaduigheach dfior a
bhean do léigean?

3 Achd ar bhfregra dhdsan a dubhairt sé riu,
Créd do aithin Maoisi dhibh?

4 Agus a dubhradarsan, Dfulaing Maoisi leitir
dhealaighthe do sgriobhadh, agus a leigean.

5 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu, Is
ar son chruais bhur geroidhesi do sgriobh sé a
naithnesi dhibh.

6 Gidheadh 6 thosach an chruthaighthe fear
agus bean do rinne Dia iad.

7 Ar a nadhbharsin faicfidh neach a athair
agus a mhathair, agus ceangalfuigh sé dha
mhnaoi;

8 Agus béid a raon na nioin fhéoil: ionnas
nach dias iad as sin a mach, achd éin théoil
amhain.

9 Ar a nadhbharsin gidh bé ni do cheangail Dia
ré chéile, na sgaoileadh duine é.

10 Agus a stigh a ris do chuireadar a
dheisciobuil ceisd fan ni céudna sin air.

11 Agus a dubhairt seision riu, Gidh bé ar bith
duine léigfios a bhean, agus bhéuras bean eile,
do ni se adhaltrannus na haghaidh.

12 Agus ma leigeann bean a fear, agus go
bposfadh si ré fear eile, do ni si adhaltrannas.

13 Agus tugadar chuige leinibh, do chum go
mbeanfadh sé riu: agus do imdheargadar a
dheisciobail an mhuinntir thug léo iad.

14 Achd an tan do chonnairc I6sa sin, do bhi
michéudfaidh aige orrtha, agus a dubhairt sé
riu, Leigidh do na leanbaibh teachd chugamsa,
agus na toirmeasgaidh iad: oir is 1é na
leithéidibh std flaitheas Dé.

15 A deirim ribh go firinneach, gidh bé nach
géubha rioghachd Dé chuige mar leanabh,
nach racha sé a sdeach go brath innti.

cast into hell fire:

48 Where their worm dieth not, and the fire is
not quenched.

49 For every one shall be salted with fire, and
every sacrifice shall be salted with salt.

50 Salt is good: but if the salt have lost his
saltness, wherewith will ye season it? Have salt
in yourselves, and have peace one with
another.

Chapter 10

1 And he arose from thence, and cometh into
the coasts of Judeea by the farther side of
Jordan: and the people resort unto him again;
and, as he was wont, he taught them again.

2 And the Pharisees came to him, and asked
him, Is it lawful for a man to put away his wife?
tempting him.

3 And he answered and said unto them, What
did Moses command you?

4 And they said, Moses suffered to write a bill
of divorcement, and to put her away.

5 And Jesus answered and said unto them, For
the hardness of your heart he wrote you this
precept.

6 But from the beginning of the creation God
made them male and female.

7 For this cause shall a man leave his father
and mother, and cleave to his wife;

8 And they twain shall be one flesh: so then
they are no more twain, but one flesh.

9 What therefore God hath joined together, let
not man put asunder.

10 And in the house his disciples asked him
again of the same matter-.

11 And he saith unto them, Whosoever shall
put away his wife, and marry another,
committeth adultery against her.

12 And if a woman shall put away her husband,
and be married to another, she committeth
adultery.

13 And they brought young children to him,
that he should touch them: and his disciples
rebuked those that brought them.

14 But when Jesus saw it, he was much
displeased, and said unto them, Suffer the
little children to come unto me, and forbid
them not: for of such is the kingdom of God.

15 Verily I say unto you, Whosoever shall not
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16 Agus an tan do ghabh sé chuige iad an a
uchd, ar gcur a l1amh orrtha, do bheannaigh sé
iad.

17 Agus an tan do chuaidh sé a mach ar a
tslighidh, do rith 6glach chuige, agus do 1éig sé
ar a ghlainibh dho é, agus do fhiafruigh sé dhe,
A Mhaighisdir mhaith, Créd do dhéuna mé do
chum go bhfuighinn an bheatha mharthanach
doighreachd?

18 Agus a dubhairt I6sa ris, Créd fa ngoireann
td maith dhiomsa? ni bhfuil éinneach maith,
ach Dia amhain.

19 A ta fios na naitheantadh agad, Na déuna
adhaltrannus, N4 ndéuna dunmharbhadh, N4
déuna goid, Na déuna fiadhnuisi bréige, Na
déuna mealltéireachd, Onoéruigh thathair agus
do mhéthair.

20 Achd ar bhreagra dhésan, a dubhairt sé ris,
A Mhaighisdir, do choimhéud mé iad so uile 6
moige.

21 Achd ar bhféuchain Diosa air, tug sé gradh
dho, agus a dubhairt sé ris, A t4 én ni
duireasbhuidh ort: imthigh, reac a bhfuil agad,
agus tabhair do na bochdaibh, agus do
ghéubha ta cisde ar neamh: agus tarr, t6g do
chros, agus lean misi.

22 Agus do ghabh doilgheas eisean ar son an
chomhraidh sin, agus do imthigh sé go
tuirseach: 6ir do bhi iomad saidhbhris aige.
23 Agus an tan do fhéuch I6sa na thimcheall, a
dubhairt sé ré na dheisciobluibh, Créd é a
dhocamhluighe don mhuinntir aga bhfuil
saidhbhrios dul a sdeach go flaitheas Dé!

24 Agus do bhi tathbhas ar a dheisciobluibh
tré na bhriathruibh. Agus ar bhfreagra Diosa a
ris, a dubhairt sé ria, A chlann, créd é
dhocrachd don mhuinntir chuireas a ndéigh a
saidhbhreas, dul a sdeach go flaitheas Dé!

25 As fusa do chambhall dul tré chro6 snathaide,
na do dhuine shaidhbhir dul a sdeach do
flaitheas Dé.

26 Achd do ghabh barrtathbhais iadsan, ag
radh eatorra féin, Méseadh cia is éidir do
shlanughadh?

27 Agus ar bhféuchuin Diosa orrtha a dubhairt
sé, Ni bhfuil so air chumas do dhaoinibh, achd
a ta sé ar chumas do Dhia: 6ir a taid na huile
neithe soidhéunta do Dhia.

28 Agus do thionnsgain Peadar a radh ris,
Féuch, do thréigeamairne gach uile ni, agus do
leanamar thusa.

29 Achd ar bhfreagra Diosa, a dubhairt sé, A
deirim ribh go firinneach, nach bhfuil éin

neach  thuigfeas a  thigh, n6 a
dhearbhraithreacha, no a
dheirbhsheathracha, n6 a athair, n6 a

mhathair, n6 a bhean, n6 a chlann, n6 a

receive the kingdom of God as a little child, he
shall not enter therein.

16 And he took them up in his arms, put his
hands upon them, and blessed them.

17 And when he was gone forth into the way,
there came one running, and kneeled to him,
and asked him, Good Master, what shall I do
that I may inherit eternal life?

18 And Jesus said unto him, Why callest thou
me good? there is none good but one, that is,
God.

19 Thou knowest the commandments, Do not
commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do
not bear false witness, Defraud not, Honour
thy father and mother.

20 And he answered and said unto him,
Master, all these have I observed from my
youth.

21 Then Jesus beholding him loved him, and
said unto him, One thing thou lackest: go thy
way, sell whatsoever thou hast, and give to the
poor, and thou shalt have treasure in heaven:
and come, take up the cross, and follow me.

22 And he was sad at that saying, and went
away grieved: for he had great possessions.

23 And Jesus looked round about, and saith
unto his disciples, How hardly shall they that
have riches enter into the kingdom of God!

24 And the disciples were astonished at his
words. But Jesus answereth again, and saith
unto them, Children, how hard is it for them
that trust in riches to enter into the kingdom
of God!

25 It is easier for a camel to go through the eye
of a needle, than for a rich man to enter into
the kingdom of God.

26 And they were astonished out of measure,
saying among themselves, Who then can be
saved?

27 And Jesus looking upon them saith, With
men it is impossible, but not with God: for
with God all things are possible.

28 Then Peter began to say unto him, Lo, we
have left all, and have followed thee.

29 And Jesus answered and said, Verily I say
unto you, There is no man that hath left house,
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dhathaidh, ar mo shonsa, agus ar son an
tsoisgéil,

30 Nach bhfuige sé a chéud oiread a nois ann
sa naimsirso, tighthe, agus dearbhraichracha,
agus deirbhsheathracha, agus maithreacha,
agus clann, agus dathaidh, maille ré hannro;
agus ann sa tsdoghal a ta ag teachd an bheatha
mharthannach.

31 Achd a taid moran ar tus bhias fa
dheireadh; agus ar deireadh bhias ar tis.

32 Agus do bhadar ar a tslighe ag dul stias go
Hierusaleim; agus do bhi I6sa rompa: agus do
ghabh iongantus iad; agus aga leanmhuin, do
ghabh eagla iad. Agus ar mbreith an d4 fhear
dhéug dho a ris, do thionnsgain sé na neithe
do theigéumhadh dho6 dinnisin doéibh,

33 Oir féuch, a tamaotid ag dul stas go
Hiarusaléim; agus do bhéarthar Mac an duine
dtachdaranuibh na sagart, agus do na
sgriobuidhibh; agus béuruid breith bhais air,
agus do bhéaruid do na Cineadhachuibh é:

34 Agus do dhéunaid fonamhad faoi, agus
sgiursfuid é, agus géubhaid do shéilidhibh air,
agus cuirfid chum bais é: achd éiréochuidh sé
aris an treas la.

35 Agus tangadar Séumas agus Eo6in, mic
Shebedé, chuige, ag radh, A Mhaighisdir, is si
ar dtoil go ndéanta dhtinn gidh bé ni iarrfam
ort.

36 Achd a dubhairt seisean riu, Créd as aill libh
misi do dheunamh dhibh?

37 Agus a dubhradarsan ris, Aontaigh dhdinn
go suidhfigh fear aguinn ar do ldimh dheis,
agus fear eile ar do laimh chli, ad ghléir féin.
38 Achd a dubhairt I6sa riu, Ni fios daoibh
créd iarthaoi. A néidir libh an cupan ibhimsi
dol? Agus bhur mbaisdeadh leis an
mbaisdeadh 1é a mbaisdear misi?

39 Agus a dubhradarsan ris, Is éidir. Achd a
dubhairt I6sa riu, Go deimhin an cupan
ibhimsi iobhthaoisi é; agus an baisdeadh 1€ a
mbaisdear misi, baisdfithear sibhsi leis:

40 Achd suidhe ar mo laimh dheis agus ar mo
laimh chli, ni leamsa a thabhairt ttaim: achd
don dream dar hullmhuigheadh é.

41 Agus an tan do chiialadar an deichneabhar
so, do thionnsgnadar michéadfaidh do
dhéunamh ar Shéumas agus air Edin.

42 Agus ar na ngairm chuige Diosa, a dubhairt
sé riu, A ta a thios aguibh an mhuinntir aga
bhfuil cumhachda ar na Cineadhachaibh go
bhfuil tighearnus aca orrtha; agus go mbid a
ndioine mora tréun orrtha.

43 Achd cheana ni mar sin bhias sé eadruibhsi:
achd gidh bé 1é nab mian bheith na dhuine
mhor bhur measgsa, biaidh séna o6glach
aguibh.

or brethren, or sisters, or father, or mother, or
wife, or children, or lands, for my sake, and the
gospel's,

30 But he shall receive an hundredfold now in
this time, houses, and brethren, and sisters,
and mothers, and children, and lands, with
persecutions; and in the world to come eternal
life.

31 But many that are first shall be last; and the
last first.

32 And they were in the way going up to
Jerusalem; and Jesus went before them: and
they were amazed; and as they followed, they
were afraid. And he took again the twelve, and
began to tell them what things should happen
unto him,

33 Saying, Behold, we go up to Jerusalem; and
the Son of man shall be delivered unto the
chief priests, and unto the scribes; and they
shall condemn him to death, and shall deliver
him to the Gentiles:

34 And they shall mock him, and shall scourge
him, and shall spit upon him, and shall kill
him: and the third day he shall rise again.

35 And James and John, the sons of Zebedee,
come unto him, saying, Master, we would that
thou shouldest do for us whatsoever we shall
desire.

36 And he said unto them, What would ye that
I should do for you?

37 They said unto him, Grant unto us that we
may sit, one on thy right hand, and the other
on thy left hand, in thy glory.

38 But Jesus said unto them, Ye know not
what ye ask: can ye drink of the cup that I drink
of? and be baptized with the baptism that I am
baptized with?

39 And they said unto him, We can. And Jesus
said unto them, Ye shall indeed drink of the
cup that I drink of; and with the baptism that
I am baptized withal shall ye be baptized:

40 But to sit on my right hand and on my left
hand is not mine to give; but it shall be given
to them for whom it is prepared.

41 And when the ten heard it, they began to be
much displeased with James and John.

42 But Jesus called them to him, and saith
unto them, Ye know that they which are
accounted to rule over the Gentiles exercise
lordship over them; and their great ones
exercise authority upon them.

43 But so shall it not be among you: but
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44 Agus gidh bé aguibh 1é nab mian bheith a
dtosach, biodh sé na sheirbhiseach ag cach
uile.

45 Oir ni thainic Mac an duine ionnas go
ndéantuigh seirbhis d6, achd do dhéanamh
seirbhisi, agus do thabhairt a anma féin mar
éiric ar son mhorain.

46 Agus tangadar go Ierico: agus ar
nimtheachd désan agus & dheisciobluibh agus
do bhuidhin mhéir as Ieric6, do shuidh an dall
Bartiméus, mac Thiméus, ar a tslighe ag
iarruidh déirce.

47 Agus an tan do chaaluidh sé gur be I6sa
Nasardha do bhi ann, do thionnsgain sé
éighmhe, agus a radh, A I6sa mhic Dhaibhi,
déana trocaire orum.

48 Agus do imdheargadar moran é, do chum
go mbiadh sé na thochd: achd is méide do
éighmheadh seision sin, A mhic Dhaibhi,
déuna trocaire oram.

49 Agus ar seasamh Diosa, a dubhairt sé,
eisean do ghairm chuige. Agus do
ghoireadarsan an dall, d4 radh ris, Biodh
dochas maith agad, éirigh; a ta sé dod ghairm.
50 Agus ar dteilgean a bhruit tiadh dhosan, do
éirigh se, agus tainic sé chum Io6sa.

51 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ris,
Créud is mian leachd misi do dhéunamh
dhuit? Achd a dubhairt an dall ris, A
mhaighisdir, mo radharc aiseag dhamh.

52 Agus a dubhairt I6sa ris, Imthigh; do
shlanuigh do chreideamh thua. Agus ar an
mball faair sé a radharc, agus do lean sé I6sa
sa tslighe.

Caibidil 11
Do chothuigh agus scag Criosd an teampall,
20 agus labhair sé um neart an chreidimh.

1 Agus an tan thangadar a bhfogus do
Ierusaleim, go Betphage agus Betania, ag
sliabh na Noluidheadh, do chuir sé dias da
dheisciobluibh tadh,

2 Agus a dubhairt sé riu, Imthighidh don
bhaile ad thall as bhur gcomhair, agus mar
rachtdoi a sdeach ann, do gheubhthaoi
searrach ceanguilte, ar nar shuidh éunduine
riamh; sgioilidh é, agus tabhruidh libh é.

3 Agus ma deir éinneach ribh, Créud fa
ndéuntéoi so? abruidh go bhfuil a riachdanus
ar an Dtighearna; agus cuirfidh sé iadh ann so
ar ball é.

4 Achd do imthigheadarsan, agus fiaradar an
searrach ceangailte ag an dorus don taoibh a
muigh a ccomhrug dhé shligheadh; agus do
sgaoileadar é.

whosoever will be great among you, shall be
your minister:

44 And whosoever of you will be the chiefest,
shall be servant of all.

45 For even the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

46 And they came to Jericho: and as he went
out of Jericho with his disciples and a great
number of people, blind Bartimaeus, the son of
Timeeus, sat by the highway side begging.

47 And when he heard that it was Jesus of
Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus,
thou Son of David, have mercy on me.

48 And many charged him that he should hold
his peace: but he cried the more a great deal,
Thou Son of David, have mercy on me.

49 And Jesus stood still, and commanded him
to be called. And they call the blind man,
saying unto him, Be of good comfort, rise; he
calleth thee.

50 And he, casting away his garment, rose, and
came to Jesus.

51 And Jesus answered and said unto him,
What wilt thou that I should do unto thee? The
blind man said unto him, Lord, that I might
receive my sight.

52 And Jesus said unto him, Go thy way; thy
faith hath made thee whole. And immediately
he received his sight, and followed Jesus in the
way.

Chapter 11

1 And when they came nigh to Jerusalem, unto
Bethphage and Bethany, at the mount of
Olives, he sendeth forth two of his disciples,

2 And saith unto them, Go your way into the
village over against you: and as soon as ye be
entered into it, ye shall find a colt tied,
whereon never man sat; loose him, and bring
him.

3 And if any man say unto you, Why do ye this?
say ye that the Lord hath need of him; and
straightway he will send him hither.

4 And they went their way, and found the colt
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5 Agus a dubhradar dream airighthe don
mhuinntir do bhi na seasamh ann sin rif, Créd
do nithi, ag sgaoileadh an tsearruigh?

6 Achd a dubhradarsan ria mar do aithin I6sa:
agus do leigeadar uatha iad.

7 Agus tugadarsan an searrach chum Iosa,
agus do theilgeadar a mbruit air; agus do
shuidh sé air.

8 Agus do leathnuigheadar méran a mbrait ar
a tslighe: agus do ghearradar drong eile géuga
do na crannuibh, agus do chroitheadar ar a
tslighe iad.

9 Agus an luchd do bhi rompa, agus na ndiaigh
do éighmheadar, ag radh, Hosanna; Is
beannaighthe an té thig a nainm an Tighearna:
10 Is beannuighthe rioghachd ar nathar
Déaibhi, thig a nainm an Tighearna: Hosanna
ann sna hardaibh.

11 Agus do chuaidh I6sa a sdeach go
Hiarusaléim, agus don teampoll: agus ar
bhféuchain na thimcheall ar gach én ni dho, ar
mbeith don trath néna ann, do chdaidh sé a
mach go Betania maille ris an da fhear dhetg.
12 Agus an la na dhidigh sin, an tan do chiadar
a mach as Betania, do ghabh ocrus é:

13 Agus an tan do chonnairc sé crann fige a
bhfad tadh ar a raibh duilleabhar, tainic sé,
dha fhéuchain an bhfuigheadh sé éin ni air:
agus an tan théinic sé chuige, ni bhfaair sé éin
ni achd na duilléoga; 6ir nir bhi aimsir na
bhfigidhe i.

14 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ris an
gecrann fige, O so stuas nar ithe duine ar bith
toradh dhiot go brath. Agus do chualadar a
dheisciobail é.

15 Agus tangadar go Hiarusaléim: agus ar ndul
a sdeach don teampoll Diosa, do thionnsgain
sé an dream do bhi ag reic agus ag ceannach
ann sa teampoll, da chur a mach agus do theilg
sé air lar buird luchd malarta an airgid, agus
caithireacha luchd reaca na gcolum;

16 Agus ni fhuilngeadh sé go niomchoradh
duine ar bith soightheach thrid an teampoll.
17 Agus tug sé teagasg tadh, ag radh rig, An
né nach bhfuil sgriobhtha, Go ngoirfithear tigh
urnuighthe dom thighse, ag na huile
chineadhachuibh? Achd do rinneabhairsi
tuinidhe bhiothamhnach dhe.

18 Agus do chudaladar na sgriobuidhe agus
uachdarain na sagart so, agus do bhadar ag
iarruidh cionnus do mihilltidis é: Oir do bhi
eagla orrtha roimhe, do bhrigh go raibh
iongantus ag an tsliagh uile an a theagasg.

19 Agus an tan thainic an trathnona, do
chtiaidh sé a mach as an gcathruigh.

20 Agus ag gabhiil thairis, ar maidin d6ibh, do
chonncadar an crann fige ar na chrionadh as a
fhréumhach.

tied by the door without in a place where two
ways met; and they loose him.

5 And certain of them that stood there said
unto them, What do ye, loosing the colt?

6 And they said unto them even as Jesus had
commanded: and they let them go.

7 And they brought the colt to Jesus, and cast
their garments on him; and he sat upon him.

8 And many spread their garments in the way:
and others cut down branches off the trees,
and strawed them in the way.

9 And they that went before, and they that
followed, cried, saying, Hosanna; Blessed is he
that cometh in the name of the Lord:

10 Blessed be the kingdom of our father David,
that cometh in the name of the Lord: Hosanna
in the highest.

11 And Jesus entered into Jerusalem, and into
the temple: and when he had looked round
about upon all things, and now the eventide
was come, he went out unto Bethany with the
twelve.

12 And on the morrow, when they were come
from Bethany, he was hungry:

13 And seeing a fig tree afar off having leaves,
he came, if haply he might find any thing
thereon: and when he came to it, he found
nothing but leaves; for the time of figs was not
yet.

14 And Jesus answered and said unto it, No
man eat fruit of thee hereafter for ever. And his
disciples heard it.

15 And they come to Jerusalem: and Jesus
went into the temple, and began to cast out
them that sold and bought in the temple, and
overthrew the tables of the moneychangers,
and the seats of them that sold doves;

16 And would not suffer that any man should
carry any vessel through the temple.

17 And he taught, saying unto them, Is it not
written, My house shall be called of all nations
the house of prayer? but ye have made it a den
of thieves.

18 And the scribes and chief priests heard it,
and sought how they might destroy him: for
they feared him, because all the people was
astonished at his doctrine.

19 And when even was come, he went out of
the city.
20 And in the morning, as they passed by, they
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21 Agus ar gcuimhniughadh do Pheadar a
dubhairt sé ris, A Mhaighisdir, féuch, an crann
fige 11d do mhalluigh tt a ta sé ar gerionadh.
22 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riq,
Biodh creideamh Dé aguibh.

23 Oir go firinneach a deirimsi ribh, Gidh bé
neach a déura ris an tsliabh so, Togthar thq,
agus teilgthear ann sa bhfairrge thi; agus nach
bia cunntabhairt aige an a chroidhe, achd go
gereide sé go dtiucfaid na neithe a deir sé chum
criche; teigéumhaidh dho6 gach ni a déura sé.
24 Ar a nadhbharsin a deirim ribh, Gidh bé ni
iarrthaoi, an tan do nithi trnuighthe, creididh
go bhfuighthi, agus do ghéubhthaoi é.

25 Agus an tan bhéithi bhur seasamh ag
déanamh drnuighthe, maithidh, ma ta4 ni ar
bith aguibh a naghuidh 4onduine: ionnas go
maithfeadh bhur nathairsi a ta air néamh bhur
ccionta féin dhaoibhsi mar an gcéudna.

26 Oir muna maithtisi, ni mhaithfi bhur
Nathair a t4 air neamh bhur ccionta féin
dhibhsi.

27 Agus tangadar a ris go Hiarusaléim: agus ar
mbeith ag siobhal sa teampoll désan, tangadar
tachdarain na sagart, agus na sgriobhuidhe,
agus na sinnsir chuige,

28 Agus a deirid ris, Créd é an tighdarras 1é a
ndéunann tusa na neithesi? agus cia thug na
cumhachda so dhuit do chum na neitheadh so
do dhéunamh?

29 Achd ar bhreagra Diosa a dubhairt sé riu,
Fiafrochaidh misi éin ni a mhain dibhsi, agus
tabhruidh freagra oram, agus innéosaidh mé
dhibh cia an tughdaras 1é a ndéunuim na
neithe so.

30 An 6 neambh, thainic baisdeadh Eoin, n6 6
dhaoinibh? tabhruidh freagra orum.

31 Agus do bhadarsan ag diosbdireachd
eatarra féin, ag radh, Ma deirmid, O neamh; a
déura sé, Ar a nadhbharsin créd fa néar
chréideabhairsi dh6?

32 Achd ma deirmid, O dhaoinibh; a t4 eagla
an phobuil oruinn: oir do bé a meas uile ar
Eo6in, gur bhfaidh é go firinneach.

33 Agus ar bhfreagra dhoibhsion a dubhradar
re Hiosa, Ni bhfuil a fthios againn. Agus ar
bhfreagra Diosa, a dubhairt sé rit, Ni mo
innéosus misi dhibhsi cia an tughdarrés 1é a
ndéunaim na neithe so.

Caibidil 12
Gu tteilgthear na Hiuduighe, mur sgologuibh
mio-choinghiollach, sanntach, fuilteach.

1 Agus do thionnsgain sélabhairt riu a
gcosamhlachdaibh. Ag radh, Do chuir duine
airighthe fineamhuin, agus do chuir sé fal na

saw the fig tree dried up from the roots.

21 And Peter calling to remembrance saith
unto him, Master, behold, the fig tree which
thou cursedst is withered away.

22 And Jesus answering saith unto them, Have
faith in God.

23 For verily I say unto you, That whosoever
shall say unto this mountain, Be thou
removed, and be thou cast into the sea; and
shall not doubt in his heart, but shall believe
that those things which he saith shall come to
pass; he shall have whatsoever he saith.

24 Therefore I say unto you, What things
soever ye desire, when ye pray, believe that ye
receive them, and ye shall have them.

25 And when ye stand praying, forgive, if ye
have ought against any: that your Father also
which is in heaven may forgive you your
trespasses.

26 But if ye do not forgive, neither will your
Father which is in heaven forgive your
trespasses.

27 And they come again to Jerusalem: and as
he was walking in the temple, there come to
him the chief priests, and the scribes, and the
elders,

28 And say unto him, By what authority doest
thou these things? and who gave thee this
authority to do these things?

29 And Jesus answered and said unto them, I
will also ask of you one question, and answer
me, and I will tell you by what authority I do
these things.

30 The baptism of John, was it from heaven,
or of men? answer me.

31 And they reasoned with themselves, saying,
If we shall say, From heaven; he will say, Why
then did ye not believe him?

32 But if we shall say, Of men; they feared the
people: for all men counted John, that he was
a prophet indeed.

33 And they answered and said unto Jesus, We
cannot tell. And Jesus answering saith unto
them, Neither do I tell you by what authority I
do these things.

Chapter 12

1 And he began to speak unto them by
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timcheall, agus do thochuil sé ionad braighte
an fhiéna, agus do thog sé tor, agus tug sé ar
chids do sgoldgaibh i, agus do chaaidh sé féin
a goigcrich.

2 Agus do chuir sé searbhfhoghantuidhe chum
na sgolog na am féin, do chum go bhfuigheadh
s¢ ni do thoradh na fineamhna 6 na
sgologuibh.

3 Achd ar mbreith air dhoibhsean, do
bhuaileadar, agus do leigeadar tiatha folumbh é.
4 Agus a ris do chuir sé chuca
searbhfhoghantuighe eile; agus ar ngabhail do
clochaibh ar an bhfear sin, do bhriseadar a
cheann, agus do chuireadar uatha fa
mhiomhodh é.

5 Agus a ris do chuir sé neach eile chuca; agus
do mharbhadar an fearsin, agus moran eile; ag
buéaladh coda aca, agus ag marbhadh coda eile.
6 Achd do bhi aige f6s éun mhac, a mhain
ionmhuin, agus do chuir sé éisean mar an
gceadna chuca fa dheireadh, ag radh, Do
bhéuruid siad on6ir dom mhac.

7 Achd a dubhradar na sgologa eatorra féin, Is
¢ so an toidhre; tigidh, marbhum ¢, agus budh
linn féin an oidhreachd.

8 Agus ar mbreith air, do mharbhadar é, agus
do theilgeadar as an bhfineamhain a mach é.
9 Ar a nadhbharsin créud dhéanas tighearna
na fineamhna? tiocfaidh sé agus sgriosfuidh sé
na sgoldga, agus do bhéura sé an fhineamhuin
do dhaoinibh eile.

10 An né nar léughabhair an sgriobtuir so; An
chloch do dhiultadar na saoir is i at4 air na
déanamh na ceann sa chuiainne:

11 Is é an Tighearna do rinne so, agus is
iongnadh é ann ar stilibhne.

12 Agus do iarradarsan breith air, achd do bhi
eagla an phobail orrtha: 6ir do thuigeadar gur
ab na naghaidh féin a dubhairt sé an
chosamhlachd sin, agus ar na fhagbhail do
imthigheadar rompa.

13 Agus do chuireadar chuige dream airighe do
na Phairisineachuibh agus do mhuinntir
Ioraaith, do chum go ngreaméchaidis é an a
chaint.

14 Agus an tan thainic siad, & dubhradar ris, A
Mhaighisdir, a ta a thios aguinne go bhfuil tusa
firinneach, agus nach bhfuil cis agad a
naonduine: 6ir ni fhéuchann tt ar phearsuinn
na ndaoine, achd muinidh ta slighe Dé do réir
na firinne: An ceaduigheach cios do thabhairt
do Shéasar, nd gan a thabhairt?

15 An dtiubhrum, no nach dtiubhrum? Agus ar
naithne a cceilge dhosan, a dubhairt sé riq,
Créd fa ccurthaoi cathughadh oram?
Tabhruidh chugam pighinn, da féuchain.

16 Agus tugadarsan sin 1éo. Agus a dubhairt
seision riu, Cia dar ab iomhaigh so? Agus cia

parables. A certain man planted a vineyard,
and set an hedge about it, and digged a place
for the winefat, and built a tower, and let it out
to husbandmen, and went into a far country.

2 And at the season he sent to the husbandmen
a servant, that he might receive from the
husbandmen of the fruit of the vineyard.

3 And they caught him, and beat him, and sent
him away empty.

4 And again he sent unto them another
servant; and at him they cast stones, and

wounded him in the head, and sent him away
shamefully handled.

5 And again he sent another; and him they
killed, and many others; beating some, and
killing some.

6 Having yet therefore one son, his
wellbeloved, he sent him also last unto them,
saying, They will reverence my son.

7 But those husbandmen said among
themselves, This is the heir; come, let us kill
him, and the inheritance shall be ours.

8 And they took him, and killed him, and cast
him out of the vineyard.

9 What shall therefore the lord of the vineyard
do? he will come and destroy the husbandmen,
and will give the vineyard unto others.

10 And have ye not read this scripture; The
stone which the builders rejected is become
the head of the corner:

11 This was the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

12 And they sought to lay hold on him, but
feared the people: for they knew that he had
spoken the parable against them: and they left
him, and went their way.

13 And they send unto him certain of the
Pharisees and of the Herodians, to catch him
in his words.

14 And when they were come, they say unto
him, Master, we know that thou art true, and
carest for no man: for thou regardest not the
person of men, but teachest the way of God in
truth: Is it lawful to give tribute to Caesar, or
not?

15 Shall we give, or shall we not give? But he,
knowing their hypocrisy, said unto them, Why
tempt ye me? bring me a penny, that I may see
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ré a mbeannan an sgribhinn? agus a
dubhradar ris, Ré Séasar.

17 Agus a bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu,
Tabhruidh do Shéasar na neithe is 1é Séasar,
agus do Dhia na neithe is 1é Dia. Agus do
biongnadh 1éo é.

18 Agus tangadar na Saduichinigh chuige,
noch a deir nach bhfuil eiséirghe ann; agus do
fhiafruigheadur dhe, ag radh,

19 A Mhaighisdir, do sgriobh M4oisi dhuinn,
D4 bhfaghadh dearbhrathair dhuine ar bith
bés, agus go bhfaigfeadh sé a bhean, agus nach
bhfuigfeadh sé clann, a dhearbhrathair do
ghabhail a mhna std chuige, do thdgbhail
sleachda dha dhearbhrathair.

20 Do bhadar moirsheisior dearbhrathar ann:
agus tug an cédfhear dhiobh bean, agus ar
bhfaghail bais do, nir thag sé sliochd.

21 Agus do ghabh an dara fearr chuige i, agus
fahair sé bas, agus nior fhag seision fos sliochd:
agus an treas fear mar an gcéudna.

22 Agus tugadar an moirsheisear i, agus nir
thagbhadar sliochd: agus tar éis chaich uile
faair an bhean bas mar an gcéadna.

23 Ar a nadhbharsin ann sa neiséirghe, an tan
do dhéunuid eiséirghe, cia aca da madh bean
i? oir do bhi si ag an mdirsheisior na mnioi.
24 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riq,
Nach uime so a t4 sibh ar seachran, tré nach
bhfuil éolus na sgriobtuirigh aguibh, na
cumhachd Dé?

25 Oir an tan éiréochuidh siad 6 mharbhuibh,
ni thabhruid fir mn4, agus ni tabharthar mna
dfearuibh; achd a tadid mar na hainglibh a ta ar
neambh.

26 Achd a dtimcheall na marbh, go
néireochuid siad aris: an né nar léughabhair a
leabhar Mhaoisi, cionnas do labhair Dia ris
ann sa sceich, ag radh, Is misi Dia Abraham,
agus Dia Isaac, agus Dia Iacob?

27 Ni hé Dia na marbh é, achd Dia na mbéo: ar
a nadhbhaérsin a té sibhsé ar seachran go mor.
28 Agus thainic neach do na sgriobuidhibh
chuca, do chuaalaidh ag diosbéireachd iad,
agus mar do chonnairc sé gur maith do
threagair séiad, dfiafruigh sé dhe, Cia an
chéud aithne do na haitheantuibh uile?

29 Agus do threagair I6sa é, gurab i an chéud
do na huile aitheantuibh, Eisd, a Israél; Ar
Dtighearna Dia, is 4oin Tighearna é:

30 Ar a nadhbharsin Graidhe6chuidh ti an
Tighearna do Dhia féin as do chroidhe uile,
agus as thanum uile, agus as thintinn uile,
agus as do bhrigh uile: ag so an chéudaithne.
31 Agus is coésmhuil ria so, an dara haithne,
Graidhéochuidh td do chomharsa mar tha
féin. Ni bhfuil 4ithne eile ann is mo6 na iad so.

it.

16 And they brought it. And he saith unto
them, Whose is this image and superscription?
And they said unto him, Caesar's.

17 And Jesus answering said unto them,
Render to Caesar the things that are Cesar's,
and to God the things that are God's.And they
marvelled at him.

18 Then come unto him the Sadducees, which
say there is no resurrection; and they asked
him, saying,

19 Master, Moses wrote unto us, If a man's
brother die, and leave his wife behind him, and
leave no children, that his brother should take
his wife, and raise up seed unto his brother.

20 Now there were seven brethren: and the
first took a wife, and dying left no seed.

21 And the second took her, and died, neither
left he any seed: and the third likewise.

22 And the seven had her, and left no seed: last
of all the woman died also.

23 In the resurrection therefore, when they
shall rise, whose wife shall she be of them? for
the seven had her to wife.

24 And Jesus answering said unto them, Do ye
not therefore err, because ye know not the
scriptures, neither the power of God?

25 For when they shall rise from the dead, they
neither marry, nor are given in marriage; but
are as the angels which are in heaven.

26 And as touching the dead, that they rise:
have ye not read in the book of Moses, how in
the bush God spake unto him, saying, I am the
God of Abraham, and the God of Isaac, and the
God of Jacob?

27 He is not the God of the dead, but the God
of the living: ye therefore do greatly err.

28 And one of the scribes came, and having
heard them reasoning together, and
perceiving that he had answered them well,
asked him, Which is the first commandment of
all?

29 And Jesus answered him, The first of all the
commandments is, Hear, O Israel; The Lord
our God is one Lord:

30 And thou shalt love the Lord thy God with
all thy heart, and with all thy soul, and with all
thy mind, and with all thy strength: this is the
first commandment.
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32 Agus a dubhairt an sgriobuidhe ris, Is
maith, a Mhaighisdir, a dubhairt td an
thirinne: as éin Dia a t4 ann; agus ni bhfuil
atharrach ann achd é féin:

33 Agus a ghradhughadh as a gcroidhe uile,
agus as a tuigsin uile, agus as a nanum uile,
agus as a mbrigh uile, agus an chomharsa do
ghradhughadh mar é féin, is mé sin na na huile
iodhbartha agus ofril.

34 Agus an tan do chonnairc I6sa gur
thuigseach do fhreagair sé, a dubhairt sé ris, Ni
fada o thlaitheas Dé ata ti. Agus nior lamh
éinneach 06 sin suas ceisd do chur air.

35 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé, ag
teagasg ann sa teampoll, Cionnas a deirid na
sgriobuidhe gur ab é Criosd mac Dhaibhi?

36 Oir a dubhairt Daibhi féin trid an Spiorad
Naomh, A dubhairt an TIGHEARNA rém
Thighearnasa, Suidh ar mo laimh dheis, no go
gcuire mé do ndmhaid na sdél fad chosuibh.
37 Ar a nadhbharsin goiridh Daibhi féin a
Thighearna dhe; agus cionnas a ta sé na mhac
aige? Agus do éisd cudeachda mhor go
fonnmbhar ris.

38 Agus a dubhairt sé riu an a theagasg,
Coimhéuduidh sibh 6 na sgriobuidhibh, 1é nab
ionmhuin siobhal a gculadhaibh fada, agus
failtighe dfaghail ar na margaidhibh,

39 Agus na céud ionuid suidhe ann sna
sinagégaibh, agus tas suidhe stias ar na
féusdaighibh:

40 Noch shluigeas tighe na mbaintreabhach,
agus sin f6s ar sgath bheith go fada ag
urnuighe: do gheubhuid so an breitheamhnus
is truime.

41 Agus an tan do shuidh I6sa as combhair
ionad coimhéuda an chisde, tug sé dhé aire
cionnas do chuireadh an pobal ionmhuis ann:
agus do chuireadar moéran do dhaoinibh
saidhbhre méran ann.

42 Agus ar dteachd do bhaintreabhaigh
bhochd éirighe, do theilg si ann dha phiosa
beaga do ni fedirlinn.

43 Agus ar ngairm a dheisciobail do, a
dubhairt sé riu, Go firinneach a deirimsi ribh,
Gur ab m6 do chuir an bhainntreabhach
bhochd so ann sa chisde, na cach uile do chuir
ni ann:

44 Oir is don ni do bhi diomarcaigh aca do
chuireadarsan uile ann; acht do chuir si so ann
dhéa daibhreas féin, a raibh aice.

Caibidil 13
Is fioghair, scrios Ierusalem, 24 ar dheire an
domhain.

1 Agus an tan do chuéidh sé a mach as an
tteampoll, a  dubhairt neach dha
dheisciobluibh féin ris, A Mhaighisdir, féuch

31 And the second is like, namely this, Thou
shalt love thy neighbour as thyself. There is
none other commandment greater than these.
32 And the scribe said unto him, Well, Master,
thou hast said the truth: for there is one God;
and there is none other but he:

33 And to love him with all the heart, and with
all the understanding, and with all the soul,
and with all the strength, and to love his
neighbour as himself, is more than all whole
burnt offerings and sacrifices.

34 And when Jesus saw that he answered
discreetly, he said unto him, Thou art not far
from the kingdom of God. And no man after
that durst ask him any question.

35 And Jesus answered and said, while he
taught in the temple, How say the scribes that
Christ is the Son of David?

36 For David himself said by the Holy Ghost,
The LORD said to my Lord, Sit thou on my
right hand, till I make thine enemies thy
footstool.

37 David therefore himself calleth him Lord;
and whence is he then his son? And the
common people heard him gladly.

38 And he said unto them in his doctrine,
Beware of the scribes, which love to go in long
clothing, and Iove salutations in the
marketplaces,

39 And the chief seats in the synagogues, and
the uppermost rooms at feasts:

40 Which devour widows' houses, and for a
pretence make long prayers: these shall
receive greater damnation.

41 And Jesus sat over against the treasury, and
beheld how the people cast money into the
treasury: and many that were rich cast in
much.

42 And there came a certain poor widow, and
she threw in two mites, which make a farthing.

43 And he called unto him his disciples, and
saith unto them, Verily I say unto you, That
this poor widow hath cast more in, than all
they which have cast into the treasury:

44 For all they did cast in of their abundance;
but she of her want did cast in all that she had,
even all her living.

Chapter 13
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créd é an sort clochsa agus créd é an sort
fairgnithe so!

2 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ris, An
bhfaiceann tG na hoibreacha moraso? ni
faicfidhear cloch ar muin chloiche dhiobhso,
nach sgarfuidhear 6 cheile.

3 Agus ar mbeith na shuidhe dho ar shliabh na
Noluigheadh as comhair an teampuill, do
fhiafruigh Peadar agus Séumas agus E6in agus
Aindrias 0s iseall de,

4 Innis dine, ga trath theigéumhuid na neithe
so? agus créd é an comhartha bhias an tan
chriochnéchthar na neithe so uile?

5 Agus ag fregra dhoibh do thionnsgain I6sa a
radh, Tabhruidh da bhur naire nach
meallfuidh éinneach sibh:

6 Oir tiucfuid moéran am ainmsi, ag radh, Gur
misi é; agus meallfuid moéran.

7 Achd an tan do chluinfidhe coguidh agus
tuarasgbhala cogthadh, na biodh triobloid
oruibh: 6ir is éigin iad so do theachd: achd ni
deireadh é fos.

8 Oir éiréochuidh cineadh a naghaidh cinidh,
agus rioghachd a naghaidh rioghachda: agus
biaidh crith talmhan a nionaduibh iomdha,
agus biaidh gorta agus budidhreadh ann: ag so
tosach amhgar.

9 Achd tabhruidhsi bhur naire ribh féin: 6ir
béuruid siad sibh a lathair coimhthionoél;
sgiursfuidhear sna sinagogibh sibh: agus
béarthar sibh a bhfiadhnuisi tachdaran agus
riogh ar mo shonsa mar fthiadhnuisi dho6ibh.
10 Agus is éigin an soisgéul do sheanmoir do
na huile chineadhachuibh ar tts.

11 Agus an tan bhéuruid siad a ladimh, agus
thabhrid stas sibh, na biodh na rochéas oruibh
roimhe laimh créd a déurthdoi, agus na
smuainidh air: achd gidh bé ni do bhéarthar ar
a nadairsin dibh, abruidh é: oir ni sibhsi
labhrus, achd an Spiorad Nadombh.

12 Achd cheana do bhéura an dearbhrathair an
dearbhrathair éile chum bais, agus an tathair
an mac; agus éireochuid an chlann a naghaidh
a naithreach agus a maithreach, agus cuirfid
chum béis iad.

13 Agus biaidh faath ag gach uile dhuine
dhaoibh ar son manmaso: achd gidh bé anfus
go btian go deireadh, as é shlanéochar.

14 Achd an tan do chifidhe
adhfhtiathmhuireachd an léirsgris, air ar
labhair Daniel an faidh, na sheasamh ann sa
nionad nar choir, (tuigeadh an té l1éaghas,) ann
sin teitheadh a mbiaidh a ttir Itdaighe fa na
sléibhtibh:

15 Achd an té bhias air mhullach an tighe, na
tigeadh sé a nutas ann a thigh, agus

1 And as he went out of the temple, one of his
disciples saith unto him, Master, see what
manner of stones and what buildings are here!

2 And Jesus answering said unto him, Seest
thou these great buildings? there shall not be
left one stone upon another, that shall not be
thrown down.

3 And as he sat upon the mount of Olives over
against the temple, Peter and James and John
and Andrew asked him privately,

4 Tell us, when shall these things be? and what
shall be the sign when all these things shall be
fulfilled?

5 And Jesus answering them began to say,
Take heed lest any man deceive you:

6 For many shall come in my name, saying, I
am Christ; and shall deceive many.

7 And when ye shall hear of wars and rumours
of wars, be ye not troubled: for such things
must needs be; but the end shall not be yet.

8 For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
earthquakes in divers places, and there shall
be famines and troubles: these are the
beginnings of sorrows.

9 But take heed to yourselves: for they shall
deliver you up to councils; and in the
synagogues ye shall be beaten: and ye shall be
brought before rulers and kings for my sake,
for a testimony against them.

10 And the gospel must first be published
among all nations.

11 But when they shall lead you, and deliver
you up, take no thought beforehand what ye
shall speak, neither do ye premeditate: but
whatsoever shall be given you in that hour,
that speak ye: for it is not ye that speak, but the
Holy Ghost.

12 Now the brother shall betray the brother to
death, and the father the son; and children
shall rise up against their parents, and shall
cause them to be put to death.

13 And ye shall be hated of all men for my
name's sake: but he that shall endure unto the
end, the same shall be saved.

14 But when ye shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet,
standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in
Judea flee to the mountains:
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na himigheadh sé a sdeach, do thogbhail
neithe ar bith as a thigh:

16 Agus an té bhias ar an mhachaire, n4 casadh
sé tar a ais, do thogbhail a éuduigh.

17 Achd budh traagh dé na mnaibh torrcha,
agus do na mnaibh do bhéura ciocha tatha
ann sna laéthibh sin!

18 Achd guidhidhsi gan bhar dteitheadh do
bheith ann sa gheimhreadh.

19 Oir bididh annsna laéthibhsin amhgar,
amhail nach raibh a leithéid ann 6 thas
cruthaighe na neitheadh do chruthaigh Dia go
soithe so, agus nach bia go brdth.

20 Agus muna ngearruigheadh an Tighearna
na laéthe d, ni rachadh éin fhéoil as: achd ar
son na ndaoine toghtha, do thogh sé, do
ghearraidh sé na laéthe ud.

21 Agus ann sin da nabra neach ar bith ribh,
Féuch, a ta Criosd ann so; nd, féuch, a ta sé
ann sud; na creididh é.

22 QOir éiréochuid Criosdanna fallsa agus
faidhe  fallsa, agus do  dhéunuid
comharthuidhe agus  miorbhuile, do
mhealladh, na ndaoine toghtha féin, d4 madh
éidir é.

23 Achd tabhruidhsi bhar naire ribh: féuch,
dinnis mé dhibh gach uile ni roimh a naimsir.
24 Achd ann sna laéthibhsin, tar éis a
namhghair 4d, dorchochthar an ghrian, agus
ni thiobhra an ghealach a soillso féin tiaithe.
25 Agus tuitfid réultanna neimhe, agus béid na
cumhachda a ta ann sna neamhaibh ar crith.
26 Agus ann sin do chifid siad Mac an duine ag
teachd ann sna néulluibh maille ré
cumhachdaibh mora agus ré gldir.

27 Agus cuirfidh sé a aingil an tansin, agus
cruinnéochuidh sé a dhaoine toghtha fein 6 na
ceithre gaothaibh, 6 leithimeal na talmhan go
leithimeal neimhe.

28 Agus foghlomuidh cosamlachd 6n chrann
fige; An trath bhios a ghéag maoth, agus fhasas
a dhuilleabhar, a t4 a thios agaibh gur ab fogus
an samhradh:

29 Agus mar an gcéudna sibhsi, an tan do
chifidhe na neithesi ar na ndéanamh, biodh a
thios agaibh go bhfuil sé a ngar dh4oibh, ann
sna doirsibh.

30 A deirimsi ribh go firinneach, nach racha
an dinesi thoruinn, n6 go ndéuntar na neithesi
uile.

31 Rachuidh neamh agus talamh thort: achd ni
rachaid mo bhriathrasa thort go brdath.

32 Achd ni bhfuil fios an l4oi id, na na huaire
ag neach ar bith, na f6s, ag na hainglibh a ta ar
neamh, na ag an Mac, achd ag a Nathair.

33 Féuchuidh, déanuidh faire agus urnuighe:
oir ni bhfuil a fthios agaibh ga trath thiocfas a
naimsir ad.

15 And let him that is on the housetop not go
down into the house, neither enter therein, to
take any thing out of his house:

16 And let him that is in the field not turn back
again for to take up his garment.

17 But woe to them that are with child, and to
them that give suck in those days!

18 And pray ye that your flight be not in the
winter.

19 For in those days shall be affliction, such as
was not from the beginning of the creation
which God created unto this time, neither shall
be.

20 And except that the Lord had shortened
those days, no flesh should be saved: but for
the elect's sake, whom he hath chosen, he hath
shortened the days.

21 And then if any man shall say to you, Lo,
here is Christ; or, lo, he is there; believe him
not:

22 For false Christs and false prophets shall
rise, and shall shew signs and wonders, to
seduce, if it were possible, even the elect.

23 But take ye heed: behold, I have foretold
you all things.

24 But in those days, after that tribulation, the
sun shall be darkened, and the moon shall not
give her light,

25 And the stars of heaven shall fall, and the
powers that are in heaven shall be shaken.

26 And then shall they see the Son of man
coming in the clouds with great power and
glory.

27 And then shall he send his angels, and shall
gather together his elect from the four winds,
from the uttermost part of the earth to the
uttermost part of heaven.

28 Now learn a parable of the fig tree; When
her branch is yet tender, and putteth forth
leaves, ye know that summer is near:

29 So ye in like manner, when ye shall see
these things come to pass, know that it is nigh,
even at the doors.

30 Verily I say unto you, that this generation
shall not pass, till all these things be done.

31 Heaven and earth shall pass away: but my
words shall not pass away.

32 But of that day and that hour knoweth no
man, no, not the angels which are in heaven,
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34 Ambhail duine ag dul a gcoigerich, dfag a
thigh, agus tug cumhachda dha
shearbhfhéghantuibh, agus a obair féin do
gach donduine, agus do aithin da dhoirséoir
faire do dhéanamh.

35 Ar a nadhbharsin déannuidhsi faire: (oir ni
bhfuil a fthios aguibh ga ham thiocfas fear an
tighe, an trath nona, n6 a meadho6n oidhche,
no a ngairm an choiligh, n6 air maidin :)

36 Deagla ar dteachd go hobann do6 go
bhfuigheadh sé sibhsi bhar gcodladh.

37 Agus na neithe a deirim ribhsi a deirim ré a
nuile dhuine iad: Déunidh faire.

Caibidil 14
Combh-chogar dhaoine anaghaidh mhac Dé.

1 Agus a gcionn d4 14 na dhiaigh sin do bhi an
chdisg, agus sollamuin a nardin gan laibhin
ann: agus diarradar uachdarain na sagart agus
na sgriobuidhe cionnas do bhéuraidis a bfeill
airsean, do chum a mharbhtha.

2 Achd a dubhradar, Na déanam ¢é sa
tsollamuin, ar eagla go néiréochadh
buaidhreadh a measg an phobuil.

3 Agus ar mbeith dh6 a Mbetania, a dtigh
Shiméin an lobhair, ar suidhe dh6 ar an
mbord, tainic bean aga raibh bocsa ola, do
spicnard mhorlaaighe; agus ar mbriseadh an
bhocsa dhi, do dhoirt si ar a chéann é.

4 Agus do rinneadar dream aca michéadfuidh
an a ninntinn féin, agus a dubhradar, Créud fa
ndéantar an diombhailsi air a nola?

5 Oir do béidir so do reic ar nios moé na tri chéd
pighin, agus a thabhairt do na bochdaibh.
Agus do bhadar rodhiomdhach dhi.

6 Agus a dubhairt I6sa, Léigidh dhi; créd fa
gcuirthi buaidhreadh uirrthe? do rinne si obair
mhaith oramsa.

7 Oir a taid boichd bhar bhfochair do ghnath,
agus gidh bé huair bhus toil libh, is éidir
dhéoibh maith do dhéanamh dhéibh: achd ni
bhia misi do ghnath agaibh.

8 A ni dob éidir 1é do rinne si é: thainic si
roimhe laimh dungadh mo chuirpsi chum a
adhluice.

9 A deirimsi ribh go firinneach, Gidh bé ar bith
ball ar feadh an domhain uile an a ndéantar an
soisgeulsa do sheanméir, go ninnéosdar an
nisi do rinne sisi leis mar chuimhne uirrthe.
10 Agus dimthigh Iadas Iscariot, &on don da
fhear dhég, chum tiachdaran na sagart, ionnas
go mbraithfeadh sé éisean doibh.

11 Agus ar na chluinsin sin déibhsean, do
ghabh gairdeachus iad, agus do ghealladar go

neither the Son, but the Father.
33 Take ye heed, watch and pray: for ye know
not when the time is.

34 For the Son of man is as a man taking a far
journey, who left his house, and gave authority
to his servants, and to every man his work, and
commanded the porter to watch.

35 Watch ye therefore: for ye know not when
the master of the house cometh, at even, or at
midnight, or at the cockcrowing, or in the
morning:

36 Lest coming suddenly he find you sleeping.
37 And what I say unto you I say unto all,
Watch.

Chapter 14

1 After two days was the feast of the passover,
and of unleavened bread: and the chief priests
and the scribes sought how they might take
him by craft, and put him to death.

2 But they said, Not on the feast day, lest there
be an uproar of the people.

3 And being in Bethany in the house of Simon
the leper, as he sat at meat, there came a
woman having an alabaster box of ointment of
spikenard very precious; and she brake the
box, and poured it on his head.

4 And there were some that had indignation
within themselves, and said, Why was this
waste of the ointment made?

5 For it might have been sold for more than
three hundred pence, and have been given to
the poor. And they murmured against her.

6 And Jesus said, Let her alone; why trouble ye
her? she hath wrought a good work on me.

7 For ye have the poor with you always, and
whensoever ye will ye may do them good: but
me ye have not always.

8 She hath done what she could: she is come
aforehand to anoint my body to the burying.

9 Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached throughout the whole
world, this also that she hath done shall be
spoken of for a memorial of her.

10 And Judas Iscariot, one of the twelve, went
unto the chief priests, to betray him unto
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dtiobhraidis airgead do6. Agus do iarr seision
am iomchubhaidh ar a bhrath dhéibh.

12 Agus an céad 14 do shollamain a narain gan
laibhin, an tan do ghuathaighdis an tiian césg
do mharbhadh, a dubhradar a dheisciobail ris,
Ga hait ar toil leachd sinne do dhul
dullmhughadh do chum go niosda iian na
casg?

13 Agus do chuir sé dias d& dheiscioblaibh,
agus a dubhairt sé rid, Imthighidh don
chathraigh, agus téigeamhaidh neach oraibh
ag iomchar soithigh uisge: leanaidh é.

14 Agus gidh bé ar bith tigh a racha sé a sdeach,
abraidh ré fear an tighe, go nabair an
Maighisdir, Cait a bhfuil an séomra a nfear
nuadh phosta ann a niosa mé an tiian casg a
bhfochair mo dheisciobal?

15 Agus taisbéanuidh seision dhibh séomra
ard fairsing deaghmhaiseach  ullumh:
ullmhuighidh é dhtinn ann sin.

16 Agus do imthigheadar a dheisciobail, agus
tangadar don chathraigh, agus fiaradar mar a
dubhairt seision rit: agus do ullmhuigheadar
an chaisg.

17 Agus ar dteachd don trathnéna thainic
seision maille ris an d4 fhear dhéug.

18 Agus an tan do shuidheadar agus do
chaitheadar biadh, a dubhairt I6sa, A deirim
ribh go firinneach, Go mbraithfi fear dhibh
misi noch a ta ag ithe bidh am fhochair.

19 Agus do thionnsgnadarsan bheith go
dubhach, agus ag radh ris a ndiaigh a chéile,
An misi é? agus fear eile, An misi é?

20 Agus ar bhfregra dhésan a dubhairt sé riq,
Is fear don da fhear dhéug é, thumas maraon
riumsa sa meis.

21 A tdA Mac an duine ag imtheachd go
firinneach, mar a ta sgriobhtha air: achd is
anjoibhinn don fhear ud 1é a mbraiththear
Mac an duine! do bfearr do nfearsin nach
beirthi e riamh.

22 Agus ar mbeith ag caitheamh bidh
dhoéibhsean, do ghlac I6sa aran, agus tar eis a
bheannaighthe, do bhris sé, agus tug sé
dhoibhsean é, agus a dubhairt sé, Glacaidh,
ithidh: is sé so mo chorpsa.

23 Agus ar nglacadh an chupéin do, an tan rug
sé buidheachus, tug sé dhoibhsin é: agus do
ibheadar uile as.

24 Agus a dubhairt sé riu, Ag so mfuilsi na
tiomna naaidhe, dhoirtear air son mhorain.
25 A deirim ribh go firinneach, Nach iobha mé
feasda do thoradh na fineamhna, go nuige an
14 4d an a niobha mé nia é a rioghachd Dé.

26 Agus an tan do chanadar salm, do chtiadar
a mach go sliabh na Noluigheadh.

27 Agus a dubhairt I6sa rit, Do ghéubhthaoi
uile oilbhéim ionnamsa a nochd: oir a t&

them.

11 And when they heard it, they were glad, and
promised to give him money. And he sought
how he might conveniently betray him.

12 And the first day of unleavened bread, when
they killed the passover, his disciples said unto
him, Where wilt thou that we go and prepare
that thou mayest eat the passover?

13 And he sendeth forth two of his disciples,
and saith unto them, Go ye into the city, and
there shall meet you a man bearing a pitcher
of water: follow him.

14 And wheresoever he shall go in, say ye to the
goodman of the house, The Master saith,
Where is the guestchamber, where I shall eat
the passover with my disciples?

15 And he will shew you a large upper room
furnished and prepared: there make ready for
us.

16 And his disciples went forth, and came into
the city, and found as he had said unto them:
and they made ready the passover.

17 And in the evening he cometh with the
twelve.

18 And as they sat and did eat, Jesus said,
Verily I say unto you, One of you which eateth
with me shall betray me.

19 And they began to be sorrowful, and to say
unto him one by one, Is it I? and another said,
IsitI?

20 And he answered and said unto them, It is
one of the twelve, that dippeth with me in the
dish.

21 The Son of man indeed goeth, as it is written
of him: but woe to that man by whom the Son
of man is betrayed! good were it for that man
if he had never been born.

22 And as they did eat, Jesus took bread, and
blessed, and brake it, and gave to them, and
said, Take, eat: this is my body.

23 And he took the cup, and when he had given
thanks, he gave it to them: and they all drank
of it.

24 And he said unto them, This is my blood of
the new testament, which is shed for many.

25 Verily I say unto you, I will drink no more
of the fruit of the vine, until that day that I
drink it new in the kingdom of God.

26 And when they had sung an hymn, they
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sgriobhtha, Buailfidh mé an tadodhaire, agus
spréighfighthear na caoirigh.

28 Achd tar éis misi eiséirghe, rachaidh mé
romhaibhsi don Ghalilé.

29 Achd a dubhairt Peadar ris, Ma gheibhid
cach uile oilbhéim ionnad, ni bhfuighe misi é.
30 Agus a dubhairt I6sa risean, A deirim riot
go firinneach, A niugh, ann sa noidhche nochd
féin, ni is tdosga na ghoirfeas an coileach fa
dho, go séanfa t mé tri huaire.

31 Achd is moéide a dubhairt seision, Da madh
éigean damh bas dfulang ad fhochair, ni
shéanfa mé tha go brath. Agus a dubhradar
cach uile mar an gcéadna.

32 Agus tangadar don ionad dar ab ainm
Getsémane: ann sin a dubhairt seisin ré na
dheisciobluibh, Suidhigh ann so, go ndéuna
mé urnuighe.

33 Agus rug sé Peadar agus Séumas agus E6in
leis, agus do thionnsgain sé bheith go
critheaglach brénach;

34 Agus a dubhairt sé ria, A td manam
tuirseach go dti an bas: fanaidhsi ann so, agus
déanaidh faire.

35 Agus ar nimtheachd roimhe dhé beagén, do
thuit sé ar talamh, agus do rinne sé urnuighe,
ionnus da madh éidir é, go rachadh an tair
thairis.

36 Agus a dubhairt sé, Abba, a Athair, a ta
gach ni soidhéanta dhuitsi; cuir an cupanso
thoramsa: gidheadh nar ab é an ni bhus toil
leamsa, achd an ni bhus toil leachdsa.

37 Agus thainic sé, agus faair sé iadsan na
gcodladh, agus a dubhairt sé ré Peadar, A
Shimoin, an bhfuil td ad chédladh? an né nar
bhéidir leachd faire éan tiaire do dhéunamh?
38 Déunaidh faire agus urnuighe, do chum
nach dteigeamhadh a ccathughadh sibh. A ta
an spiorad ullamh go deimhin, achd a ta an
cholann anbhfann.

39 Agus ar nimtheachd tatha a ris, do rinne sé
urnaighe, ag radh na mbriathara gcéudna.

40 Agus ar bhfilleadh dho, fhair sé a ris na
gcodladh iad: (6ir do bhadar a suile trom: agus
ni raibh a fhios aca cionnas do bhéuraidis
freagra air.

41 Agus tainic sé an treas dair, agus a dubhairt
sé ri, Codluidh a nois, agus coimhnuighidh:
is 16r sin, thainic an tair; féuch, do bheirthear
Mac an duine a lAmhuibh na bpeacthach.

42 Eirghidh, imthigheam; féuch, is fogus
diiinn an té bhraitheas misi.

43 Agus ar an mball, an feadh do bhi sé ag
caint, thainic Iidas, 4on don da fhear dhéug,
agus sliagh mor na fharradh maille ré
cloidhmhibh agus 1é batuidhibh, ¢

went out into the mount of Olives.

27 And Jesus saith unto them, All ye shall be
offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep shall be scattered.

28 But after that I am risen, I will go before you
into Galilee.

29 But Peter said unto him, Although all shall
be offended, yet will not I.

30 And Jesus saith unto him, Verily I say unto
thee, That this day, even in this night, before
the cock crow twice, thou shalt deny me thrice.

31 But he spake the more vehemently, If I
should die with thee, I will not deny thee in any
wise. Likewise also said they all.

32 And they came to a place which was named
Gethsemane: and he saith to his disciples, Sit
ye here, while I shall pray.

33 And he taketh with him Peter and James
and John, and began to be sore amazed, and to
be very heavy;

34 And saith unto them, My soul is exceeding
sorrowful unto death: tarry ye here, and
watch.

35 And he went forward a little, and fell on the
ground, and prayed that, if it were possible,
the hour might pass from him.

36 And he said, Abba, Father, all things are
possible unto thee; take away this cup from
me: nevertheless not what I will, but what thou
wilt.

37 And he cometh, and findeth them sleeping,
and saith unto Peter, Simon, sleepest thou?
couldest not thou watch one hour?

38 Watch ye and pray, lest ye enter into
temptation. The spirit truly is ready, but the
flesh is weak.

39 And again he went away, and prayed, and
spake the same words.

40 And when he returned, he found them
asleep again, (for their eyes were heavy,)
neither wist they what to answer him.

41 And he cometh the third time, and saith
unto them, Sleep on now, and take your rest:
it is enough, the hour is come; behold, the Son
of man is betrayed into the hands of sinners.
42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me
is at hand.

43 And immediately, while he yet spake,
cometh Judas, one of the twelve, and with him
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tachdaranuibh na sagart agus 6 na
sgriobuidhibh agus 6 na sinnsioruibh.

44 Agus tug an té do bhraith é comhartha
dhoibhsean, ag radh, Gidh bé neach dha
dtiobhra misi pog, is € sin é; beiridh air, agus
tabhraidh libh é go coimhéudach.

45 Agus ar dteachd dho, do chtiaidh sé air ball
chuigesin, agus a dubhairt sé, Dia do bheatha
a mhaighisdir; agus tug sé pog dho.

46 Agus do chuir siadsan a ldmha annsan:
agus do ghabhadar é.

47 Achd ar dtarrang a chloidhimh a mach dfior
don mhuinntir do sheas a lathair, do bhuail sé
oglach an ardshagairt, agus d6 bhean sé a
chlaas de.

48 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu,
An dtangabhair a mach dom ghlacadhsa,
amhuil chum biothamhnaigh, 1é cloidhmhibh
agus [é batuidhibh?

49 Do bhi mé gach éanla aguibh sa teampall ag
teagasg, agus nior ghlacabhuir mé: Achd is
éigin na sgriobtuiridh do choimhlionadh.

50 Agus ar na thréigean san, do theitheadar a
dheisciobuil uile.

51 Agus do lean 6ganach airighe é, aga raibh
linéudach ag folach a l6mnochdaighe; agus
rugadar na hégéanaigh air:

52 Agus ar bhfagbhail an linéadaigh dhosan,
do theith sé lomnochd tatha.

53 Agus rugadar I6sa 1éo chum an ardshagairt:
agus do chruinnigheadar ann sin tiachdarain
na sagart uile agus na sinnsir agus na
sgriobuidhe.

54 Agus do lean Peadar a bhfad tadh é, n6 go
raibh sé a sdigh a halla a nardshagairt: agus do
bhi séna shuidhe a Dbhfochair na
searbhfhoghantuidheadh, agus da ghoradh ag
an teinidh.

55 Agus do bhadar tiachdarain na sagart agus
an chombhairle uile ag iarraidh fiadhnuisi a
naghaidh I6sa ionnas go gcuirfidis chum bais
é; agus ni thiaradar.

56 Oir do rinneadar moéran daoine fiadhnuisi
bhréige na aghaidh, achd ni thangadar a
bhfiadhnuisidhe le chéile.

57 Agus déirgheadar d4oine airighe, agus do
rinneadar fiadhnuisi bhréige na aghaidh, ag
radh,

58 Do chualamairne é ag radh, Brisfidh mé
sios an teampoll so déunta 1é laimhaibh, agus
a dtri 1a toigeabhaidh mé teampoll éile gan
obair lamh.

59 Achd mar sin féin ni raibh a bhfiadhnuisi ag
teachd 1€ chéile.

60 Agus ar néirghe na sheasamh a lar chaich
don ardhshagart, do chuir sé ceisd ar 16sa, ag
radh, An né nach dtabhair ta freagra ar bith
uait? Créd fa ndéunaid so fiadhnuisi ad
aghaidh?

a great multitude with swords and staves, from
the chief priests and the scribes and the elders.

44 And he that betrayed him had given them a
token, saying, Whomsoever I shall kiss, that
same is he; take him, and lead him away safely.

45 And as soon as he was come, he goeth
straightway to him, and saith, Master, master;
and kissed him.

46 And they laid their hands on him, and took
him.

47 And one of them that stood by drew a
sword, and smote a servant of the high priest,
and cut off his ear.

48 And Jesus answered and said unto them,
Are ye come out, as against a thief, with swords
and with staves to take me?

49 I was daily with you in the temple teaching,
and ye took me not: but the scriptures must be
fulfilled.

50 And they all forsook him, and fled.

51 And there followed him a certain young
man, having a linen cloth cast about his naked
body; and the young men laid hold on him:

52 And he left the linen cloth, and fled from
them naked.

53 And they led Jesus away to the high priest:
and with him were assembled all the chief
priests and the elders and the scribes.

54 And Peter followed him afar off, even into
the palace of the high priest: and he sat with
the servants, and warmed himself at the fire.

55 And the chief priests and all the council
sought for witness against Jesus to put him to
death; and found none.

56 For many bare false witness against him,
but their witness agreed not together.

57 And there arose certain, and bare false
witness against him, saying,

58 We heard him say, I will destroy this temple
that is made with hands, and within three days
I will build another made without hands.

59 But neither so did their witness agree
together.

60 And the high priest stood up in the midst,
and asked Jesus, saying, Answerest thou
nothing? what is it which these witness against
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61 Agus do thochd seision, agus nior threagair
sé én ni. Do fhiafruigh an tardsagart de a ris,
agus a dubhairt sé ris, An tusa an Criosd Mac
Dé Bheannuighthe?

62 Agus do fhreagair I6sa, Is mé: agus do
chifidhesi Mac an duine na shuidhe air deis
chumhachd Dé, agus ag teachd 1é néulluibh
neimhe.

63 Agus do réub tachdaran na sagart a
éudach, ag radh, Créd é an feidhm a ta aguinn
ar thiadhnuisibh feasda?

64 Do chuaalabhair an bhlaisphéime: créd do
cithear dhéoibhsi? Agus rugadarsan uile
breith na aghuidhsean gur thuill sé bés.

65 Agus do thionnsgnadar dream airighe
gabhail do sheilidhibh air, agus a aghaidh
dfolach, agus dorna do bhualadh air, agus a
radh ris, Déana faidheadoireachd: agus do
ghabhadar na seirbhisigh do bhasuibh air.

66 Agus ar mbeith do Pheadair ann sa halla
shios, thainic 4on do chailinibh an
ardshagairt:

67 Agus ar bhfaicsin Pheadair d4 ghoradh dhi,
tug si dha haire é, agus a dubhairt si, Do bhi
tusa fos a bhfochair I6sa Nasardha.

68 Achd do shéan seisean sin, ag radh, Ni
thuigim, agus ni bhfuil a thios agam créd a deir
td. Agus do chuaidh sé a mach don phoirsi;
agus do ghoir an coileach.

69 Agus do chonnairc an cailin € a ris, agus do
thionnsgain si a radh ris an druing do bhi na
seasamh a lathair, Is diobh std an fearso.

70 Agus do shéan seisean a ris. Agus fa cheann
beagiin na dhiaighsin, a ris a dubhradar an
mhuinntir do bhi na seasamh a lathair ré
Peadar, Go firinneach is diobh stid thusa: 6ir
is Galiléach thq, agus is cosmhail hurlabhra
riu.

71  Achd do thionnsgain seisean ag
mallughadh, agus mionnughadh, Ni haithne
dhamh an duinesi a deirthi.

72 Agus do ghoir an coileach an dara huair.
Agus do chuimhnigh Peadar ar an fhocal a
dubhairt I6sa ris, Ni is tdosga na ghoirfeas an
coileach fa dho, séanfuidh ta misi tri huaaire.
Agus ar ndul a leithth4oibh dho, do ghuil sé.

Caibidil 15
Fulang, 39 bas, 42 agus adhlacadh onérach
Iosa Chriosd Mhic Dé bhi.

1 Agus go moch ar maidin ar ndéanamh
comhairle dhoéibh rugadar na hardsagairt
maile ris na sinnsearaibh agus ris na
sgriobuidhibh agus ris an gcomhairle uile, I6sa
ceangailte 1éo, agus tugadar do Phiolait é.

thee?

61 But he held his peace, and answered
nothing. Again the high priest asked him, and
said unto him, Art thou the Christ, the Son of
the Blessed?

62 And Jesus said, I am: and ye shall see the
Son of man sitting on the right hand of power,
and coming in the clouds of heaven.

63 Then the high priest rent his clothes, and
saith, What need we any further witnesses?

64 Ye have heard the blasphemy: what think
ye? And they all condemned him to be guilty of
death.

65 And some began to spit on him, and to
cover his face, and to buffet him, and to say
unto him, Prophesy: and the servants did
strike him with the palms of their hands.

66 And as Peter was beneath in the palace,
there cometh one of the maids of the high
priest:

67 And when she saw Peter warming himself,
she looked upon him, and said, And thou also
wast with Jesus of Nazareth.

68 But he denied, saying, I know not, neither
understand I what thou sayest. And he went
out into the porch; and the cock crew.

69 And a maid saw him again, and began to say
to them that stood by, This is one of them.

70 And he denied it again. And a little after,
they that stood by said again to Peter, Surely
thou art one of them: for thou art a Galilaean,
and thy speech agreeth thereto.

71 But he began to curse and to swear, saying,
I know not this man of whom ye speak.

72 And the second time the cock crew. And
Peter called to mind the word that Jesus said
unto him, Before the cock crow twice, thou
shalt deny me thrice. And when he thought
thereon, he wept.

Chapter 15

1 And straightway in the morning the chief
priests held a consultation with the elders and
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2 Agus do thiafruidh Piolaid dheisean, An tusa
ri na Niuduigheadh? Agus ar bhfreagra dh6san
a dubhairt sé ris, A deir tusa sin.

3 Agus do chuireadar tiachdarain na sagart
moran na aghaidh: achd nior fhreagair seisean
éinni.

4 Agus do thiafruidh Piolaid dhe a ris, ag radh,
An né nach dtugann ta freagra éigin uait?
féuch ga mheid ann a ndéunaid so fiadhnuisi
ad aghaidh.

5 Agus nior fhreagair I6sa ni ar bith 6 sin a
mach; ionnas gur ghabh iongantus Piolaid.

6 Agus ann sa tsolamain do sgéoileadh sé
dhoéibh én phriostinach a mhain, gidh bé air
bith a diarradéois.

7 Agus do bhi neach airighe dar bhainm
Barabbas, ceangailte a bhfochair a
chompanach ceannairce, noch do rinne
marbhadh a gceannairc.

8 Agus ag éighmhe don phobal do
thionnsgnadar iarruidh air do réir mar do
niodh sé dho6ibh a gcomhnuidhe.

9 Do threagair Piolaid dhoibh, ag radh, A naill
libh go sgaoilinn ddoibh Ri na Niaduigheadh?
10 (Ofr do bhi a thios aige gur ab tré thnath do
thoirbhir tachdarain na sagart é.)

11 Agus do ghlaaisiodar tiachdarain na sagart
an pobal, do chum go madh taosga sgaoilfeadh
sé Barabbas chuca.

12 Achd ar bhfreagra do Phiolid, a dubhairt
sé rit a ris; Ar a nadhbharsin créd as &ill libh
do dhéunamh dhambh ris an tési da ngoirthi Ri
na Niuduigheadh?

13 Agus do éighmheadarsan a ris, Croch é.

14 Achd a dubhairt Piolaid riu, Créd é an tolc
do rinne sé? agus is moide do ghaireadarsan
sin, Croch é.

15 Agus do bhrigh gur mhian 1é Piolaid toil an
phobail do dhéunamh, do sgaoil sé Barabbas
doibh, agus tar éis I6sa do sgitrsughadh, tug
sé iadh, chum a chrochda é.

16 Agus rugadar na saighdiuiridh a sdeach don
halla é, éadhon go cuirt an tiachdarain; agus
do ghoireadar an chuidéachda uile a bhfochair
a chéile.

17 Agus do chuireadar éadach purpuir uime,
agus ag fighe corona spine dhoibh do
chuireadar air i,

18 Agus do thionnsgnadar beannughadh dho,
Dia do bheatha, a Ri na Ninduigheadh!

19 Agus do bhuaileadar é an a cheann 1é
giolcach, agus do ghabhadar do sheilidhibh
air, agus ar léigean a nglan fuitha, do rinneadar
umhla dho.

20 Agus an tan do rinneadar fondmhad faoi,
do bheanadar an téadach purpair dhe, agus do
chuireadar a éaduighe féin uime, agus tugadar
a mach é do chum go grochaidis é.

scribes and the whole council, and bound
Jesus, and carried him away, and delivered
him to Pilate.

2 And Pilate asked him, Art thou the King of
the Jews? And he answering said unto him,
Thou sayest it.

3 And the chief priests accused him of many
things: but he answered nothing.

4 And Pilate asked him again, saying,
Answerest thou nothing? behold how many
things they witness against thee.

5 But Jesus yet answered nothing; so that
Pilate marvelled.

6 Now at that feast he released unto them one
prisoner, whomsoever they desired.

7 And there was one named Barabbas, which
lay bound with them that had made
insurrection with him, who had committed
murder in the insurrection.

8 And the multitude crying aloud began to
desire him to do as he had ever done unto
them.

o But Pilate answered them, saying, Will ye
that I release unto you the King of the Jews?
10 For he knew that the chief priests had
delivered him for envy.

11 But the chief priests moved the people, that
he should rather release Barabbas unto them.

12 And Pilate answered and said again unto
them, What will ye then that I shall do unto
him whom ye call the King of the Jews?

13 And they cried out again, Crucify him.

14 Then Pilate said unto them, Why, what evil
hath he done? And they cried out the more
exceedingly, Crucify him.

15 And so Pilate, willing to content the people,
released Barabbas unto them, and delivered
Jesus, when he had scourged him, to be
crucified.

16 And the soldiers led him away into the hall,
called Praetorium; and they call together the
whole band.

17 And they clothed him with purple, and
platted a crown of thorns, and put it about his
head,

18 And began to salute him, Hail, King of the
Jews!

19 And they smote him on the head with a
reed, and did spit upon him, and bowing their
knees worshipped him.

20 And when they had mocked him, they took
off the purple from him, and put his own
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21 Agus d6 chuireadar dfiachuibh ar oglach
airighthe do bhi ag gabhail tharrsa, dar
bhainm Simoén Siréanach, (athair Alecsander
agus Ruphus,) thainic 6n taaith a muich, a
chroich diomchar.

22 Agus rugadar 1éo é do nionad dar ab ainm
Golgota, is sé sin, re na éidirmhinitghadh,
Ionad na cloigne.

23 Agus tugadar fion air ar cuireadh mirr ré na
6l dhé: achd nior ghabh seisean é.

24 Agus an tan do chrochadar é, do roinneadar
a éaduighe, air dteilgean crannchuir orrtha,
créd do thoigfeadh gach neach dhiobh.

25 Agus do bhi an treas tair ann, agus do
chrochadar é.

26 Agus do bhi tiodal a choéire air na
sgriobhadh 6s a chionn, RI NA
NIUDUIGHEADH.

27 Agus do chrochadar dias gaduidheadh na
fhochair; fear ar a laimh dheis, agus fear ar a
laimh chli.

28 Ann sin do coimhlionadh an sgriobtuir a
deir, Agus a measg dhaoine coirtheach do
comhaireadh é.

29 Agus an dream do ghabhadh thairis, do
bhéirdis aithis do, ag crathadh a gceann, agus
ag radh, O, thusa leagas an teampoll, agus
thogbhas é a dtri laéthibh,

30 Foir ort féin, agus tarr a ndas as an geroich.

31 Agus is mar an gcéudna a dubhradar
tachdarain na sagart agus na sgriobuidhe ré
chéile ag fonamhad faoi, Do fhoir sé ar
dhaoinibh eile; agus ni héidir leis é féin
dfoirighin.

32 Tigeadh Criosd Ri Israél a niias a nois as an
geroich, do chum go bhfaicfimis agus go
geréidfimis. Agus na ddoine do crochadh na
thochair tugadar aithis dé.

33 Agus an tan thainic an seiseadh huair, do
bhi dorchadas ar feadh na talmhan uile go
sbithe an ndomhadh huair.

34 Agus ann sa ndomhadh haair do éigh I6sa
do ghuth ard, ag radh, Eloi, Eloi, lama
sabachtani? a se sin, ar na eidirmhiniughadh,
Mo Dhia, mo Dhia, créd far thréig ti mé?

35 Agus a dubhradar cuid da raibh na seasamh
a lathair, an tan do chaaladar sin, Féuch, a ta
sé gairm Elias.

36 Agus do rioth fear dhiobh agus ar lionadh
sboinc dfinegre dhd, agus ar na chur a
dtimcheall giolcuigh, tug sé deoch dhd, ag
radh, Leigidh dho; féacham an dtiocfa Elias da
leagadh a naas.

37 Agus ag éighmhe Diosa do ghtith mhér, do
chuaidh a spiorad as.

clothes on him, and led him out to crucify him.

21 And they compel one Simon a Cyrenian,
who passed by, coming out of the country, the
father of Alexander and Rufus, to bear his
Cross.

22 And they bring him unto the place
Golgotha, which is, being interpreted, The
place of a skull.

23 And they gave him to drink wine mingled
with myrrh: but he received it not.

24 And when they had crucified him, they
parted his garments, casting lots upon them,
what every man should take.

25 And it was the third hour, and they crucified
him.

26 And the superscription of his accusation
was written over, THE KING OF THE JEWS.

27 And with him they crucify two thieves; the
one on his right hand, and the other on his left.

28 And the scripture was fulfilled, which saith,
And he was numbered with the transgressors.

29 And they that passed by railed on him,
wagging their heads, and saying, Ah, thou that
destroyest the temple, and buildest it in three
days,

30 Save thyself, and come down from the
Cross.

31 Likewise also the chief priests mocking said
among themselves with the scribes, He saved
others; himself he cannot save.

32 Let Christ the King of Israel descend now
from the cross, that we may see and believe.
And they that were crucified with him reviled
him.

33 And when the sixth hour was come, there
was darkness over the whole land until the
ninth hour.

34 And at the ninth hour Jesus cried with a
loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama
sabachthani? which is, being interpreted, My
God, my God, why hast thou forsaken me?

35 And some of them that stood by, when they
heard it, said, Behold, he calleth Elias.

36 And one ran and filled a spunge full of
vinegar, and put if on a reed, and gave him to
drink, saying, Let alone; let us see whether
Elias will come to take him down.
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38 Agus do réubadh brat rointe an teampuill
na dhi chuid 6 tachdar go hiochdar.

39 Agus an tan do chonnairc an senturion, do
bhi na sheasambh as a chochair, go ndeachuidh
a anam as ag éighmhe mar sin, a dubhairt sé,
Go firinneach do bé an duine so Mac Dé.

40 Agus do bhadar mar an gcéudna mni a
bhfad tadh ag féachain: eidir a raibh Muire
Mhagdalén, agus Muire mathair Shéumuis
bhig agus I6ses, agus Salomé;

41 Noch do lean é, an tan do bhi sé f6s sa
Ghalile, agus do bhi ag miniosdralachd do;
agus moran do mhnaibh eile do chtaidh a
néinfheachd ris stias go Hiarusaléim.

42 Agus a nois ar dteachd don trath noéna, (do
bhrigh gur bhé ld an ullmhuighthe é, eadhén,
an la roimh an tsabboid,)

43 Tainic, I6seph 6 Arimatéa, comhairleach
ondrach, aga raibh fés stil ré rioghachd D¢,
agus do chuaidh sé a sdeachd go dana
dionnsuighe Phiolaid, agus do iarr sé corp
I6sa.

44 Agus do biongnadh 1é Piolaid go mbiadh sé
cheana tar éis bhais: agus do ghoir sé an
senttrion, agus do fthiafruigh sé dhe an fada 6
faair sé bas.

45 Agus ar bhfaghail fhiosa 6n senttrion, do
bhronn sé an corp do I6seph.

46 Agus do cheannaigh Iéseph linéadach
finealta, agus do leag sé a niias é, agus do chuir
sé an linéadach uime, agus do chuir sé é a
dtdama do bhi ar na thochailt a mach as
charraig: agus do iomluit sé léac ar dhorus an
thama.

47 Agus do bhi Muire Mhagdalén, agus Muire
mathair I6ses ag féuchain ga hait a gcuirfidh
é.

Caibidil 16
Eiserghe Chriosd, 12 a thaisbeanadh fein, 19
agus a ghabhala stias ar neamh.

1 Agus ar ndul don tsabbéid thérrsa, do
cheannuigh Muire Magdalén agus Muire
mathair Shéumuis, agus Saléme, spiosradh
deaghbhaluidh, chum go dtiocfaidis agus go
nungfaidis é.

2 Agus tangadar go romhoch ar maidin an
chéd la don tseachdmhuin, chum an thama 1é
héirghe na gréine.

3 Agus a dubhradar eatorra féin, Cia
iompeochas dhdinn an leac 6 dhorus an
thama?

4 Agus ar bhféachain déibh, do chonncadar an
chloch ar na hiomlat: 6ir do bhi si romhor.

5 Agus ar ndul sdeach ann sa tGama dhéibh,
do chonncadar 6ganach na shuidhe ar a laimh
dheis, ioma raibh éudach fada glégheall; agus
do ghabh tathbhas iad.

37 And Jesus cried with a loud voice, and gave
up the ghost.

38 And the veil of the temple was rent in twain
from the top to the bottom.

39 And when the centurion, which stood over
against him, saw that he so cried out, and gave
up the ghost, he said, Truly this man was the
Son of God.

40 There were also women looking on afar off:
among whom was Mary Magdalene, and Mary
the mother of James the less and of Joses, and
Salome;

41 (Who also, when he was in Galilee, followed
him, and ministered unto him;) and many
other women which came up with him unto
Jerusalem.

42 And now when the even was come, because
it was the preparation, that is, the day before
the sabbath,

43 Joseph of Arimathaea, an honourable
counsellor, which also waited for the kingdom
of God, came, and went in boldly unto Pilate,
and craved the body of Jesus.

44 And Pilate marvelled if he were already
dead: and calling unto him the centurion, he
asked him whether he had been any while
dead.

45 And when he knew it of the centurion, he
gave the body to Joseph.

46 And he bought fine linen, and took him
down, and wrapped him in the linen, and laid
him in a sepulchre which was hewn out of a
rock, and rolled a stone unto the door of the
sepulchre.

47 And Mary Magdalene and Mary the mother
of Joses beheld where he was laid.

Chapter 16

1 And when the sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the mother of James,
and Salome, had bought sweet spices, that
they might come and anoint him.

2 And very early in the morning the first day
of the week, they came unto the sepulchre at
the rising of the sun.

3 And they said among themselves, Who shall
roll us away the stone from the door of the
sepulchre?

4 And when they looked, they saw that the
stone was rolled away: for it was very great.

5 And entering into the sepulchre, they saw a

Page 120



6 Agus a dubhairt seisean riu, Na biodh eagla
oraibh: A tathaéi ag iarruidh I6sa Nasardha,
do céasadh: do éirigh sé; ni bhfuil sé ann so:
féuch a nait an ar cuireadar é.

7 Achd imthighidh, innisidh d4 dheisciobluibh
agus do Pheadar go bhfuil sé ag dul romhuibh
don Ghalilé: do chifidhe ann sin é, mar a
dubhairt sé ribh.

8 Agus ar nimtheachd déibhsean a mach go
deithniosach, do theitheadar 6n tiama; 6ir do
bhi crith agus tiathbhas orrtha: agus nior
labhradar ni ar bith ré héinneach; 6ir do bhi
eagla orrtha.

9 Agus ar neiséirghe Diosa ar maidin an céd la
don tseachdmhuin, do thaisbén sé é féin ar tus
do Mhuire Mhagdalén, as ar theilg sé seachd
ndeamhain.

10 Agus ar nimtheachd disi do fhoillsigh si sin
don druing do bhi na fhochair sean, do bhi ag
gul agus ag caoi.

11 Agus an tan do chualadarsan, eisean do
bheith béo, agus go bhfacuidh sisi é, nir
chreideadar.

12 Achd tar éis so, do thaisbén seisean é féin
do dhias aca, a gcruth eile mar shiubhaileadar,
agus iad ag dul fan dtudhaith.

13 Agus do imthigh siadsan, agus do
fthoillsigheadar sin do chuid eile: gidheadh
nior chreideadar iadsan f6s.

14 Fa dheiridh ar mbeith ar aonbhall do
nadinfhear dhég do thaisbéan sé é féin do6ibh,
agus do chuir sé na naghaidh a michreideamh
agus a geruas croidhe, tré nar chreideadar don
druing do chonnairc € ar neiséirghe.

15 Agus a dubhairt sé riu, Imthighidh ar feadh
an domhain uile, déanuidh an soisgéul do
sheanmoir do gach uile chreatuir.

16 Gidh bé chreidfeas agus bhaisdfithear
slainéochthar é; achd gidh bé nach ccreidfi
daiméontar é.

17 Agus leanfuid na comharthuighesi an
dream de chreidfeas; Sgriosfuid siad
deamhuin tré mainmsi; laibhéoruid 1é
teangthuibh ntiadha;

18 Toéigéubhaid naithreacha neimhe; agus ma
ibhid ni marbhthach ar bith, ni ghoirtéocha sé
iad; cuirfid lamha ar na daénibh éagcruaidhe,
agus béid siad slan.

19 Agus tar éis an Tighearna do labhairt riu, do
gabhadh stas ar neambh a ris é, agus do shuidh
sé ar deis laimh Dé.

20 Agus ar ndul a mach dhéibhsean do
rinneadar seanmoir ann gach uile ait, ar
mbeith don Tighearna ag comhoibriughadh
riu, agus ag tabhairt brigh d4 mbriathruibh
leis na comharthaidhibh do lean iad. Amén.

young man sitting on the right side, clothed in
a long white garment; and they were
affrighted.

6 And he saith unto them, Be not affrighted:
Ye seek Jesus of Nazareth, which was
crucified: he is risen; he is not here: behold the
place where they laid him.

7 But go your way, tell his disciples and Peter
that he goeth before you into Galilee: there
shall ye see him, as he said unto you.

8 And they went out quickly, and fled from the
sepulchre; for they trembled and were
amazed: neither said they any thing to any
man; for they were afraid.

9 Now when Jesus was risen early the first day
of the week, he appeared first to Mary
Magdalene, out of whom he had cast seven
devils.

10 And she went and told them that had been
with him, as they mourned and wept.

11 And they, when they had heard that he was
alive, and had been seen of her, believed not.

12 After that he appeared in another form unto
two of them, as they walked, and went into the
country.

13 And they went and told it unto the residue:
neither believed they them.

14 Afterward he appeared unto the eleven as
they sat at meat, and upbraided them with
their unbelief and hardness of heart, because
they believed not them which had seen him
after he was risen.

15 And he said unto them, Go ye into all the
world, and preach the gospel to every creature.

16 He that believeth and is baptized shall be
saved; but he that believeth not shall be
damned.

17 And these signs shall follow them that
believe; In my name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues;

18 They shall take up serpents; and if they
drink any deadly thing, it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick, and they shall
recover.

19 So then after the Lord had spoken unto
them, he was received up into heaven, and sat
on the right hand of God.

20 And they went forth, and preached every
where, the Lord working with them, and
confirming the word with signs following.
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Amen.
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An Soisgeul do6 réir Lucais
The Gospel According to Luke

William O’ Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Geinéadh Eobin Bhaisde, 39 le
faigheadoireacht Elisabet, 46 Mhuire, 67
agus Sacharias.

1 Do bhrigh gur ghabhadar moéran do ldimh
sdair do sgriobhadh air na neithibh agé bhfuil
a sairthios aguinne,

2 Do réir mar thugadar na daoine do
chonnaire 1é na stilibh féin 6 this, agus do bhi
ag miniosdralachd na bréithre, dhainne iad;

3 Do chonncas damhsa mar an gcéudna, a
Theophilus ro oirdheirc, ar bhfaghail feasa
iomlan gach uile neithe 6 na bhfiorthosach
dhamh, a sgriobhadh chugadsa a n6rdughadh,
4 Do chum go mbia deimhin na mbriathar, do
muineadh dhuit agad.

5 Re linn Ioraaith, ri thire Itdaighe, do bhi
sagart airighe dar bhainm Sacharias, do sheal
Abia: agus a bhean dingheanuibh Aaréin, agus
Elisabet do baimn dhi.

6 Agus do bhadar a rdon n& nddoinibh fireanta
a bhfiadhnuisi Dé, ag siobhal go
neimhchiontach ann uile aitheantuibh agus
orduighthibh an Tighearna.

7 Agus ni raibh, sliochd orrtha, do bhrigh go
raibh Elisabet aimrid agus go raibh dois mhor
aca ar aon.

8 Agus tarla, an tan do bhi sé ag déanamh
oifige an tsagairt a bhfiadhnuisi Dé ann a sheal
féin,

9 Do réir ghnathuighthe oifige an tsagairt, go
rainic dh6 an tais do losgadh tar éis dul a
sdeach go teampoll an Tighearna dho.

10 Agus do bhi coimhthionél an phubail uile
ag déanamh urnuighe a muigh a naimsir na
thise.

11 Agus do taidhbhreadh dhé aingeal an
Tighearna na sheasamh ar an dtaoibh ndeas
dalt6ir na ttise.

12 Agus ar na thaicsin do Shacharias, do bhi sé
ar na bhtaidhreadh, agus do ghlac eagla é.

13 Achd a dubhairt an taingeal ris, Na biodh
eagla ort, a Shacharias: 6ir do héisdeadh
harnuighe; agus béaruidh do bhean Elisabet

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Forasmuch as many have taken in hand to set
forth in order a declaration of those things
which are most surely believed among us,

2 Even as they delivered them unto us, which
from the beginning were eyewitnesses, and
ministers of the word;

3 It seemed good to me also, having had
perfect understanding of all things from the
very first, to write unto thee in order, most
excellent Theophilus,

4 That thou mightest know the certainty of
those things, wherein thou hast been
instructed.

5 There was in the days of Herod, the king of
Judaea, a certain priest named Zacharias, of
the course of Abia: and his wife was of the
daughters of Aaron, and her name was
Elisabeth.

6 And they were both righteous before God,
walking in all the commandments and
ordinances of the Lord blameless.

7 And they had no child, because that
Elisabeth was barren, and they both were now
well stricken in years.

8 And it came to pass, that while he executed
the priest's office before God in the order of his
course,

9 According to the custom of the priest's office,
his lot was to burn incense when he went into
the temple of the Lord.

10 And the whole multitude of the people were
praying without at the time of incense.

11 And there appeared unto him an angel of the
Lord standing on the right side of the altar of
incense.

12 And when Zacharias saw him, he was
troubled, and fear fell upon him.

13 But the angel said unto him, Fear not,
Zacharias: for thy prayer is heard; and thy wife
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mac dhuit, agus do bhéara t E6in mar ainm
air.

14 Agus budh gairdeachus agus laathghaire
dhuit é; agus biaidh ltathghaire ar mhéran fa
na bhreith.

15 Oir biaidh sé na dhuine mhoéor a
bhfiadhnuisi an Tighearna, agus ni iobha sé
fion na deoch laidir; agus f6s biaidh sé 1an don
Spiorad N4domh, 6 bhroinn a mhéathar.

16 Agus fillfidh sé moéran do chlannuibh Israél
chum an Tighearna a Ndia féin.

17 Oir géubhaidh seisean roimhesan a spioraid
agus a shubhailce Elias, dfilleadh chroidheadh
na naithreach chum na cloinne, agus na
neasumhal chum gliocuis na daoine
gcomhthrom; agus dullmhughadh phobuil
dhiongmhélta don Tighearna.

18 Agus a dubhairt Sacharias ris an aingeal,
Cionnas bhias a fhios so agamsa? 6ir a tdim um
dhuine arsuidh, agus a t4 dois mhoér ag am
mhn3oi.

19 Agus ar bhfreagra don aingeal a dubhairt sé
ris, Is misi Gabriel, sheasas a bhfiadhnuisi Dé;
agus do cuireadh mé do labhairt riotsa, agus
dinnsin na ntdaidheachd maith so dhuit.

20 Agus, féuch, biaidh ta gan arlabhra, agus ni
bé héidir leachd labhairt, go soithe an 14 an a
dtiocfaid na neithe so chum criche, do bhrigh
nar chréid tu dom bhriathraibhsi, noch
coimhlionfuighear na nam féin.

21 Agus do bhi an pobal ag fuireach ré
Sacharias, agus do biongnadh léo an fad do
than sé sa teampoll.

22 Agus ar ndul a mach dhd, nir bhéidir leis
labhairt riu: agus do aithnigheadar go
bhfacaidh sé taidhbhsi sa teampoll: 6ir do
sméid sé orrtha, agus do than sé balbh.

23 Agus tarla dhod, an tan do coimhlionadh
laéthe a mhiniosdréalachda, go ndeachaidh sé
dha thigh féin.

24 Agus tar éis na laethesi, do toirrcheadh
Elisabet a bheansan, agus do fholaigh si i féin
ar feadh chuig mios, ag radh,

25 Oir is mar so do rinne an Tighearna rium
ann sna laethibh an ar fhéuch sé oram, do
thégbhail mo neimhcheana dhiom a measg na
ndaoine.

26 Agus an sa seisiodh mi, do cuireadh an
taingeall Gabriel 6 Dhia go cathruigh don
Ghalilé, dar bainm Nésaret,

27 Dionnsuighe 6ighe ar a raibh ceart ag fear
do thigh Dhaibhi, dar ainm I6seph; agus do bé
do bainm do no6igh, Muire.

28 Agus ar ndul a sdeach da hionnsuighe do
naingeal, a dubhairt se, Dia do bheatha a 6gh
roghrasamhuil: a td an Tighearna maille riot:
is beannuighe th eidir na mnaibh.

29 Agus an tan do chonnairc si é, do bhi si ar
na buaidhreadh f4 na bhriathraibh, agus do

Elisabeth shall bear thee a son, and thou shalt
call his name John.

14 And thou shalt have joy and gladness; and
many shall rejoice at his birth.

15 For he shall be great in the sight of the Lord,
and shall drink neither wine nor strong drink;
and he shall be filled with the Holy Ghost, even
from his mother's womb.

16 And many of the children of Israel shall he
turn to the Lord their God.

17 And he shall go before him in the spirit and
power of Elias, to turn the hearts of the fathers
to the children, and the disobedient to the
wisdom of the just; to make ready a people
prepared for the Lord.

18 And Zacharias said unto the angel,
Whereby shall I know this? for I am an old
man, and my wife well stricken in years.

19 And the angel answering said unto him, I
am Gabriel, that stand in the presence of God;
and am sent to speak unto thee, and to shew
thee these glad tidings.

20 And, behold, thou shalt be dumb, and not
able to speak, until the day that these things
shall be performed, because thou believest not
my words, which shall be fulfilled in their
season.

21 And the people waited for Zacharias, and
marvelled that he tarried so long in the temple.

22 And when he came out, he could not speak
unto them: and they perceived that he had
seen a vision in the temple: for he beckoned
unto them, and remained speechless.

23 And it came to pass, that, as soon as the
days of his ministration were accomplished, he
departed to his own house.

24 And after those days his wife Elisabeth
conceived, and hid herself five months, saying,

25 Thus hath the Lord dealt with me in the
days wherein he looked on me, to take away
my reproach among men.

26 And in the sixth month the angel Gabriel
was sent from God unto a city of Galilee,
named Nazareth,

27 To a virgin espoused to a man whose name
was Joseph, of the house of David; and the
virgin's name was Mary.

28 And the angel came in unto her, and said,
Hail, thou that art highly favoured, the Lord is
with thee: blessed art thou among women.
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bhi si ag smuaaineadh créd an ghné
bheannughtheaso.

30 Agus a dubhairt an taingeal ria, N4 biodh
eagla ort, a Mhuire: 6ir faair t4 grasa 6 Dhia.
31 Agus, féuch, biaidh ta torrach ad bhruinn,
agus béaraidh t mac, agus do bhéara ta IOSA
dainm air.

32 Biaidh se mor, agus goirfidhear Mac an té
is Airde dhe: agus do bhéura an Tighearna Dia
caithir Dhaibhi, athar féin dho.

33 Agus biaidh sé na righ ar thigh Iacob go
brath; agus ni bhia deireadh ar a rioghachd.

34 Agus a dubhairt Muire ris a naingeal,
Cionnas bhias so, 6ir ni bhfuil fios fir agamsa?
35 Agus ar bhfreagra do naingeal a dubhairt se
ria, Tuirléonguidh an Spiorad Naomh ort,
agus foiléochaidh cumhachda an té as Airde
th: uime sin an ni ndomhtha bhéaras ta
goirfighear Mac Dé dhe.

36 Agus, féuch, Elisabet do shiur, a ta sisi leis
torrach air mhac ann a harrsuigheachd: agus
is sé so an seisiodh mi don mhnéoi Ad, da
ngoirthear bean aimrid.

37 Oir ni bhia ni ar bith doidhéunta do Dhia.
38 Agus a dubhairt Muire, Féuch, bano6glach
an Tighearna; teagmhadh dhamhsa do réir do
bhréithrisi. Agus do imthigh an taingeal
uaithe.

39 Agus an tan do éirigh Muire ann sna
laéthibh sin, do chiiaidh si go dheithneasach
chois sléibhe, go cathraigh Iada;

40 Agus do chuaidh si a steach go tigh
Shacharias, agus do bheannaigh si Délisabet.
41 Agus tarla, mar do chuaalaidh Elisabet
beannughadh  Mhuire, gur bhiog an
ndoidheanan ann a broinn; agus do bhi
Elisabet air na lionadh don Spiorad Naombh.
42 Agus do éigh si do ghuth mhér, agus a
dubhairt si, Is beannaighthe tht eidir na
mnaibh, agus is beannaighthe toradh do
bhronn,

43 Agus cionnus do éirigh so dhamsa, go
dtiocfadh mathair mo Thighearna féin
chugam?

44 Oir, féuch, comhlaath is thainic fiaim do
bheannaighthe am chltasaibh, do bhiog an
naoidheanan 1é gairdeachus ann mo bhroinn.
45 Agus is beannaighthe an bhean do chreid:
6ir coimhlionfuidhear na neithe do gheall an
Tighearna dhi.

46 Agus a dubhairt Muire, Adhmolaidh
manam an Tighearna,

47 Agus do ni mo spiorad gairdeachus a Ndia
mo Shlanuighthebir.

29 And when she saw him, she was troubled at
his saying, and cast in her mind what manner
of salutation this should be.

30 And the angel said unto her, Fear not,
Mary: for thou hast found favour with God.

31 And, behold, thou shalt conceive in thy
womb, and bring forth a son, and shalt call his
name JESUS.

32 He shall be great, and shall be called the
Son of the Highest: and the Lord God shall give
unto him the throne of his father David:

33 And he shall reign over the house of Jacob
for ever; and of his kingdom there shall be no
end.

34 Then said Mary unto the angel, How shall
this be, seeing I know not a man?

35 And the angel answered and said unto her,
The Holy Ghost shall come upon thee, and the
power of the Highest shall overshadow thee:
therefore also that holy thing which shall be
born of thee shall be called the Son of God.

36 And, behold, thy cousin Elisabeth, she hath
also conceived a son in her old age: and this is
the sixth month with her, who was called
barren.

37 For with God nothing shall be impossible.
38 And Mary said, Behold the handmaid of the
Lord; be it unto me according to thy word. And
the angel departed from her.

39 And Mary arose in those days, and went
into the hill country with haste, into a city of
Juda;

40 And entered into the house of Zacharias,
and saluted Elisabeth.

41 And it came to pass, that, when Elisabeth
heard the salutation of Mary, the babe leaped
in her womb; and Elisabeth was filled with the
Holy Ghost:

42 And she spake out with a loud voice, and
said, Blessed art thou among women, and
blessed is the fruit of thy womb.

43 And whence is this to me, that the mother
of my Lord should come to me?

44 For, lo, as soon as the voice of thy salutation
sounded in mine ears, the babe leaped in my
womb for joy.

45 And blessed is she that believed: for there
shall be a performance of those things which
were told her from the Lord.

46 And Mary said, My soul doth magnify the
Lord,
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48 Do bhrigh gur fhéuch sé ar timhla a
bhandglaighe féin: oir, féuch, 6 so stas goirfid
na huile chine beannuighthe dhiom.

49 Oir do rinne an té a ta cuamhachdach neithe
mora dhamhsa, agus is ndiomhtha a ainm.

50 Agus a td a thrécaire 6 dhine go dine don
dréim ar a bhfuil a eagla.

51 Do rinne sé gniomh laidir 1é na laimh; do
spréigh sé na ddoine ftaibhreacha a
smuaintighe a gcroidheadh féin.

52 Do tharruing sé na ddoine cumhachdacha
as a gcaithiribh, agus do arduigh sé na daoine
umhla.

53 Do lion sé na ddoine ocracha 1€, neithibh
maithe; agus do chuir sé tiadh na daoine
saidhbhre folumh.

54 Do thog sé suas
shearbhfhoghantuidhe féin,
chuimhniughadh ar a thrécaire;

55 (Mar do labhair sé ré ar naith-reachuibh,
Abraham, agus ré na shiol go brath.)

56 Agus do fhan Muire na fochair timcheall
thri mios, agus do thill si dh4 tigh féin.

57 Agus tainic ionbhuidh Elisabet ion ar
mhidhid dhigh breath; agus rug si mac.

Israél a
do

58 Agus do chuialadar a comharsain agus a
daoine gaoil, gur fhoillsigh an Tighearna a
throcaire mhor féin di; agus do rinneadar
gairdeachus ma raon ria.

50 Agus tarrla, go dtangadar air a
nochdmhadh 14 do chum go ndéanaidis an
ndoidhe do thimcheallghearradh; agus do
ghoireadar Sacharias de, do reir anma a athair.
60 Achd ar bhfreagra dha mhathair a dubhairt
si, Ni hamhluidh bhias; achd Ebin goirfidhear
dhe.

61 Agus a dubhradar ria, Ni bhfuil éannduine
dod chineadh da ngoirthear an tainmsi.

62 Agus do rinneadar comhartha dhé athair,
créd an tainm ba mian leis do thabhairt air.
63 Agus ar niarruidh clair sgriobhtha dhosan,
do sgriobh sé, ag radh, Is E6in is ainm dho.
Agus do ghabh iongantus iad uile.

64 Agus ar an mball do hosgladh a bhéulsan,
agus a theanga, agus do labhair sé, ag moladh
Dé.

65 Agus do ghabh eagla a gcomharsuin uile:
agus do haithriseadh na neithe so uile chois
tsléibhe thire Itidaighe uile.

66 Agus gach uile dhuine dha gctialaidh sin, do
chuireadar a dtaisgidh an a gcroidhthibh féin
iad, ag radh, Créd ¢é an sort leinibh bhias so!
Agus do bhi lamh an Tighearna maille ris.

67 Agus do bhi Sacharias athair, lan don
Spiorad Naomh, agus do rinne sé
faidheadoireachd ag radh,

47 And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

48 For he hath regarded the low estate of his
handmaiden: for, behold, from henceforth all
generations shall call me blessed.

49 For he that is mighty hath done to me great
things; and holy is his name.

50 And his mercy is on them that fear him
from generation to generation.

51 He hath shewed strength with his arm; he
hath scattered the proud in the imagination of
their hearts.

52 He hath put down the mighty from their
seats, and exalted them of low degree.

53 He hath filled the hungry with good things;
and the rich he hath sent empty away.

54 He hath holpen his servant Israel, in
remembrance of his mercy;

55 As he spake to our fathers, to Abraham, and
to his seed for ever.

56 And Mary abode with her about three
months, and returned to her own house.

57 Now Elisabeth's full time came that she
should be delivered; and she brought forth a
son.

58 And her neighbours and her cousins heard
how the Lord had shewed great mercy upon
her; and they rejoiced with her.

59 And it came to pass, that on the eighth day
they came to circumcise the child; and they
called him Zacharias, after the name of his
father.

60 And his mother answered and said, Not so;
but he shall be called John.

61 And they said unto her, There is none of thy
kindred that is called by this name.

62 And they made signs to his father, how he
would have him called.

63 And he asked for a writing table, and wrote,
saying, His name is John. And they marvelled
all.

64 And his mouth was opened immediately,
and his tongue loosed, and he spake, and
praised God.

65 And fear came on all that dwelt round about
them: and all these sayings were noised
abroad throughout all the hill country of
Judaea.

66 And all they that heard them laid them up
in their hearts, saying, What manner of child
shall this be! And the hand of the Lord was
with him.
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68 Go madh beannaighe au Tighearna Dia
Israel; ar son gur fhiosruigh sé agus gur
fhtasgail sé a phobal féin,

69 Agus do thdg sé stias adharc na slainte
dhtiinne a dtigh Dhaibhi a shearbh-
fhoghantuidhe féin;

70 Do réir mar do labhair sé tré bhéul a
thaidheadh ndomhtha féin, do bhi ann 6 thas
an domain:

71 Ga gcuimhdéochadh sé sinn 6 ar -
naimhdibh, agus 6 laimh gach uile dhuine aga
bhfuil faath dhtinn;

72 Go ndéanadh sé trocaire air ar naith-
reachuibh, agus go gcuimhnéochadh sé a
thiomna naomhtha féin;

73 Agus ar an mionna 1é a dtug sé moéid
Dabraham ar nathairne, go dtiubhradh sé
dhtinn,

74 Go mbémis gan eagla air ar saoradh 6 laimh
ar naimhad do chum seirbhisi do déanamh dho
féin,

75 A naomhthachd agus a bhfiréantachd na
fhiadhnuisiséan, a laéthibh ar mbeatha uile.
76 Agus tusa, a leinibh, goirfithear diot faidh
an té as Airde: 6ir rachuidh tt roimh aghaidh
an Thighearna dullmhughadh a shligheadh;
77 Do thabhairt éolus na slainte da phobal tré
mhaitheamhnus na bpeacadh,

78 Tré throcaire ro mhoir ar Ndia féin; lér
fhiosruigh sé sinn ag éirghe 6n ionad ard,

79 Do thabhairt soillsi don droing do bhi na
suidhe a ndorchadas agus a sgéile an bhais,
agus do dhiorghadh ar gcos a slighe na
siothchéana.

80 Agus do fhas an leanabh, agus do
neartuigheadh é a spioruid, agus do bhi sé ar
na fasuighibh go soithe an 14 an ar thoillsigh sé
é féin Disraél.

Caibidil 2
Beirthear Criosd, 13 moladh na naingil, 28,
agus Shimeon, 36 ré faigheadoireacht Anna.

1 Agus tarla ann sna laethibh sin, go
ndeachuidh aithne 6 Shéasar Augustus, an
dombhan uile do mheas,

2 (Ag so an céudmbheas do rinneadh an tan do
bhi Sirénius na tiachdarén ar Shiria.)

3 Agus do chaadar eile dha meas, gach don fa
leith dha chathruigh féin,

4 Agus do chuaidh I6seph mar an gcéudna
suas 6n Ghalilé, as an gcathraigh Nasarét, go
tir Tadaighe, go cathruigh Dhaibhi, da
ngoirthear Bétleem; do bhrigh go raibh sé do
thigh agus do shliochd Dhaibhi:

67 And his father Zacharias was filled with the
Holy Ghost, and prophesied, saying,

68 Blessed be the Lord God of Israel; for he
hath visited and redeemed his people,

69 And hath raised up an horn of salvation for
us in the house of his servant David;

70 As he spake by the mouth of his holy
prophets, which have been since the world
began:

71 That we should be saved from our enemies,
and from the hand of all that hate us;

72 To perform the mercy promised to our
fathers, and to remember his holy covenant;

73 The oath which he sware to our father
Abraham,

74 That he would grant unto us, that we being
delivered out of the hand of our enemies might
serve him without fear,

75 In holiness and righteousness before him,
all the days of our life.

76 And thou, child, shalt be called the prophet
of the Highest: for thou shalt go before the face
of the Lord to prepare his ways;

77 To give knowledge of salvation unto his
people by the remission of their sins,

78 Through the tender mercy of our God;
whereby the dayspring from on high hath
visited us,

79 To give light to them that sit in darkness
and in the shadow of death, to guide our feet
into the way of peace.

80 And the child grew, and waxed strong in
spirit, and was in the deserts till the day of his
shewing unto Israel.

Chapter 2

1 And it came to pass in those days, that there
went out a decree from Caesar Augustus, that
all the world should be taxed.

2 (And this taxing was first made when
Cyrenius was governor of Syria.)

3 And all went to be taxed, every one into his
own city.

4 And Joseph also went up from Galilee, out of
the city of Nazareth, into Judaea, unto the city
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5 Ionnus go measfuigh é maille ré Muire do bhi
ar na ceangal ris mar mhnaoi, ar mbeith dhi
torrach.

6 Agus tarla, ar mbeith dho6ibh ann sin, go
dtangadar laéthe a hionbhuidhsean.

7 Agus rug si mac a céudduine cloinne, agus do
chuir si giobuil cheangail na thimcheall, agus
do chuir si na luighe a mainnséur é; do bhrigh
nach raibh ait aca sa tigh 6sda.

8 Agus do bhadar dodhairidhe sa daithche sin
na gcomhnuidhe a muigh, agus ag déanamh
faire oidhche ar a dtréd.

9 Agus, féuch, do sheas aingeal an Tighearna
laimh 1éo, agus do shoillsigh ghléir an
Tighearna na dtimcheall: agus do ghabh eagla
mhor iad.

10 Agus a dubhairt an taingeal ria, Na biodh
eagla oruibh: 64ir, feuch, a tdim ag
soisgéulughadh dhibh gairdeachus mor, noch
bhias do gach uile phobal.

11 Oir rugadh an Slanuighthe6ir dh4oibh a niu,
(éadhon Criosd an Tighearna,) a gcathruigh
Dhaibhi.

12 Agus ag so comhartha dhibh; Do
ghéubhthdoi an leanabh ceanguilte a
ngiobluibh, na luighe a mainnséur.

13 Agus do bhi go hobann cuideachda mhor do
shliagh neamhdha a bhfochair an aingil ag
moladh Dé, agus ag radh,

14 Gloir do Dhia ann sna harduibh, agus
siodhchéin ar an dtalamh, deaghthoil do na
daoinibh.

15 Agus tarla, mar do imthigheadar na haingil
tatha ar neamh, go ndubhradar na
héodhairidhe ré chéile, Imthigheam anois don
Bhetléem, agus féucham an ni so do rinneadh,
noch do fhoillsigh an Tighearna dhdinn.

16 Agus tangadar go deithneasach, agus
fuaradar Muire agus I6seph, agus an naoidhe
na luighe a mainnséur.

17 Agus an trath do chonncadar sin, do
aithriseadar an ni a dubhradh riti a dtimcheall
an leinibhsin.

18 Agus na huile dhioine da gctalidh so do
ghabh iongantus iad f4 na neitheibh a
dubhradar na haodhairidhe riu.

19 Achd do thaisgidh Muire na briathrasa uile,
da mbreathnughadh ann a croidhe.

20 Agus do fhilleadar na haodhairidhe, ag
tabhairt gloire agus ag moladh Dé tré gach ni
da gcualadar agus da bhfacadar, mar a
dubhradh ria.

21 Agus an tan do coimhlionadh ochd 14 chum
an leinibh do thimcheallgherradh, tugadh
IOSA mar ainm air, éadhon an tainm do ghoir
an taingeal de suil do gheineadh a mbroinn é.

of David, which is called Bethlehem; (because
he was of the house and lineage of David:)

5 To be taxed with Mary his espoused wife,
being great with child.

6 And so it was, that, while they were there, the
days were accomplished that she should be
delivered.

7 And she brought forth her firstborn son, and
wrapped him in swaddling clothes, and laid
him in a manger; because there was no room
for them in the inn.

8 And there were in the same country
shepherds abiding in the field, keeping watch
over their flock by night.

9 And, lo, the angel of the Lord came upon
them, and the glory of the Lord shone round
about them: and they were sore afraid.

10 And the angel said unto them, Fear not: for,
behold, I bring you good tidings of great joy,
which shall be to all people.

11 For unto you is born this day in the city of
David a Saviour, which is Christ the Lord.

12 And this shall be a sign unto you; Ye shall
find the babe wrapped in swaddling clothes,
lying in a manger.

13 And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host praising God,
and saying,

14 Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will toward men.

15 And it came to pass, as the angels were gone
away from them into heaven, the shepherds
said one to another, Let us now go even unto
Bethlehem, and see this thing which is come to
pass, which the Lord hath made known unto
us.

16 And they came with haste, and found Mary,
and Joseph, and the babe lying in a manger.

17 And when they had seen it, they made
known abroad the saying which was told them
concerning this child.

18 And all they that heard it wondered at those
things which were told them by the shepherds.

19 But Mary kept all these things, and
pondered them in her heart.

20 And the shepherds returned, glorifying and
praising God for all the things that they had
heard and seen, as it was told unto them.

21 And when eight days were accomplished for
the circumcising of the child, his name was
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22 Agus an tan do coimhlionadh laéthe glanta
Mhuire do réir reachda Mhaoisi, rugadar 1éo
go Hiarusaléim ¢é, da thaisbéanadh don
Tighearna;

23 (Mar a ta scriobhtha a reachd an Tighearna,
Gach céudghein mhic thuismheas bra biaidh
sé ndiomhtha don Tighearna;)

24 Agus do thabhairt ofrala, do réir mar a
dearthar a reachd an Tighearna, Cuapla turtair,
no6 dha gheirrceach coluim.

25 Agus, féuch, do bhi duine a Niarusaléim,
dar bhainm Simeon; agus do bhi an fearso
comhthrom diadha, agus a shail ré
comhfhurtachd Israel: agus do bhi an Spiorad
Naombh ann,

26 Agus do fhoillsigh an Spiorad Naomh dho,
nach bhfaicfeadh sé bas, n6 go bhthaicfeadh sé
Criosd an Tighearna,

27 Agus tainic sé maille ré tréoir na Spioraide
don teampoll: agus an tan thug a athair agus a
mhathair an leanabh I6sa, do chum go
ndéanaidis ar a shon do réir gnathuighthe an
dlighe,

28 Ann sin do ghabh seision chuige ann a uchd
¢, agus do mhol sé Dia, agus a dubhairt sé,

29 A Thighearna, a nois leigeas ti dod
shearbhfhoghantuidhe imtheachd a
siodhchain, do réir tfhocail féin:

30 Oir do chonncadar mo shuile do
shlanughadhsa,

31 Noch do ullmhuigh t4 a bhfiadhnuisi na
nuile phobal.

32 Solus do dhéunadh soillsi do na

Cineadhachuibh, agus gléir do phobail féin
Israél.

33 Agus do ghabh iongantus I6seph agus a
mhaéthairsion fa na neithibh a dubhhradh na
thimcheall.

34 Agus do bheannuigh Simeon iad, agus a
dubhairt sé ré Muire a mhathairsion, Féuch, a
ta sé so ar na 6rdughadh do chum tuitme agus
eiséirghe mhorain a Nisraél; agus na
chomhartha aga gcuirfithear na aghaidh;

35 (Agus fo6s, rachaidh cloidheamh tré
thanamsa mar an gcéudna,) do chum go
nochdfuidhe smuaintighthe as moéran do
chroidhibh.

36 Agus fo6s do bhi Anna, banthaidh, inghean
Phanuel, do thréibh Aser: do bhi 4ois mhor

aiceso, tar éis seachd mbliadhna do
chaitheamh dhi ag fear a ndidigh a
maighdeannis;

37 Agus ar mbeith na baintreabhuigh a
dtinicheall cheithre mbliadhan agus cheithre
fichid dhi, nior thag si an teampoll, achd ag
déunamh seirbhisi do Dhia do 16 agus
doidhche le trosgadh agus 1é hurnuighthe.

called JESUS, which was so named of the
angel before he was conceived in the womb.
22 And when the days of her purification
according to the law of Moses were
accomplished, they brought him to Jerusalem,
to present him to the Lord;

23 (As it is written in the law of the Lord, Every
male that openeth the womb shall be called
holy to the Lord;)

24 And to offer a sacrifice according to that
which is said in the law of the Lord, A pair of
turtledoves, or two young pigeons.

25 And, behold, there was a man in Jerusalem,
whose name was Simeon; and the same man
was just and devout, waiting for the
consolation of Israel: and the Holy Ghost was
upon him.

26 And it was revealed unto him by the Holy
Ghost, that he should not see death, before he
had seen the Lord's Christ.

27 And he came by the Spirit into the temple:
and when the parents brought in the child
Jesus, to do for him after the custom of the
law,

28 Then took he him up in his arms, and
blessed God, and said,

29 Lord, now lettest thou thy servant depart in
peace, according to thy word:

30 For mine eyes have seen thy salvation,

31 Which thou hast prepared before the face of
all people;

32 Alight to lighten the Gentiles, and the glory
of thy people Israel.

33 And Joseph and his mother marvelled at
those things which were spoken of him.

34 And Simeon blessed them, and said unto
Mary his mother, Behold, this child is set for
the fall and rising again of many in Israel; and
for a sign which shall be spoken against;

35 (Yea, a sword shall pierce through thy own
soul also,) that the thoughts of many hearts
may be revealed.

36 And there was one Anna, a prophetess, the
daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she
was of a great age, and had lived with an
husband seven years from her virginity;

37 And she was a widow of about fourscore
and four years, which departed not from the
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38 Agus tainic so do lathair ar an Gair gcéudna
agus dadmhuigh si an Tighearna ma raon riu,
agus do labhair si na thimcheall ré gach don
agé raibh stil ré faasgladh an Iarusaléim.

39 Agus mar do chriochnuigheadar gach uile
ni do réir reachda an Thighearna, do fhilleadar
don Ghalilé, da gcathruigh féin Nasarét.

40 Agus do fhas an macdomh, agus do
neartuigheadh é a spioraid, agus do bhi sé lan
deagna: agus do bhi grasa Dé maille ris.

41 Agus do ghnathuigheagh a athair agus a
mhathair dul gach a bliadhna go Hiarusaléim
a sollamuin na césg.

42 Agus ar mbeith dha bhliadhan déug dho, do
chtiadar stias go Hiarusaléim, do réir
ghnathuighthe na sollamna.

43 Agus are gcriochnughadh na, laetheadh sin,
an tan do fhilleadarsan, dfan anleanabh I6sa a
Niarusaléim; gan fhios do Iéseph na dha
mhéthair.

44 Agus, an tan do shadileadar go raibh sé na
gcuideachda, do shiobhladar asdar laoi; agus
diarradar é a measg a ndadine gadil agus
aitheanta.

45 Agus an tan nach bhftaradar ¢é, do
thilleadar aris go Hiarusaléim, dha iarruigh.
46 Agus tarla, tri 1a d4 éis sin, go bhftaradar é
ann sa teampoll, na shuidhe a measg na
ndoctaireadh, ag éisdeachd rit, agus ag cur
cheasd ortha.

47 Agus do ghabh iongnadh gach uile dhuine
da gctalaidh é fi4 na thuigsin agus fa na
threagarthaibh.

48 Agus ar na fhaicsin ddibh, do ghabh
uathbhés iad: agus a dubhairt a mhathair ris,
A mbhic, créd fa ndéarna ti mar so rinn? Féuch,
do bhi misi agus dathair 1an do dhobhrén dod
lordaireachd.

49 Agus a dubhairt seision riu, Créd fa
rabhabhair dom lorgaireachdsa? An né nach
raibh a fhios agaibh gur bhéigin damhsa
bheith ag déanamh ghnodhaighthe Mathar?
50 Achd nior thuigeadarsan na briathra do
labhair se riu.

51 Agus do chuaidh sé 1éo sios, agus téinic sé
go Nasarét, agus do bhi sé umhal doéibh: agus
do thaisgidh a mhéathair na briathra so uile an
a croidhe.

52 Agus do6 bhi I6sa ag fas an eagna, agus a
nadis, agus a ngean ag Dia agus ag daoinibh.

Caibidil 3

Seanmoir agus teasdas E6in um Chriosd, 21
teasdas Dé uime: 23 agus a shinnsiorrachd
thdoibh Ioseph.

1 Agus an cuigeadh bliadhan déug
dimpireachid Thibérius Séasar, ar mbeith do

temple, but served God with fastings and
prayers night and day.

38 And she coming in that instant gave thanks
likewise unto the Lord, and spake of him to all
them that looked for redemption in Jerusalem.

39 And when they had performed all things
according to the law of the Lord, they returned
into Galilee, to their own city Nazareth.

40 And the child grew, and waxed strong in
spirit, filled with wisdom: and the grace of God
was upon him.

41 Now his parents went to Jerusalem every
year at the feast of the passover.

42 And when he was twelve years old, they
went up to Jerusalem after the custom of the
feast.

43 And when they had fulfilled the days, as
they returned, the child Jesus tarried behind
in Jerusalem; and Joseph and his mother
knew not of it.

44 But they, supposing him to have been in the
company, went a day's journey; and they
sought him among their kinsfolk and
acquaintance.

45 And when they found him not, they turned
back again to Jerusalem, seeking him.

46 And it came to pass, that after three days
they found him in the temple, sitting in the
midst of the doctors, both hearing them, and
asking them questions.

47 And all that heard him were astonished at
his understanding and answers.

48 And when they saw him, they were amazed:
and his mother said unto him, Son, why hast
thou thus dealt with us? behold, thy father and
I have sought thee sorrowing.

49 And he said unto them, How is it that ye
sought me? wist ye not that I must be about my
Father's business?

50 And they understood not the saying which
he spake unto them.

51 And he went down with them, and came to
Nazareth, and was subject unto them: but his
mother kept all these sayings in her heart.

52 And Jesus increased in wisdom and stature,
and in favour with God and man.

Chapter 3
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Phonsius Phioldid na wachdardn a ttir
Iadaighe, agus Ioruaith na théatrarc sa
Ngalilé, agus Philip a dhearbhrathair na
théatrarc air Ituréa agus air chrich
Thrachonitis, agus Lisanias na thetrarch air
Abiléne,

2 An tan do bhi Annas agus Caiphas na
nardshagartuibh, thainic briathar Dé chum
E6in mhic Sacharias san bhfasach.

3 Uime sin théinic sé ar feadh na daithche a
dtimcheall I6rdan, ag seanméir bhaisdigh na
haithrighe chuin  maithmbeachuis na
bpeacadh;

4 Mar a ti sgriobhtha a leabhar
comhraidhteagh Esaias faidh, a deir, Guth an
té éighmheas ar an bhfasadh, Ullmhuighidh
slighe an Tighearna, déanuidh a chasain
direach.

5 Lionfuidhear gach uile ghleann, agus
isleochthar gach uile sliabh agus chnoc; agus
béid na neithe cama direach, agus na slighthe
garba min;

6 Agus do chifi gach uile fheoil slanughadh Dé.
7 Uime sin a dubhairt sé ris a tsliagh théinic a
mach do chum go mbaisdfeadh seisean iad: A
shliochd na naithreach neimhe, cia thug
rabhadh dhaotibh teitheadh 6n fheirg a ta ag
teachd?

8 Ar a nadhbharsin tabhraidh torrtha bhus
iomchubhaidh don naithrighe Gaibh, agus na
tionsgnaidh a radh ionnaibh féin, A ta
Abraham na athair aguinn: oir a deirimsi ribh,
Gur ab éidir 1é Dia clann do dhasachd as na
clochuibhse féin D’abraham.

0 Agus a t4 an tudigh a nois fos ar na cur chum
fréimhe na gerann: ar a nadhbharsin gach uile
chrann nach dtabhair toradh maith gearrthar
é, agus teilgthear sa teinidh é.

10 Agus do fhiafruigh an slaagh uile dhe, ag
radh, Ar a nadhbharsin créud do dheunam?
11 Agus ar bhfreagra dhésan a dubhairt sé riu,
An té aga bhfuil da chéta, roinneadh ris an té
ag nach bhfuil; agus gidh bé agé bhfuil biadh,
déanadh sé mar an gcéudna.

12 Agus tangadar na puibliocdin mar an
gcéudna ionnus go mbaisdfidhe iad, agus a
dubhradar ris, A mhaighisdir, créud do
dhéunaimné?

13 Agus a dubhairt seision riu, Na déunuidh ni
sa mho na do horduigheadh dhaéibh.

14 Agus do chuireadar na saighditirigh fos
ceisd air, ag radh, Agus créad do dhéunuimne?
agus a dubhairt seisean riu, Na déunaidh
foiréigean ar dhuine ar bith, agus na hagraidh
duine ar bith go héugcorach; agus go madh lor
libh bhur dttarasdal féin.

1 Now in the fifteenth year of the reign of
Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor
of Judaea, and Herod being tetrarch of Galilee,
and his brother Philip tetrarch of Ituraea and
of the region of Trachonitis, and Lysanias the
tetrarch of Abilene,

2 Annas and Caiaphas being the high priests,
the word of God came unto John the son of
Zacharias in the wilderness.

3 And he came into all the country about
Jordan, preaching the baptism of repentance
for the remission of sins;

4 As it is written in the book of the words of
Esaias the prophet, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

5 Every valley shall be filled, and every
mountain and hill shall be brought low; and
the crooked shall be made straight, and the
rough ways shall be made smooth;

6 And all flesh shall see the salvation of God.
7 Then said he to the multitude that came forth
to be baptized of him, O generation of vipers,
who hath warned you to flee from the wrath to
come?

8 Bring forth therefore fruits worthy of
repentance, and begin not to say within
yourselves, We have Abraham to our father:
for I say unto you, That God is able of these
stones to raise up children unto Abraham.

9 And now also the axe is laid unto the root of
the trees: every tree therefore which bringeth
not forth good fruit is hewn down, and cast
into the fire.

10 And the people asked him, saying, What
shall we do then?

11 He answereth and saith unto them, He that
hath two coats, let him impart to him that hath
none; and he that hath meat, let him do
likewise.

12 Then came also publicans to be baptized,
and said unto him, Master, what shall we do?

13 And he said unto them, Exact no more than
that which is appointed you.

14 And the soldiers likewise demanded of him,
saying, And what shall we do? And he said
unto them, Do violence to no man, neither
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15 Agus ar mbeith ag feitheamh don phobal,
agus ag smuainiughadh dhoibh uile an a
gcroidhthibh a dtimcheall E6in, nar bheisean
Chriosd,

16 Do fheagair Eo6in, ag radh riu uile,
Baisdeamsa sibh go deimhin 1é huisge; achd a
ta neach is nearthmhuire n4 misi ag teachd, ag
nach fit mé ijallach a bhrog do sgaoileadh:
baisdfidh seision sibh leis an Spiorad Naomh
agus lé teinidh:

17 Aga bhfuil a chriathar an a laimh, agus
glanfidh sé a urlar féin, agus cruinnéochuidh
sé an chruithneachd da sgiobol féin; achd
loisgfidh sé an chaith 1é teine nach éidir a
mhuchadh.

18 Agus ag teagasg mhorain eile fos d6 do
mhinigh sé an siosgéul don phobal.

19 Agus ar gcur an aghaidh Iértaith an
Téatrarca dho, f4 Herddias bean Philip a
dhearbhrathar, agus f4 gach uile olc da
ndearna Iortaith,

20 Do chuir sé so leis do bharr ar gach ni, gur
dhin sé ar Ebin a bpriosun.

21 Agus tarla, an tan do baisdeadh an pobal
uile, agus do bhi I6sa aga bhaisdeadh, agus ag
déanamh arnaighthe, gur hosgladh neamh,
22 Agus gur thuirrling an Spiorad Ndomh a
bhfioghair chorpardha mar cholum air, agus
do dtainic guth 6 neamh, ag radh, Is td mo
Mhac gradhachsa; is ionnadsa a t4 mo
dheaghthoil.

23 Agus do bhi Iosa féin a dtimchioll a
dheichmbliadhan fichead daois, ar mbeith (do
réir bhreathnuighthe na nddoine) na mbac ag
I6seph, mhic Héli,

24 Mhic Matthat, mhic Lébhi, mhic Melchi,
mhic Ianna, mhic Ioseph,

25 Mhic Matatias, mhic Amos, mhic Naum,
mhic Esli, mhic Nagge,

26 Mhic Maat, mhic Matatias, mhic Sémei,
mhic 16seph, mhic Iada,

27 Mhic Ioanna, mhic Résa, mhic Sorobabel,
mhic Salatiel, mhic Néri,

28 Mhic Melchi, mhic Addi, mhic C6sam, mhic
Elmodam, mhic Er,

29 Mhic I6se, mhic Eliéser, mhic 16rim, mhic
Matthat, mhic Lébhi,

accuse any falsely; and be content with your
wages.

15 And as the people were in expectation, and
all men mused in their hearts of John, whether
he were the Christ, or not;

16 John answered, saying unto them all, I
indeed baptize you with water; but one
mightier than I cometh, the latchet of whose
shoes I am not worthy to unloose: he shall
baptize you with the Holy Ghost and with fire:

17 Whose fan is in his hand, and he will
throughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will
burn with fire unquenchable.

18 And many other things in his exhortation
preached he unto the people.

19 But Herod the tetrarch, being reproved by
him for Herodias his brother Philip's wife, and
for all the evils which Herod had done,

20 Added yet this above all, that he shut up
John in prison.

21 Now when all the people were baptized, it
came to pass, that Jesus also being baptized,
and praying, the heaven was opened,

22 And the Holy Ghost descended in a bodily
shape like a dove upon him, and a voice came
from heaven, which said, Thou art my beloved
Son; in thee I am well pleased.

23 And Jesus himself began to be about thirty
years of age, being (as was supposed) the son
of Joseph, which was the son of Heli,

24 Which was the son of Matthat, which was
the son of Levi, which was the son of Melchi,
which was the son of Janna, which was the son
of Joseph,

25 Which was the son of Mattathias, which was
the son of Amos, which was the son of Naum,
which was the son of Esli, which was the son of
Nagge,

26 Which was the son of Maath, which was the
son of Mattathias, which was the son of Semei,
which was the son of Joseph, which was the
son of Juda,

27 Which was the son of Joanna, which was the
son of Rhesa, which was the son of Zorobabel,
which was the son of Salathiel, which was the
son of Neri,

28 Which was the son of Melchi, which was the
son of Addi, which was the son of Cosam,
which was the son of Elmodam, which was the
son of Er,
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30 Mhic Siméon, mhic Iada, mhic I6seph,
mhic I6nan, mhic Eliacim,

31 Mhic Meléa, mhic Mainan, mhic Matata,
mhic Natan, mhic Dhaibhi,

32 Mhic Iessé, mhic Obéd, mhic Bobs, mhic
Salmon, mhic Naasson,

33 Mhic Aminadab, mhic Aram, mhic Esrom,
mhic Phares, mhic Itdah,

34 Mhic Tacob, mhic Isaac, mhic Abraham,
mhic Tara, mhic Nachor,

35 Mhic Saruch, mhic Ragu, mhic Phalec, mhic
Héber, mhic Sala,

36 Mhic Cainan, mhic Arphcsad, mhic Sem,
mhic Noé, mhic Lamech,

37 Mhic Matasala, mhic Enoch, mhic Iared,
mhic Maleléel, mhic Cainan,

38 Mhic Enos, mhic Séth, mhic Adhaimbh,
mhic Dé.

Caibidil 4
Troiscthe Chriosd, 13 bhuadhaigh sé ar an
deamhan lamh ar laimh. 14 A sheanméir, 41
agus admhail na ndeamhan féin uime.

1 Agus ar mbeith Diosa l4n don Spiorad
Néomh, do fhill sé tar a ais 6 I6rdan, agus do
tréornigheadh leis an Spioruid ar an bhfasach
€,

2 Feadh dha fhichead 14 an diabhal ag cur
chathuighthi air. Agus nior ith sé ni ar bith ann
sna laéthibh sin: achd ar na geriochnnghadh,
ann sin do ghabh ocras é.

3 Agus a dubhairt an Diabhal ris, Mas tad Mac
Dé, abair ris an gcloichsi bheith na haran.

4 Agus do fhreagair I6sa é, ag radh, A ta
sgriobhtba, Nach 1é haran a mhain mhairfios
an duine, achd 1é gach uile bhréithir Dé.

29 Which was the son of Jose, which was the
son of Eliezer, which was the son of Jorim,
which was the son of Matthat, which was the
son of Levi,

30 Which was the son of Simeon, which was
the son of Juda, which was the son of Joseph,
which was the son of Jonan, which was the son
of Eliakim,

31 Which was the son of Melea, which was the
son of Menan, which was the son of Mattatha,
which was the son of Nathan, which was the
son of David,

32 Which was the son of Jesse, which was the
son of Obed, which was the son of Booz, which
was the son of Salmon, which was the son of
Naasson,

33 Which was the son of Aminadab, which was
the son of Aram, which was the son of Esrom,
which was the son of Phares, which was the
son of Juda,

34 Which was the son of Jacob, which was the
son of Isaac, which was the son of Abraham,
which was the son of Thara, which was the son
of Nachor,

35 Which was the son of Saruch, which was the
son of Ragau, which was the son of Phalec,
which was the son of Heber, which was the son
of Sala,

36 Which was the son of Cainan, which was the
son of Arphaxad, which was the son of Sem,
which was the son of Noe, which was the son
of Lamech,

37 Which was the son of Mathusala, which was
the son of Enoch, which was the son of Jared,
which was the son of Maleleel, which was the
son of Cainan,

38 Which was the son of Enos, which was the
son of Seth, which was the son of Adam, which
was the son of God.

Chapter 4

1 And Jesus being full of the Holy Ghost
returned from Jordan, and was led by the
Spirit into the wilderness,

2 Being forty days tempted of the devil. And in
those days he did eat nothing: and when they
were ended, he afterward hungered.

3 And the devil said unto him, If thou be the
Son of God, command this stone that it be
made bread.

Page 133



5 Agus an tan do thréoruigh an diabhal é, ar
shliabh ard, do thaisbén sé rioghachda na
talmbun uile dh6é méimeint daimsir.

6 Agus a dubhairt an diabhal ris, Do bhéara
misi na cumhachda so uile dhuit, agus a ngléir:
o6ir do tugadh dhamshsa i; agus do bheirim i
don ti as toil leam.

7 Ar a nadhbharsin ma adhran tusa dhamhsa,
budh leachd iad uile.

8 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ris,
Imthigh taim, a Shatain: 6ir a ta sgriobhtha,
Do dhéana t do Thighearna Dia féin
dadhradh, agus is d6 na donar do dhénna ta
seirbhis.

9 Agus do thréoruigh sé é go Hiarusaléim agus
do shuighidh sé é ar bheinn an teampoill, agus
a dubhairt sé ris, Mas td Mac Dé teilg tha féin
sios as so:

10 Oir a t4 sgriobhtha, Do bhéura sé dithne dha
ainglibh ad thimcheall, thusa do choimhéud:
11 Agus toigéubhuid eidir a ldmhuibh thq,
deagla go mbuailfea do chos f4 chloich Gair ar
bith.

12 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ris, A
dubhradh, Ni chuirfe tG cathughadh ar an
Dtighearna do Dhia féin.

13 Agus ar ccur criche ar a chathuighthibh uile
don diabhal, dfag sé eisean ar feadh tamuill.

14 Agus do6 chas I6sa maille ré camhachdaibh
na Spioruide don Ghalilé: agus do chuaidh a
chlt ar feadh na tire na thimcheall.

15 Agus do theaguisg sé ann a sionagbgaibh
sud, ag faghail gloire 6 gach uile dhuine.

16 Agus tainic sé go Nasaret, mar ar hoilleagh
é: agus, do chtiaidh sé a steach mar budh gnath
leis, 14 na sabboide don tsinagoig, agus do
éirigh sé na sheasamh do leughthoireachd.

17 Agus tugadh leabhar Esaias faidh dho, agus
an tan do osgail sé an leabhar, faair sé an
tionad an a raibh sgriobhtha,

18 Ta Spiorad an Tighearna oramsa, tré gur
ong sé mé do chuir sé tiadh mé do sheanmoir
an tsoisgél do na bochdoibh, do shlanughadh
na ndaoine aga bhfuilid croidhthe braidhte, do
sheanmoir fiasgalta do na braighdibh agus do
da dalluibh aisioc a radhairc, agus do tabhairt

saoirsi don mhuinntir a td4 ar na
gcombrughagh,

19 Do sheanmoir bliadhna fhorbhailtigh an
Tighearna.

20 Agus ar ndtinagh an leabhair dho, agus ar
na thabhairt aris don ghiolla, do shuidh sé.
Agus do bhadar suile a raibh ann sa tsinagoig
uile ag féachain air go géur.

21 Agus do thionnsgain sé a radh riu, A niugh
a t4 an sgiobttirso ar na choimhlionadh an
bhur gcltasuibhsi.

4 And Jesus answered him, saying, It is
written, That man shall not live by bread
alone, but by every word of God.

5 And the devil, taking him up into an high
mountain, shewed unto him all the kingdoms
of the world in a moment of time.

6 And the devil said unto him, All this power
will I give thee, and the glory of them: for that
is delivered unto me; and to whomsoever I will
I give it.

7 If thou therefore wilt worship me, all shall be
thine.

8 And Jesus answered and said unto him, Get
thee behind me, Satan: for it is written, Thou
shalt worship the Lord thy God, and him only
shalt thou serve.

9 And he brought him to Jerusalem, and set
him on a pinnacle of the temple, and said unto
him, If thou be the Son of God, cast thyself
down from hence:

10 For it is written, He shall give his angels
charge over thee, to keep thee:

11 And in their hands they shall bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone.

12 And Jesus answering said unto him, It is
said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

13 And when the devil had ended all the
temptation, he departed from him for a
season.

14 And Jesus returned in the power of the
Spirit into Galilee: and there went out a fame
of him through all the region round about.

15 And he taught in their synagogues, being
glorified of all.

16 And he came to Nazareth, where he had
been brought up: and, as his custom was, he
went into the synagogue on the sabbath day,
and stood up for to read.

17 And there was delivered unto him the book
of the prophet Esaias. And when he had
opened the book, he found the place where it
was written,

18 The Spirit of the Lord is upon me, because
he hath anointed me to preach the gospel to
the poor; he hath sent me to heal the
brokenhearted, to preach deliverance to the
captives, and recovering of sight to the blind,
to set at liberty them that are bruised,

19 To preach the acceptable year of the Lord.

20 And he closed the book, and he gave it again
to the minister, and sat down. And the eyes of
all them that were in the synagogue were
fastened on him.
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22 Agus do rinneadar uile fiadhnuisi leis, agus
do bhi iongantus aca ann sna combraitibh
grasamhla do thigeadh as a bhéul. Agus a
deirdis, An né nach é so mac I6seph?

23 Agus a dubhairt sé riu, Déara sibh rium gan
ambarus an seanfhocalsa, A liagh, leighis tha
féin: leitheid na neitheadh do chtialamar do
rinne ti a Gcapernaum, déana mar an gcéudna
ann so ad dhuithche féin iad.

24 Agus a dubhairt seision, A deirim ribh go
deimhin, Nach bhfuil cion ar fhaidh ann a thir
féin.

25 Achd go firinneach deirimsi ribh, Go
rabhadar moéran baintreachach a l4ethibh
Elias a Nisraél, an trath do bhi an
fhiormémeint druite tri bliadhna agus sé mhi,
ionnas go raibh gorta mhoér ar feadh na
talmhan uile;

26 Achd nior cuireadh Elias dionnsuighe don
aca, achd go Sarepta na Sidonia, chuan mna do
bhi na baintreabhaigh.

27 Agus do bhadar moran lobhar a Niseaél ré
linn Eliséus an faidh; agus nior glanadh éin
neach aca, achd Naaman an Sirianach.

28 Agus do lionadh a raibh ann sa tsionagoig
dfeirg, an tan do chialadar na neithesi,

29 Agus ar néirghe na seasamh dhdibh, do
theilgeadar as an gcathruigh a mach é, agus
rugadar 1éo é ar mhaluidh an tsléibhe ar a
raibh a gcathaire ar na togbhéil, do chum go
dteilgfidis sios a ndiaigh a chinn é.

30 Achd ar ngabhail dosan tré na lar, do
imthigh sé,

31 Agus do chtaidh sé sios go Caperndum,
cathair don Ghalilé, agus do bhiodh sé dha
dteangasg ann sna sabbdidibh.

32 Agus do bhi iathbhés acasan an a theagasg:
6ir do bhi a comhradh maille ré hughdarrés.
33 Agus do bhi neach ann sa tsionagoéig, ann a
raibh spiorad deamhuaighe neamhghlan, agus
do éigh sé do ghtith mhor,

34 Ag radh, Uch; créud i an bhaain ata aguinne
riot, a I6sa Nasardha? an dar sgrisne thainic
ta? a td a fhios agumsa cia thd, Neach
Néiomhtha Dé.

35 Agus do imdhearg I6sa é, ag radh, Bi ad
thochd, agus tarr a mach as. Agus do imthigh
an deamhan as, ar na thrasgairt go lar, gan
dioghbhail ar bith do dhéanamh dho.

36 Agus do ghabh crith cich uile, agus do
labhradar ré chéile, ag radh, Créud é an nise!
go naithnigheann sé do na spioradaibh go
neamhghlana 1é cumhachdaibh agus 1é neart,
agus go dtigid siad a mach.

37 Agus do chaaidh a thaarasghbhail an gach
uile ionad don tirsin timcheall.

21 And he began to say unto them, This day is
this scripture fulfilled in your ears.

22 And all bare him witness, and wondered at
the gracious words which proceeded out of his
mouth. And they said, Is not this Joseph's son?

23 And he said unto them, Ye will surely say
unto me this proverb, Physician, heal thyself:
whatsoever we have heard done in
Capernaum, do also here in thy country.

24 And he said, Verily I say unto you, No
prophet is accepted in his own country.

25 But I tell you of a truth, many widows were
in Israel in the days of Elias, when the heaven
was shut up three years and six months, when
great famine was throughout all the land;

26 But unto none of them was Elias sent, save
unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman
that was a widow.

27 And many lepers were in Israel in the time
of Eliseus the prophet; and none of them was
cleansed, saving Naaman the Syrian.

28 And all they in the synagogue, when they
heard these things, were filled with wrath,

29 And rose up, and thrust him out of the city,
and led him unto the brow of the hill whereon
their city was built, that they might cast him
down headlong.

30 But he passing through the midst of them
went his way,

31 And came down to Capernaum, a city of
Galilee, and taught them on the sabbath days.

32 And they were astonished at his doctrine:
for his word was with power.

33 And in the synagogue there was a man,
which had a spirit of an unclean devil, and
cried out with a loud voice,

34 Saying, Let us alone; what have we to do
with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou
come to destroy us? I know thee who thou art;
the Holy One of God.

35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy
peace, and come out of him. And when the
devil had thrown him in the midst, he came
out of him, and hurt him not.

36 And they were all amazed, and spake
among themselves, saying, What a word is
this! for with authority and power he
commandeth the unclean spirits, and they
come out.
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38 Agus an tan do éirigh I6sa as an tsinagoig,
do chuaaidh sé a steach go tigh Shimoin. Agus
do bhi fiabhrus romhoér ar mhéthair mhnéa
Shimoin; agus do chuireadar impidhe airsean
air a son.

39 Agus ar seasamh dhoésan 6s a cionn, do
imdhearg sé an fiabhrus; agus dfag an
fiabhrus i: agus ar néirghe dhisi do lathair do
rinne si friotholamh dhoibh.

40 Agus ar ndul don ghréin fioi, gach don aga
rabhadar dioine eagcriaidh 6 thinneasaibh
éugsamhla tugadar chuigesean iad; agus ar
geur a laimh dhosan ar gach aon diobh, do
shlanuigh sé iad.

41 Agus fo6s do imthighidis na deamhain as
moran, ag éighmhe, agus ag radh, Is tusa Criod
Mac Dé. Achd d4a nimdheargadh dhésan ni
léigheadh sé dhoéibh a radh: go raibh a fhios
aca gur bhé féin Criosd.

42 Agus ar néirghe don 14, do imthigh sé a
mach, agus do chtiaidh sé a nionad fasamhail:
agus do bhi an sltagh aga lorgaircachd, agus
tangadar chuige, agus do bhadar da
chonghbhail, do chum nach rachradh sé tatha.
43 Achd a dubhairt seision riu, Go firinneach
is éigin damhsa flaitheas Dé do sheanmoir do
chaithreachaibh eile leis: 6ir is chuige so do
cuireadh mé.

44 Agus do bhiodh sé ag deanamh seanmora a
sionagogaibh na Galilé.

Caibidil 5
Déis mirbhuilte an tachtair éisc, 10 do lean
Siomon, Séumas agus Eéin, Criosd.

1 Agus tarla, an tan do ling an pobal air
déisdeachd ré bréithir Dé, gur sheas seision
laimh ré loch Ghenesaret,

2 Agus do chonnairc sé dha luing do bhi ar an
loch: achd do imthigheadar na hiasgaireadha
asda, agus do bhiadar ag nighe a liontadh.

3 Agus ar ndul désan a luing dhiobh, do budh
1é Simo6n, do iarr sé air dul beagan 6n tir. Agus
ar suidhe dhé do theagaisg sé an pobal as an
luing.

4 Agus mar do sguir sé do labhairt, a dubhairt
sé ré Simon, Déunuigh romhaibh ar an
ndubhaigéun, agus leigidh sios bhir liontagh
chum gabhala.

5 Agus ar bhfreagra do Shimon a dubhairt sé
ris, A Mhaighisdir, do thuirrsigheamar sinn
féin feadh na hoidhche uile, agus nior
ghabhamair éin ni: achd cheana ar do
bhreithir se cuirfe mé sios an lion.

6 Agus an tan do rinneadar so, do iadhadar ar
iomarchuigh éisg: ionnus gur briseadh a lion.
7 Agus do sméideadar ar a gcompanachuibh,
do bhi ann sa luing eile, do chum go dtiocfaidis
chuca do thabhairt chunghnamh, dhéibh.

37 And the fame of him went out into every
place of the country round about.

38 And he arose out of the synagogue, and
entered into Simon's house. And Simon's
wife's mother was taken with a great fever; and
they besought him for her.

39 And he stood over her, and rebuked the
fever; and it left her: and immediately she
arose and ministered unto them.

40 Now when the sun was setting, all they that
had any sick with divers diseases brought
them unto him; and he laid his hands on every
one of them, and healed them.

41 And devils also came out of many, crying
out, and saying, Thou art Christ the Son of
God. And he rebuking them suffered them not
to speak: for they knew that he was Christ.

42 And when it was day, he departed and went
into a desert place: and the people sought him,
and came unto him, and stayed him, that he
should not depart from them.

43 And he said unto them, I must preach the
kingdom of God to other cities also: for
therefore am I sent.

44 And he preached in the synagogues of
Galilee.

Chapter 5

1 And it came to pass, that, as the people
pressed upon him to hear the word of God, he
stood by the lake of Gennesaret,

2 And saw two ships standing by the lake: but
the fishermen were gone out of them, and were
washing their nets.

3 And he entered into one of the ships, which
was Simon's, and prayed him that he would
thrust out a little from the land. And he sat
down, and taught the people out of the ship.

4 Now when he had left speaking, he said unto
Simon, Launch out into the deep, and let down
your nets for a draught.

5 And Simon answering said unto him,
Master, we have toiled all the night, and have
taken nothing: nevertheless at thy word I will
let down the net.

6 And when they had this done, they inclosed
a great multitude of fishes: and their net brake.
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Agus thangadarsan, agus do lionadar an da
luing, ionnus go rabhadar a niunmhe a
mbaidhte.

8 Agus an tan do chonnairc Simon Peadar so,
do shléuchd sé ag glainibh I6sa, ag radh,
Imthigh Gaim a Thighearna; 6ir is duine
peacthach mé.

9 Oir do ghabh eagla é féin, agus a raibh na
thochair uile, ar son na gabhéala éisg do
ghabhadar:

10 Agus mar an gcéadna Séumas, agus Edin,
clann Shebedei, do bhi na gcompanachuibh ag
Simon. Agus a dubhairt I6sa ré Simon, Na
biodh eagla ort; as so a mach biaidh ta ad
iasgaire ar dhoinibh.

11 Agus an tan tugadarsan a longa chum tire,
ar bhfagbhail an uile neithe dhdibh, do
leanadar eisean.

12 Agus tarla, an tan do bhi sé a ccathruigh
airighe, féuch o6glach lan do lubhra: agus ar
bhfaicsin I6sa dh6 do léig sé é féin sios ar
aghaidh, agus do ghuidh sé é, a radh, A
Thighearna, mas toil leachd é, is éidir leachd
misi do ghlanadh.

13 Agus ar sineadh a laimhe, do bhean sé ris,
ag radh, As toil: bi glan. Agus dfdg an lubhra é
ar an mball.

14 Agus do aithin sé dhe gan a innisin do
dhuine ar bith: achd imthigh, taisbéin th féin
don tsagart, agus iodhbair ar son do ghlanta,
mar do aithin Maoisi, mar fhiadhnuisi dhéibh.
15 Achd is moébide do leathnuighe a
thtiarasgbhail sin: agus do chruinnigh sltagh
mor déisdeachd ris, agus dfaghail foirighne a
dteinneas tadh.

16 Achd do chuaidh seisean fa leith ar an
bhfasach, agus do rinne sé urnuighe.

17 Agus tarla go raibh sé 14 airighe, ag teagasg,
agus go rabhadar na Phairisinigh agus doctairi
an dlighe na suidhe a lathair, noch théainic as
gach uile bhaile don Ghalilé, agus do thir
Iadaighe, agus 6 Ierusaléim: agus do bhi
cumhachda an Tighearna chum a slanuighthe.
18 Agus, féuch, do iomchradar daoine a
leabuidh 6glach do bhi a bpairilis: agus do
iarradar a thabhairt a sdeach, agus a chur na
thiadhnuisisean.

19 Agus an trath nach bhftiaradar céoi ar a
thabhairt a sdeach tré mhéud n4 cuideachda,
do chiadar suas ar a tigh, agus do léigeadar é
féin, agus a leabuidh sios trid an slinnteach ar
lar, a bhfiaghnuisi I6sa.

20 Agus ar bhfaicsin a gcreidimh dhoésan, a
dubhairt sé ris, A dhuine, a taid do pheacuidh
ar na maitheamh dhuit.

21 Agus thionnsgnadar na sgriobuidhe agus na
Phairisinigh diosbéireachd do dhéunamh, ag

7 And they beckoned unto their partners,
which were in the other ship, that they should
come and help them. And they came, and filled
both the ships, so that they began to sink.

8 When Simon Peter saw it, he fell down at
Jesus' knees, saying, Depart from me; for I am
a sinful man, O Lord.

9 For he was astonished, and all that were with
him, at the draught of the fishes which they
had taken:

10 And so was also James, and John, the sons
of Zebedee, which were partners with Simon.
And Jesus said unto Simon, Fear not; from
henceforth thou shalt catch men.

11 And when they had brought their ships to
land, they forsook all, and followed him.

12 And it came to pass, when he was in a
certain city, behold a man full of leprosy: who
seeing Jesus fell on /s face, and besought him,
saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me
clean.

13 And he put forth /s hand, and touched him,
saying, I will: be thou clean. And immediately
the leprosy departed from him.

14 And he charged him to tell no man: but go,
and shew thyself to the priest, and offer for thy
cleansing, according as Moses commanded,
for a testimony unto them.

15 But so much the more went there a fame
abroad of him: and great multitudes came
together to hear, and to be healed by him of
their infirmities.

16 And he withdrew himself
wilderness, and prayed.

17 And it came to pass on a certain day, as he
was teaching, that there were Pharisees and
doctors of the law sitting by, which were come
out of every town of Galilee, and Judaea, and
Jerusalem: and the power of the Lord was
present to heal them.

18 And, behold, men brought in a bed a man
which was taken with a palsy: and they sought
means to bring him in, and to lay him before
him.

19 And when they could not find by what way
they might bring him in because of the
multitude, they went upon the housetop, and
let him down through the tiling with /s couch
into the midst before Jesus.

20 And when he saw their faith, he said unto
him, Man, thy sins are forgiven thee.

into the
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radh, Créd é an fearsa labhras blaisphéimighe?
Cia fhetidus peacuigh do mhaitheamh, achd
Dia na donar?

22 Achd ar naithne a smuaintighe Diosa, do
threagair sé, agus a dubhairt sé riu; Créd é an
ni so smuaintighthisi an bhur geroidhthibh?
23 Cia is usa, a radh, A taid do pheacuidh ar na
maitheamh dhuit; na a radh, Eirigh agus
siobhail?

24 Achd do chum go mbeith a fthios agaibh go
bhfuil cumhachda ag Mac an duine, peacuidh
do mhaitheamh ar an dtalamh, (a dubhairt sé
ré fear na pairilisi,) A deirimsi riot, Eirigh, tog
do leabuidh, agus imthigh dod thigh.

25 Agus ar néirghe dhésan ar an mball an a
bhfiadhnuisi, do thég sé an leabuidh an raibh
sé na luighe, agus do chiiaidh sé dha thigh fein,
ag moladh Dé.

26 Agus do ghabh tathbhés cach uile, agus do
mholadar Dia, agus do lionadh deagla iad, ag
radh, Do choncamair neithe doichreidte a
niugh.

27 Agus tar éisi so do chuiaidh I6sa a mach,
agus do chonnairc sé puibliocan, dar bhainm
Lébhi, na shuidhe ag bord an chusduim: agus
a dubharit sé ris, Lean misi.

28 Agus ar bhfagbhail gach éin neithe dhoésan,
déirigh sé, agus do lean sé eisean.

29 Agus do rinne Lébhi féusda moér dho an a
thigh féin: agus do bhi cuideachda mhor
phuibliocan agus déoine eile do shuidh na
bhfochair.

30 Agus do rinne cuid diobh do bhi na
sgriobuidhibh agus na Bhphairisineachuibh
monabhar a naghaidh a dheisciobalsan, ag
radh, Créud fi niththisi agus f4 nibhthi a
bhfochair na bpuibliocan agus na bpeacthach?
31 Agus ag freagra a dubhairt I6sa riu, Ni
bhfuil riachdanus ledgha ar na daoinibh slana;
achd ar na d4oinibh tinne.

32 Ni thainic misi do ghairm na bhfiréunach,
achd na bpeacthach chum aithrighe.

33 Achd a dubhradarsan ris, Créud fa dtroisgid
deisciobail Eo6in go minic, agus créd fa
ndéunuid siad urrnaighe, agus mar an
gcéudna deisciobail na Bhphairisineach; achd
ithid agus ibhid do dheisciobailsi?

34 Agus a dubhairt seision riu, An bhféadtaoisi
a thabhairt air chloinn tséomra an thir nda
phosda trosgadh do dhéunambh, an feadh bhias
sé féin na bhfochair?

35 Achd tiocfaid na laethe an tan bhéurthar an
fear ntia phosda tiatha, ann sna laethibh sin do
dhéunuid siad trosgadh.

36 Agus a dubhairt sé f6s tré chosamhlachd
riu; Ni chuireann neach ar bith preabéan
éuduigh nua air sheanchulaidh, no, brisidh an
téudach nta é, agus ni thig an preaban
nuaéuduigh leis a tseinéudach?

21 And the scribes and the Pharisees began to
reason, saying, Who is this which speaketh
blasphemies? Who can forgive sins, but God
alone?

22 But when Jesus perceived their thoughts,
he answering said unto them, What reason ye
in your hearts?

23 Whether is easier, to say, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Rise up and walk?

24 But that ye may know that the Son of man
hath power upon earth to forgive sins, (he said
unto the sick of the palsy,) I say unto thee,
Arise, and take up thy couch, and go into thine
house.

25 And immediately he rose up before them,
and took up that whereon he lay, and departed
to his own house, glorifying God.

26 And they were all amazed, and they
glorified God, and were filled with fear, saying,
We have seen strange things to day.

27 And after these things he went forth, and
saw a publican, named Levi, sitting at the
receipt of custom: and he said unto him,
Follow me.

28 And he left all, rose up, and followed him.

29 And Levi made him a great feast in his own
house: and there was a great company of
publicans and of others that sat down with
them.

30 But their scribes and Pharisees murmured
against his disciples, saying, Why do ye eat and
drink with publicans and sinners?

31 And Jesus answering said unto them, They
that are whole need not a physician; but they
that are sick.

32 I came not to call the righteous, but sinners
to repentance.

33 And they said unto him, Why do the
disciples of John fast often, and make prayers,
and likewise the disciples of the Pharisees; but
thine eat and drink?

34 And he said unto them, Can ye make the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them?

35 But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

36 And he spake also a parable unto them; No
man putteth a piece of a new garment upon an
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37 Agus ni chuireann duine ar bith fion nta a
seanbhuidéuluibh; n6 brisfidh an fion nda na
buidéil, agus doéirtfidhear an fion, agus
rachuid na buidéil a mtgha.

38 Achd fion nta is coéir do chur a
mbuidéuluibh ndadha; agus béid siad araon
slan.

39 Agus ni bhfuil duine ar bith ibheas
seinfhion 1ér ab aill fion nida ar ball: 6ir a deir
sé, Is é seinfhion is follaine.

Caibidil 6
FilascaltG na ceisde um na sdoire, 20 le
searméin um shonuis agus anrath, 27 agus
ghradh dar neascairdibh.

1 Agus tarla ag ghabhail tri ghortuibh dhosan,
an dara sabboid taréis an cheud gur bheanadar
a dheisciobail déusa, agus tar éis a gcumealta
eidir a lamhuibh dhoéibh, dtadar iad.

2 Achd a dubhradar cuid do na
Pharisineachuibh riu, Créd fa ndéuntdoi ni
nach indéanta ann sa tsaoire?

3 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu, An
né nar leughabhuirsi an ni so, do rinne Daibhi,
an tan do bhi ocrus air féin, agus ar an
mhuinntir do bhi na fharradh;

4 Cionnus do chuaidh sé a sdeach go tigh Dé,
agus do ghlac sé aran na fiadhnuisi agus a
duaaigh sé é, agus tug sé f6s don mhuinntir do
bhi na fhochair é: noch nar chéir ithe achd do
na sagurtuibh amhain?

5 Agus a dubhairt seisean riu, As Tighearna
don tsabboid féin Mac an duine.

6 Agus tarla fos a sabbdid eile, go ndeachuidh
seisean a sdeach don tsinagég agus gur
theaguisg sé: agus do bhi églach ann sin aga
raibh a lamh dheas ar na seargadh.

7 Agus do bhi coimhéud ag na sgriobuidhibh
agus ag na Pharisineachuibh airsean, da
fhéuchuin an ndéanadh sé leigheas ann sa
tsabboid; do chum go bhfuighidis adhbar
gearain air.

8 Achd daithin seisean a smuaintighthe, agus
a dubhairt sé ris an duine agi raibh an lamh
sheargthuigh, Eirigh, agus seas a lar chaich.
Agus do éirigh seision agus do sheas sé.

9 Ann sin a dubhairt I6sa riusan, Fiafrochaidh
misi dhibhsi ni airighe An co6ir maith do
dheanambh, n6 olc do dhéanambh s4 tsabbo6id?
anum do shabhiil, n6 do sgrios?

10 Agus an tan do théuch sé orrtha uile na
thimcheall, a dubhairt sé ris a noglach, Sin
amach do lamh. Agus do rinne seisean mar
sin: agus do haiseagadh a lamh slan mar an
lambh eile.

old; if otherwise, then both the new maketh a
rent, and the piece that was taken out of the
new agreeth not with the old.

37 And no man putteth new wine into old
bottles; else the new wine will burst the
bottles, and be spilled, and the bottles shall
perish.

38 But new wine must be put into new bottles;
and both are preserved.

39 No man also having drunk old wine
straightway desireth new: for he saith, The old
is better.

Chapter 6

1 And it came to pass on the second sabbath
after the first, that he went through the corn
fields; and his disciples plucked the ears of
corn, and did eat, rubbing them in their hands.
2 And certain of the Pharisees said unto them,
Why do ye that which is not lawful to do on the
sabbath days?

3 And Jesus answering them said, Have ye not
read so much as this, what David did, when
himself was an hungred, and they which were
with him;

4 How he went into the house of God, and did
take and eat the shewbread, and gave also to
them that were with him; which it is not lawful
to eat but for the priests alone?

5 And he said unto them, That the Son of man
is Lord also of the sabbath.

6 And it came to pass also on another sabbath,
that he entered into the synagogue and taught:
and there was a man whose right hand was
withered.

7 And the scribes and Pharisees watched him,
whether he would heal on the sabbath day;
that they might find an accusation against
him.

8 But he knew their thoughts, and said to the
man which had the withered hand, Rise up,
and stand forth in the midst. And he arose and
stood forth.

9 Then said Jesus unto them, I will ask you one
thing; Is it lawful on the sabbath days to do
good, or to do evil? to save life, or to destroy it?

10 And looking round about upon them all, he
said unto the man, Stretch forth thy hand. And
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11 Agus do lionadh iadsan do chuthach; agus
do ldaidheadar ré a chéile créd do dheunaidis
ré Hiosa.

12 Agus tarla ann sna ldethibh sin, go
ndeachuidh seisean amach ar shliabh do
dhéunamh uarnaighe, agus do chaith sé an
oidhche ag guidhe Dé.

13 Agus ar néirghe don 14, do ghoir sé a
dheisciobail chuige: agus do thogh sé dha
fhéar dhéug asda, dar ghoir se absdail;

14 Simon, dar ghoir sé fos Peadar, agus
Aindrias a dhearbhrathair, Séumas agus Edin,
Philip agus Bartoloméus,

15 Matha agus Toméas, Séumas mac Alphei,
agus Simon da ngoirthear Selotes.

16 Tudas dearbhrathair Shéumuis, agus Tudas
Iscariot, (an té f6s do bhrath eision.)

17 Agus tainig sé a nuas léo, agus do sheas sé
ar mhachuire réidh, agus a choimhthionol
deisciobail, agus méran moér do phobal 6 thir
Itdaighe uile agus 6 Ierusalem, agus 6 chois
fairrge Thirus agus Shidon, noch thainig
deisdeachd leisin, agus dfaghail leighis ar a
neaslaintibh;

18 Agus a raibh ar na gciorrbhadh ag
spioraduibh neamhglana, agus do leighiseadh
iad.

19 Agus do bhi an sltagh uile ag iarruidh
cuimealta ris: 6ir do bhidh subhailce ag dul
tadh, agus do shlanuidh sé iad uile.

20 Agus are dtégbhail a shal stas désan air a
dheisciobluibh, a  dubhairt sé, As
beannaighthe sibhsi a dhdoine bochda: 6ir as
libh flaitheas Dé.

21 As beannaighthe sibh a dhdoine at4 ocrach
a nois: Oir saiséochthar sibh. As beannaighthe
sibhsi chaoidheas a nois: 6ir do dhéuntaoi
gaire.

22 As beannaighthe bheithi, an trath
fhuathochuid déaoine sibh, agus chuirfid siad
as a gcuideachda sibh, agus imdheargfuid
sibh, agus chuirfid bhur nainm amach mar olc,
ar son Mhic an duine.

23 Déunnidh gairdeachus an 14 sin, agus
éirghidh a nairde ré lathghaire: 6ir, féuch, as
mor bhur ltaidheachd ar neamh: oir as mar
sin do rinneadar a naithreacha ris na faibhibh.
24 Achd as anaoibhinn daoibhsi a dhéoine
saidhbhre! 6ir ata bhur so6las aguibh.

25 As anaoibhinn daoibh a dhéoine ati
saitheach! o6ir bididh ocras ortibh. As
anjoibhinn daoibh a dhaoine ata a gairighe a
nois! oir caoifidhe agus goilfidhe.

26 As andoibhinn daoibh, an trath a déuruid
na huile dhaoine mith ribh! 6ir as mar sin do
rinneadar a naithreacha ris na faidhibh fallsa.
27 Achd a deirim ribhsi atd ag éisdeachd,
Gradhuighidh bhur ndmhuid, déunuidh maith
don dreim air ar faadh sibh,

he did so: and his hand was restored whole as
the other.

11 And they were filled with madness; and
communed one with another what they might
do to Jesus.

12 And it came to pass in those days, that he
went out into a mountain to pray, and
continued all night in prayer to God.

13 And when it was day, he called unto him his
disciples: and of them he chose twelve, whom
also he named apostles;

14 Simon, (whom he also named Peter,) and
Andrew his brother, James and John, Philip
and Bartholomew,

15 Matthew and Thomas, James the son of
Alphaeus, and Simon called Zelotes,

16 And Judas the brother of James, and Judas
Iscariot, which also was the traitor.

17 And he came down with them, and stood in
the plain, and the company of his disciples,
and a great multitude of people out of all
Judaea and Jerusalem, and from the sea coast
of Tyre and Sidon, which came to hear him,
and to be healed of their diseases;

18 And they that were vexed with unclean
spirits: and they were healed.

19 And the whole multitude sought to touch
him: for there went virtue out of him, and
healed them all.
20 And he lifted up his eyes on his disciples,
and said, Blessed be ye poor: for yours is the
kingdom of God.

21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall
be filled. Blessed are ye that weep now: for ye
shall laugh.

22 Blessed are ye, when men shall hate you,
and when they shall separate you from their
company, and shall reproach you, and cast out
your name as evil, for the Son of man's sake.
23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for,
behold, your reward is great in heaven: for in
the like manner did their fathers unto the
prophets.

24 But woe unto you that are rich! for ye have
received your consolation.

25 Woe unto you that are full! for ye shall
hunger. Woe unto you that laugh now! for ye
shall mourn and weep.

26 Woe unto you, when all men shall speak
well of you! for so did their fathers to the false
prophets.
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28 Tabhruidh bhur mbeannachd don dreim
mhalluigheas sibh, agus déunuidh urrnaighe
ar son na muinntire do ni bhur ndioghbhail.

29 An té bhuaileas t1 air a ngiall iomp6 chuige
an giall eile; agus an té bheanus do chloca
dhiot né bac dhe do chiota fos a bhreith leis.

30 Agus tabhuir do gach neach iarrus ort; agus
on te thogbhas do chuid tait na hiarr air ais é.

31 Agus mar as toil libh d4doine do dhéunamh
dhibh, deunuidhsi mar an gcéudna dhdibhsin.
32 Oir ma t4 grddh aguibh don mhuinntir
ghradhuigheas sibh, créud é an buidheachus
bhias oruibh? 6ir gradhuighid n4 peacthuigh
féin na d4oine ghradhuigheas iad.

33 Agus mé nithi maith don mhuinntir do ni
maith dhibh, créud é an buidheachus bhias
oruibh? 6ir do nid na peachtuidh féin an
gcéadna.

34 Agus da dtugthaoi airleagadh don a
daoinibh 6 a saolti a thaghail a ris, créud é an
buidheachus bhias oruibh? 6ir do bheirid na
peachthaidh airleagadh do na
peachthachaibh, do chum go bhfuighdis a
leitheid a ris.

35 Ar a nadhbharsin gradhuighidh bhur
namhuid, agus déunuidh maith, agus
tabhruidh airleaghadh taibh, gan sail ré
héinni aris; agus budh mér bhur ltaidheachd,
agus beithi bhur gcloinn ag an té as Airde: 6ir
bi seisean cinealta les na daoinibh
dombuidheacha agus saithe.

36 Ar a nadhbharsin bithisi trocaireach, mar
ata bhur Nathuir trocuireach.

37 Agus na beiridh breath, agus ni bhéurthar
breath oruibh: n& damnuighe, agus ni
daiméontar sibh: maithidh, agus maithfithear
dhaoibh:

38 Tabhruidh taibh, agus do bhéurthar
dhaoibh; agus do bhéuruid daoine an bhur
nnchd, moisar maith, dingthe, craithte, agus
ag dul thairis. Oir as leis an miosar an a
dtoimhéosdaoi, toimhéosdar mar an gcéudna
dhaoibh.

39 Agus do labhuir se cosamhlachd riu, An
bhféudann an dall dhall eile dothreorigheadh?
an ne neach duitfid ardon sa dig?

40 Ni bhfuil an deisciobal 6s cionn a
mhaighisdir: achd gidh bé neach bhus
diongmhala, biaidh sé mar a mhaighisdir.

41 Agus créud fa a bhfaiceann ta an broth beag
a suil do dhearbhrathar, agus nach dtugair dod
aire an tsail at4 ad shauil féin?

42 NO cionnus as éidir leachd a radh réd
dhearbhrathair, A dhearbhrathair, 1éig dhamh
an broth ata ad shuil do bhain aisde, agus nach
bhfaiceann ta an tsail ata ad shuil féin? A fhir

27 But I say unto you which hear, Love your
enemies, do good to them which hate you,

28 Bless them that curse you, and pray for
them which despitefully use you.

29 And unto him that smiteth thee on the one
cheek offer also the other; and him that taketh
away thy cloke forbid not to take thy coat also.
30 Give to every man that asketh of thee; and
of him that taketh away thy goods ask them not
again.

31 And as ye would that men should do to you,
do ye also to them likewise.

32 For if ye love them which love you, what
thank have ye? for sinners also love those that
love them.

33 And if ye do good to them which do good to
you, what thank have ye? for sinners also do
even the same.

34 And if ye lend to them of whom ye hope to
receive, what thank have ye? for sinners also
lend to sinners, to receive as much again.

35 But love ye your enemies, and do good, and
lend, hoping for nothing again; and your
reward shall be great, and ye shall be the
children of the Highest: for he is kind unto the
unthankful and to the evil.

36 Be ye therefore merciful, as your Father
also is merciful.

37 Judge not, and ye shall not be judged:
condemn not, and ye shall not be condemned:
forgive, and ye shall be forgiven:

38 Give, and it shall be given unto you; good
measure, pressed down, and shaken together,
and running over, shall men give into your
bosom. For with the same measure that ye
mete withal it shall be measured to you again.

39 And he spake a parable unto them, Can the
blind lead the blind? shall they not both fall
into the ditch?

40 The disciple is not above his master: but
every one that is perfect shall be as his master.

41 And why beholdest thou the mote that is in
thy brother's eye, but perceivest not the beam
that is in thine own eye?
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an thaarchrabhuidh, ar tus teilg amach an tsail
as do shuil féin, agus an sin bhus léir dhuit, an
broth at4 a stil do dhearbhrathar do bhaain
aisde.

43 Oir ni maith an crann iomchras
drochthoradh; agus ni holc an crann iomchras
toradh maith.

44 Oir is 6 a thoradh aitheantar gach uile
chrann. Oir ni chruinnighid daoine figidhe do
dheilgneach, na céora fineamhna do
dhriseach.

45 Do bheir an duine maith ni maith as cisde
maith a chroidhe féin; agus do bheir an droch
dhuine droch ni as droch chisde a chroidhe
fein: oir is as iomarcuidh an chréidhe, labhrus
an béal.

46 Achd créud fa ngoirthisi, A Thighearna, a
Thighearna dhiomsa, agus nach déuntioi na
neithe a deirim?

47 Gach uile neach thig chugamsa, agus
éisdeas rém bhriaththruibh, agus do ni dha
reir, foillséochuidh mé dhéoibhsi cia ré ar
cosmhuil é:

48 As cosmhuil é ré neach do thog a thigh,
agus do thochail, agus do chtiaidh go domhuin
a dtalumh, agus do chuir a shocrughadh ar
charruig: agus mar thainig an tuile, do bhuail
an sruth go fiochmhar fan dtigh ad, achd nior
bhéidir leis a chorrughadh: 6ir do bhi sé
socrughthe ar charruig.

49 Achd gidh bé chluin, agus nach deun, as
cosmhuil é ré neach do thog a thigh air
thalamh gan socrughadh; air ar bhuail an tuile
go fiochmhar, agus do thuit sé do lathair; agus
ba mor tuitim an tighe sin.

Caibidil 7
Saruighthe an caiptin paganach na
Hiuduighe a ccreideamh. 36 Bi Criosd na
charaid don pheacthach tirisil.

1 Agus an trath do chriochnuigh sé a bhriathra
uile a néisdeachd an phobail, do chtaidh sé a
sdeach go Caperndum.

2 Agus do bhi o6glach caiptin airighe, go
bréoite, a riochd bhéis, air a raibh cion moér
aige.

3 Agus an tan do chtialuidh sé tuarasgbhail
I6sa, do chuir sé sinnsir na Niuduighe chuige,
ag  iarruidh air teachd agus a
shearbhfhoghantuidhe shlanughadh.

4 Agus an tan thangadar so chum Ibsa,
diarradar air go dithcheallach, ag radh, Gur
bhfiu é so do thabhuirt do:

5 Oir at4 gradh aige dar gcineadhne, agus do
thog sé sionagog dhainne.

42 Either how canst thou say to thy brother,
Brother, let me pull out the mote that is in
thine eye, when thou thyself beholdest not the
beam that is in thine own eye? Thou hypocrite,
cast out first the beam out of thine own eye,
and then shalt thou see clearly to pull out the
mote that is in thy brother's eye.

43 For a good tree bringeth not forth corrupt
fruit; neither doth a corrupt tree bring forth
good fruit.

44 For every tree is known by his own fruit. For
of thorns men do not gather figs, nor of a
bramble bush gather they grapes.

45 A good man out of the good treasure of his
heart bringeth forth that which is good; and an
evil man out of the evil treasure of his heart
bringeth forth that which is evil: for of the
abundance of the heart his mouth speaketh.
46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not
the things which I say?

47 Whosoever cometh to me, and heareth my
sayings, and doeth them, I will shew you to
whom he is like:

48 He is like a man which built an house, and
digged deep, and laid the foundation on a rock:
and when the flood arose, the stream beat
vehemently upon that house, and could not
shake it: for it was founded upon a rock.

49 But he that heareth, and doeth not, is like a
man that without a foundation built an house
upon the earth; against which the stream did
beat vehemently, and immediately it fell; and
the ruin of that house was great.

Chapter 7

1 Now when he had ended all his sayings in the
audience of the people, he entered into
Capernaum.

2 And a certain centurion's servant, who was
dear unto him, was sick, and ready to die.

3 And when he heard of Jesus, he sent unto
him the elders of the Jews, beseeching him
that he would come and heal his servant.

4 And when they came to Jesus, they besought
him instantly, saying, That he was worthy for
whom he should do this:
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6 Agus do chuaidh I6sa 1éo. Agus an tan do bhi
sé a ngar don tigh, do chuir an caiptin a
chairde chuige, ag radh ris, A Thighearna, N4
cuir buaidhreadh ort féin: 6ir ni fiu misi go
rachfa a sdeach fa chléith mo thighe:

7 Ar a nadhbharsin nior mheas mé gur bhfiu
mé féin dul ad ionnsuighe: achd abhuir a
bhfocal, agus biaidh moéglach slan.

8 Oir as duine misi féin ata faoi
chumhachdiabh, aga bhfuilid saighdiuirigh
fum, agus a deirim ris an bhfearso, Imthigh,
agus imthighe sé; agus ré fear eile, Tarr, agus
thig sé; agus rem shearbhthoghantaidhe,
Dénna so, agus do ni sé é.

9 Agus ar na gcloisdin so Diosa, do bhi
iongnadh aige ann, agus ar bhfilleadh dho, a
dubhairt sé ris a tsltagh do lean é, A deirim
ribh, Nach bhfaair mé a Nisrael féin, a
chomhmor se do chreideamh.

10 Agus ar bhfilleadh a steach, do na
teachduiribh do cuireadh chuige, faradar an
searbhfhoghantaidh do bhi tinn slan.

11 Agus tarla an la na dhidigh sin, go
ndeachaidh sé don chathruigh da ngoirthear
Nain; agus do chiadar moéran da
dheisciobluibh leis, agus buidhean mhor.

12 Agus an tan thainig sé a ngar do dhoras na
caithreach, féuch, do bhi duine marbh aga
bhreith amach, do bhi na 4on mhac aga
mhéthair, agus 1 na baintreabhaigh; agus do
bhi coimhthion6l moér 6n chathruigh na
fochair.

13 Agus ar na faicsin don Tighearna, do ghabh
triaighe mhor dhi é, agus a dubhairt sé ria, Na
guil.

14 Agus téinic sé agus do bhean sé ris an
gcomhraidh: (agus do sheasadar an luchd do
bhi agd iomchar) agus a dubhairt sé; A
6ganaigh, a deirim riot, éirigh.

15 Agus déirigh an duine marbh na shuidhe,
agus do thionnsgain sé labhairt. Agus tug sé
dha mhéthair féin é.

16 Agus do ghabh eagla iad uile: agus tugadar
gloir do Dhia, ag radh, Déirghe faidh mor an ar
measg; agus, Dféuch Dia ar a phobal féin.

17 Agus do chuaidh an tiarasgbhail so amach
air féadh thire Iidaighe uile, agus air feadh
gach éintire timcheall.

18 Agus dinnseadar a dheisciobail na neithe so
uile Déoin.

19 Agus are ngairm Dedin deisi dirighe da
dheisciobluibh chuige do chuir sé dionsuighe
I6sa iad, ag radh, An tusa an té do bhi chum
teachda? ndé an bhfuilmid ag feathamh ré
neach eile?

5 For he loveth our nation, and he hath built
us a synagogue.

6 Then Jesus went with them. And when he
was now not far from the house, the centurion
sent friends to him, saying unto him, Lord,
trouble not thyself: for I am not worthy that
thou shouldest enter under my roof:

7 Wherefore neither thought I myself worthy
to come unto thee: but say in a word, and my
servant shall be healed.

8 For I also am a man set under authority,
having under me soldiers, and I say unto one,
Go, and he goeth; and to another, Come, and
he cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth it.

9 When Jesus heard these things, he marvelled
at him, and turned him about, and said unto
the people that followed him, I say unto you, I
have not found so great faith, no, not in Israel.

10 And they that were sent, returning to the
house, found the servant whole that had been
sick.

11 And it came to pass the day after, that he
went into a city called Nain; and many of his
disciples went with him, and much people.

12 Now when he came nigh to the gate of the
city, behold, there was a dead man carried out,
the only son of his mother, and she was a
widow: and much people of the city was with
her.

13 And when the Lord saw her, he had
compassion on her, and said unto her, Weep
not.

14 And he came and touched the bier: and they
that bare him stood still. And he said, Young
man, I say unto thee, Arise.

15 And he that was dead sat up, and began to
speak. And he delivered him to his mother.

16 And there came a fear on all: and they
glorified God, saying, That a great prophet is
risen up among us; and, That God hath visited
his people.

17 And this rumour of him went forth
throughout all Judaea, and throughout all the
region round about.

18 And the disciples of John shewed him of all
these things.

19 And John calling unto him two of his
disciples sent them to Jesus, saying, Art thou
he that should come? or look we for another?
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20 Agus an tan thangadar na firsi chuigesean,
a dubhradar, Do chuir Ebin Baisde sinne
chugad, ag radh, An tusa an té do bhi chum
teachda? né an bhfuilmid ag feathamh ré
neach eile?

21 Agus ar an uar sin fein do shlanuigh seisean
moran ddoine 6 easlaintibh agus 6 phléighibh,
agus 6 dhroch spioraduibh; agus thug sé &
radharc do mhéran dall.

22 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé riu,
Ar nimtheachd dibh, innisidh De6in na neithe
do chonncabhair agus do chtalabhair; go
bhfaicid na daill, go siubhlaid na bacuidh, go
nglantar na lobhair, go gchimid na bodhair, go
néirghid na mairbh, go bhfuil an soisgéul da
sheanmoir do na bochdaibh.

23 Agus as beannaighthe an té, nach bhfuighe
oilbhéim ionnumsa.

24 Agus an traith do imthigheadar
teachdairighe E6in, do thionnsgoin seison a
radh ris an bpobal a dtimcheall E6in, Créud é
an ni agid ndeachabhair dha théuchain amach
ar an bhfasach? An giolcach ar na bhogadh ag
an ngaoith?

25 Achd créud é an ni aga ndeachabhair amach
da fthéuchuin? Duine at4 ar na éudughadh a
néuduighibh mine? Féuch, an luchd bhios a
néudaighibh onéracha, agus a saimhe, is a
bpalasuibh na riogh bhid said.

26 Achd créd é an ni agd ndeachubhair amach
dha théuchuin? Faidh? A deirim ribh go
firinneach, agus ni as mo na faidh.

27 Ag so an te, ar a bhfuil sgriobhtha, Féuch,
cuirim mo theachdaire romhad, oillmhéochus
do shlighe romhad.

28 Oir a deirim ribh, Nach bhfuil éidir
chlannuibh na mban faidh as mé na Edin
Baisde: Achd cheana an té as lugha a
rioghachd Dé as mo € na eisean.

29 Agus ar na gcloisdin so, do mholadar an
pobal uile, agus na puibliocain, Dia, do bhi ar
na mbaisdeadh ré baisdeadh Eéin.

30 Achd tugadar na Phairsinigh agus an luchd
dlighe tarcuisne ar choinhairle Dé na
naghuidh féin, gan a bheith ar na mbaisdeagh
tadhsan.

31 Agus a dubhairt an Tighearna, Cia ré
saimhéola mé dadine an chinidh so? agus cia
ré ar comshuil iad?

32 As cosmhul iad re leanbuibh na suidhe ar
ait an mharguidh, agus éighmheas ar a chéile,
agus a deir: DO rinneamair piobaireachd
dhao6ibh, agus ni dhearnabhair damhsa; do
rinneamair caoi  dha6ibh, agus ni
dhearnabhair gul.

33 Oir théinig E6in Baisde ni ag ithe arain na
ag ol fiona; agus a deirthisi, At4 deamhan ann.

20 When the men were come unto him, they
said, John Baptist hath sent us unto thee,
saying, Art thou he that should come? or look
we for another?

21 And in that same hour he cured many of
their infirmities and plagues, and of evil
spirits; and unto many that were blind he gave
sight.

22 Then Jesus answering said unto them, Go
your way, and tell John what things ye have
seen and heard; how that the blind see, the
lame walk, the lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead are raised, to the poor the
gospel is preached.

23 And blessed is he, whosoever shall not be
offended in me.

24 And when the messengers of John were
departed, he began to speak unto the people
concerning John, What went ye out into the
wilderness for to see? A reed shaken with the
wind?

25 But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? Behold, they which
are gorgeously apparelled, and live delicately,
are in kings' courts.

26 But what went ye out for to see? A prophet?
Yea, I say unto you, and much more than a
prophet.

27 This is he, of whom it is written, Behold, I
send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

28 For I say unto you, Among those that are
born of women there is not a greater prophet
than John the Baptist: but he that is least in
the kingdom of God is greater than he.

29 And all the people that heard him, and the
publicans, justified God, being baptized with
the baptism of John.

30 But the Pharisees and lawyers rejected the
counsel of God against themselves, being not
baptized of him.

31 And the Lord said, Whereunto then shall T
liken the men of this generation? and to what
are they like?

32 They are like unto children sitting in the
marketplace, and calling one to another, and
saying, We have piped unto you, and ye have
not danced; we have mourned to you, and ye
have not wept.

33 For John the Baptist came neither eating
bread nor drinking wine; and ye say, He hath
a devil.
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34 Thainic Mac an duine ag ithe agus ag ol;
agus a deirthi, Feuch an duine craosach,
fioniobhaighe cara na bpuibliocin agus na
bpeacthach!

35 Achd ata an eagna ar na saoradh 6 na cloinn
féin uile.

36 Agus do iarr duine airighe do na
phairisineachaibh air, biadh ithe na fhochair.
Agus ar ndul a sdeach go tigh an phairisinigh
dho, do shuidh sé sios chum bidh.

37 Agus, féuch, an trath faair bean don
chathraigh, do bhi na peacthach, a thios go
raibh sé na shuidhe ag biadh a dtigh an
phairisinigh, tug si bocsa ola 1€,

38 Agus ar seasamh aga chosuibh don taobh
shiar dhe ag gul, do thionnsgain si a chosa
dionnladh 1é na déuruibh, agus a
dtiurmughadh 1é gruaig a cinn, agus do phog
si a chosa, agus do ong si leis an ola iad.

39 Agus an tan do chonnaire an phairisineach
tug an cuireadh dhésan sin, smuiin sé na
inntinn, ag radh, D4 madh faidh an fearso,
daithnéochadh sé cia agus ga hionnus an
bheanso bheanus ris, 6ir as peacthach i.

40 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ris, A
Shiomodin, ata ni agam ré radh riot. Agus a
dubhairt seision, A Mhaighisdir, abuir
romhad.

41 Do bhadar dias dfeitheamhnuibh ag fear
airligthe: do dhligh sé ctiig chéud pighinn dfior
aca, agus caogad don dara fear.

42 Agus an trath nach raibh dioluigheachd ag
ceachdar diobh ré na thabhairt d6, do mhaith
sé dhoéibh ardon. Uime sin innis dambhsa, cia
aca léir ab annsa é?

43 Agus ar bhfreagra do Shimon a dubhairt sé,
Measuim gur leis an té, dar mhaith sé an tsuim
as mo Agus a dubhairt seision ris, As maith an
bhreath rug ta.

44 Agus ar bhfilleadh dh6é chum na mna, a
dubhairt sé ré Simén, An bhfaicean tG an
bhean so? thainic misi a sdeach dod thighsi
agus ni thug ta uisgi chum mo chos dionladh:
achd do nigh an bhean so mo chosa 1é na
déuruibh, agus dé thiormuigh si iad 1é graaig
a cinn.

45 Ni thug tusa p6ég dhamh: achd 6 théinig mé
a sdeach nior choisg sisi do phégadh mo chos.

46 Nior ong ti mo cheann 1é hola: achd do ong
an bhean so mo chosa ré huinnement.

47 Ar a nadhbharsin a deirim riot, Go bhfuilid
a hiomad peacaidh, ar na maitheamh dhi; air
sin as moér a gradheas si. Achd gidh bé da
maithtear beagan as beag gradhuigheas sé.

34 The Son of man is come eating and
drinking; and ye say, Behold a gluttonous
man, and a winebibber, a friend of publicans
and sinners!

35 But wisdom is justified of all her children.

36 And one of the Pharisees desired him that
he would eat with him. And he went into the
Pharisee's house, and sat down to meat.

37 And, behold, a woman in the city, which
was a sinner, when she knew that Jesus sat at
meat in the Pharisee's house, brought an
alabaster box of ointment,

38 And stood at his feet behind him weeping,
and began to wash his feet with tears, and did
wipe them with the hairs of her head, and
kissed his feet, and anointed them with the
ointment.

39 Now when the Pharisee which had bidden
him saw it, he spake within himself, saying,
This man, if he were a prophet, would have
known who and what manner of woman this is
that toucheth him: for she is a sinner.

40 And Jesus answering said unto him, Simon,
I have somewhat to say unto thee. And he
saith, Master, say on.

41 There was a certain creditor which had two
debtors: the one owed five hundred pence, and
the other fifty.

42 And when they had nothing to pay, he
frankly forgave them both. Tell me therefore,
which of them will love him most?

43 Simon answered and said, I suppose that
he, to whom he forgave most. And he said unto
him, Thou hast rightly judged.

44 And he turned to the woman, and said unto
Simon, Seest thou this woman? I entered into
thine house, thou gavest me no water for my
feet: but she hath washed my feet with tears,
and wiped them with the hairs of her head.

45 Thou gavest me no kiss: but this woman
since the time I came in hath not ceased to kiss
my feet.

46 My head with oil thou didst not anoint: but
this woman hath anointed my feet with
ointment.

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which
are many, are forgiven; for she loved much:
but to whom little is forgiven, the same loveth
little.
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48 Agus a dubhairt sé ria, Ataid do pheacuidh
ar na maitheamh dhuit.

49 Agus do thionnsgnadar an lion do bhi na
suidhe na fhochair air an mbérd, a radh ionnta
féin, Cia an fear so mhaitheas na peacuidh mar
an gceadna?

50 Agus a dubhairt sé ris an mnioi, Do
shlanuigh do chréideamh tht; imthigh a
siothchain.

Caibidil 8
Na mna do chaith a madin re Criosd, 4 le
cosamhlacht um an tsioladéir, 22 agus
mirbhuileadh I6sa Mhic Dé.

1 Agus téarla na dhidigh so, gur shiobhuil
seisean tré gach cathair, agus gach baile, ag
seanmorughadh, agus ag siosgéulughadh
rioghachda Dé: agus an da thear dhég na
fhochair,

2 Agus mna airighe, do leigheasadh ¢
dhroichspioraduibh agus 6 easlaintibh, Muire
da ngoirthi Mhagdalén, as a ndeachadar
seachd ndeamhain,

3 Agus Ioanna bean Chusa feadmannuigh
Iortaith, agus Susanna, agus moran eile, do
chaith risean d4 méoin féin.

4 Agus an tan do chruinnigh buidhean mhor,
agus tangadar as gach wuile chathruigh
chuigesion, do labhair sé a gcosamhlachd riu:
5 Do chtaidh sioladoéir dirighe amach do chur
a shil féin: agus ag cur an tsil do, do thuit cuid
de chois na sligheadh; agus do brughadh f4
chosaibh ddoine é, agus dithadar énlaith a
naiéir é.

6 Agus do thuit cuid eile ar charraic; agus ar
bhas do6, do shearg sé, do bhrigh nach raibh
taisleach aige.

7 Agus do thuit cuid eile a measg deilguigh;
agus ar bhfas don deilgneach a naoinfheachd
ris, do thachdadar é.

8 Agus do thuit cuid eile a dtalamh mhaith,
agus an tan do fhas sé, tug sé toradh céadach
uadh. Agus ar na radh so dho, do éigh sé, Gidh
be agi bhfuilid cliasa chum éisdeachda,
éisdeadh sé.

9 Agus do thiafruigheadar a dheisciobuil de, ag
radh, Créd é an chosamhlachdsin?

10 Agus a dubhairt seisean, Is daoibhsi tugadh
rindiamhra rioghachda Dé daithniughadh:
achd do chach eile a ccosamhlachduibh;
ionnus ag faicsin doibh nach bhfaicfidis, agus
ag cluinsin d6ibh nach dtuigfidis.

11 Ag so an chosamhlachd: a sé an siol briathar
Dé.

12 Agus an dréam ud chois na sligheadh a siad
éisdeas; na dhidigh sin tig an diabhal, agus
togbhuidh sé an bhridthar as a gcroidhe,

48 And he said unto her, Thy sins are forgiven.

49 And they that sat at meat with him began to
say within themselves, Who is this that
forgiveth sins also?

50 And he said to the woman, Thy faith hath
saved thee; go in peace.

Chapter 8

1 And it came to pass afterward, that he went
throughout every city and village, preaching
and shewing the glad tidings of the kingdom of
God: and the twelve were with him,

2 And certain women, which had been healed
of evil spirits and infirmities, Mary called
Magdalene, out of whom went seven devils,

3 And Joanna the wife of Chuza Herod's
steward, and Susanna, and many others,
which ministered unto him of their substance.
4 And when much people were gathered
together, and were come to him out of every
city, he spake by a parable:

5 A sower went out to sow his seed: and as he
sowed, some fell by the way side; and it was
trodden down, and the fowls of the air
devoured it.

6 And some fell upon a rock; and as soon as it
was sprung up, it withered away, because it
lacked moisture.

7 And some fell among thorns; and the thorns
sprang up with it, and choked it.

8 And other fell on good ground, and sprang
up, and bare fruit an hundredfold. And when
he had said these things, he cried, He that hath
ears to hear, let him hear.

9 And his disciples asked him, saying, What
might this parable be?

10 And he said, Unto you it is given to know
the mysteries of the kingdom of God: but to
others in parables; that seeing they might not
see, and hearing they might not understand.

11 Now the parable is this: The seed is the word
of God.

12 Those by the way side are they that hear;
then cometh the devil, and taketh away the
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deagla go gcreidfidis agus go slainéochthaoi
iad.

13 Agus an dream tud air an gcarruic, noch an
tan do chluinid, gabhuid chuca an briathar
maille 1é gairdeachus; achd ni bhfuil fréumh
aca so, noch chreideas feadh tamuill, agus
fhilleas ar a nais a naimsir an chathaigthe.

14 Achd an ni ad do thuit a measg na
ndeilbneach, a siad so do éisd, achd ar
nimtheachd déibh, muachtar iad 1é caram agus
1é saidhbhreas agus 1é saimhe na beatha, agus
ni thabhruid toradh tatha.

15 Achd an ni do thuit ann sa talamh mhaith, a
siad std éisdeas ris an mbreithir, agus
chungmhas é a gcroidhe shocraidh mhaith,
agus do bheirid toradh tatha a bhfoighid.

16 Achd ni bhfuil neach ar bith, lasas coinneall,
fholchas faoi shoightheach i, na chuireas faoi
leabuidh i; achd cuiridh sé a gcoinnleéir 7, do
chum go bhfaicfheadh an luchd théid a sdeach
an solas.

17 Oir ni bhfuil éin ni foluightheach, nach
déuntar follas; na secréideach, nach
bhfuighthear a fhios agus nach dtiocfaidh
chum soillsi.

18 Ar a nadhbharsin tabhruidh bhur naire ribh
cionnas éisdeas sibh: 6ir gidh be neach aga
bhfuil, is d6 do bhéarthar; agus gidh bé neach
ag nach bhfuil, béarthar tadh an ni fos
shaoiltear do bheith aige.

19 Agus tangadar a mhathair agus a
dhearbhraithreacha chuige, agus nior bhéidir
le6 dul a ngar dhdsan 6n tsltagh.

20 Agus so hinniseadh dhd, ag radh, Ata do
mhathair agus do dhearbhraithreacha na
seasamh a muigh, ag iarruidh tfaicsin.

21 Agus are bhfreagra dhosan a dubhairt sé
riu, a sidd so mo mhathairse agus mo
dhearbhraithreacha noch éisdeas briathar Dé,
agus do ni da réir.

22 Agus tarla 14 4irighe, go ndeachaidh seisean
agus a dheisciobuil a luing: agus a dubhairt sé
rit, Déanam ar an tdobh d a nunn don loch.
Agus do sdiaradar rompa.

23 Agus ag luingsedrachd déibh do thuit a
chodladh  airsean: agus do  éirigh
sdoirmghéoithear an loch; agus do lionadh
saas iad, agus do bhadar a ngabhadh.

24 Agus ar ndol cuigesean doéibh, do
dhtisgeadar é, ag rddh, A Mhaighisdir, a
mhaighisdir, a tamaoid ar fagbhail. Agus ar
neirghe dhosan do bhagair sé ar an gaoith agus
ar thonnghail a nuisge: agus do choisgeadar,
agus tainic citiinas ann.

25 Agus a dubhairt sé riu, Cait an a bhfuil bhar
gcreideamh? agus ar mbeith le heagla
dhoibhsion do ghabh iongnadh iad, ag radh ré

word out of their hearts, lest they should
believe and be saved.

13 They on the rock are they, which, when they
hear, receive the word with joy; and these have
no root, which for a while believe, and in time
of temptation fall away.

14 And that which fell among thorns are they,
which, when they have heard, go forth, and are
choked with cares and riches and pleasures of
this life, and bring no fruit to perfection.

15 But that on the good ground are they, which
in an honest and good heart, having heard the
word, keep it, and bring forth fruit with
patience.

16 No man, when he hath lighted a candle,
covereth it with a vessel, or putteth it under a
bed; but setteth it on a candlestick, that they
which enter in may see the light.

17 For nothing is secret, that shall not be made
manifest; neither any thing hid, that shall not
be known and come abroad.

18 Take heed therefore how ye hear: for
whosoever hath, to him shall be given; and
whosoever hath not, from him shall be taken
even that which he seemeth to have.

19 Then came to him his mother and his
brethren, and could not come at him for the
press.

20 And it was told him by certain which said,
Thy mother and thy brethren stand without,
desiring to see thee.

21 And he answered and said unto them, My
mother and my brethren are these which hear
the word of God, and do it.

22 Now it came to pass on a certain day, that
he went into a ship with his disciples: and he
said unto them, Let us go over unto the other
side of the lake. And they launched forth.

23 But as they sailed he fell asleep: and there
came down a storm of wind on the lake; and
they were filled with water, and were in
jeopardy.

24 And they came to him, and awoke him,
saying, Master, master, we perish. Then he
arose, and rebuked the wind and the raging of
the water: and they ceased, and there was a
calm.

25 And he said unto them, Where is your faith?
And they being afraid wondered, saying one to
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chéile, Cia hé so! a deir ris na gaothaibh agus
ris a nuisge fos bheith na dtochd, agus
umhluighid siad do.

26 Agus do rinneader loingseérachd go crich
na Ngadarénach, atd as comhair na Galilé a
nunn.

27 Agus ar ndol a dtir dhésan, tarla 6glach
dirighe as an gcathruigh air, ann a rabhadar
deamhuin re haimsir fthada, agus ag nach
biodh éadach uime, agus ni comhnuigheadh sé
a dtigh, achd an sna tudmaidhibh.

28 Agus ag faicsin I6sa dho, agus ag éighmbhe,
do theilg sé é féin si6s aga chosaibh, agus a
dubhairt sé do ghuth ard, Créd é mo chuidsi
dhiét, a I6sa, a Mhic Dé ro aird? Iarruim ort,
gan mo phianadh.

29 Oir do aithin sé don spiorad neamhghlan
dol as an duine. Oir is iomdha uair do
bheireadh sé siothadh air: agus do
cheangluidh le slabhraidhibh agus do
coimhéaduibh le géimhleachuibh é; agus ar
mbriseadh na gcuibhreach dhosan, do
thiomanadh an deamhan f4 na fasaighibh é.
30 Agus dfiafruidh I6sa dhé, ag radh, Créd is
ainm dhuit? Agus a dubhairt seision, Léighion:
do brigh go ndeachadar moéran deamhan a
sdeach ann.

31 Agus diarradar air gan a chur dfiachaibh
ortha dul ann sa dubhaigen.

32 Agus so bhi tréd mér muc ann sin ag inghilt
ar a tsliabh: agus diarradar air a l1éigean d6ibh
dul ionnta. Agus dfulaing seision sin d6ibh.

33 Agus ar ndul do na deamhnuibh as an
duine, do chtiadar ann sna mucaibh: agus do
rith an tréd muc ris a naill ann sa loch, agus do
muchadh iad.

34 Agus an trath do chunncadar na
haodhairidhe an ni do rinneadh ann, do
theitheadar, agus ar nimtheachd do6ibh
dinnseador sin ann sa chathrnigh agus ar na
machairibh.

35 Agus do chuiadarsan amach dféachain an
neith do rinneadh; agus tangadar dionnsuighe
I6sa, agus fuaradar an duine, as a ndeachadar
na deamhuin, ar na éadughadh, agus é ar
deaghcheill, na shuidhe ag cosaibh I6sa: agus

go ghabh eagla iad.

36 Agus an dream do bhi dhd fhéachain
dinnsigheadar  dhoibsion  cionnas do
slanaigheadh an ti iona rabhadar na
deamhuin.

37 Agus diarradar luchd chriche na

Ngadarenach uile airsion imtheachd tatha; oir
do bhi eagla ro mhoér orrtha: agus ar ndol
dosan ann sa luing, dfill sé tar ais.

another, What manner of man is this! for he
commandeth even the winds and water, and
they obey him.

26 And they arrived at the country of the
Gadarenes, which is over against Galilee.

27 And when he went forth to land, there met
him out of the city a certain man, which had
devils long time, and ware no clothes, neither
abode in any house, but in the tombs.

28 When he saw Jesus, he cried out, and fell
down before him, and with a loud voice said,
What have I to do with thee, Jesus, thou Son of
God most high? I beseech thee, torment me
not.

29 (For he had commanded the unclean spirit
to come out of the man. For oftentimes it had
caught him: and he was kept bound with
chains and in fetters; and he brake the bands,
and was driven of the devil into the
wilderness.)

30 And Jesus asked him, saying, What is thy
name? And he said, Legion: because many
devils were entered into him.

31 And they besought him that he would not
command them to go out into the deep.

32 And there was there an herd of many swine
feeding on the mountain: and they besought
him that he would suffer them to enter into
them. And he suffered them.

33 Then went the devils out of the man, and
entered into the swine: and the herd ran
violently down a steep place into the lake, and
were choked.

34 When they that fed them saw what was
done, they fled, and went and told if in the city
and in the country.

35 Then they went out to see what was done;
and came to Jesus, and found the man, out of
whom the devils were departed, sitting at the
feet of Jesus, clothed, and in his right mind:
and they were afraid.

36 They also which saw it told them by what
means he that was possessed of the devils was
healed.

37 Then the whole multitude of the country of
the Gadarenes round about besought him to
depart from them; for they were taken with
great fear: and he went up into the ship, and
returned back again.
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38 Agus diarr an fear as a ndeachadar na
deamhuin air, é fein do bheith na fhochair:
achd do 1éig I6sa tiadh é, ag radh,

39 Fill dod thigh féin, agus innis medd na
neitheann do rinne Dia dhuit. Agus do imthigh
seision, ar feadh na caithreach uile ag innisin
créd iad na neithe do rinne I6sa dhd.

40 Agus tarla, an tan do fhill I6sa tar ais gur
ghabh an sliagh chuca é: 6ir do bhadar uile ag
feitheambh ris.

41 Agus, féuch, tainic neach airighe dar
bhainm Iirus, do bhi na tachdaran ar a
tsinagbig: agus an tan do shléuchd sé ag
cosaibh I6sa, diarr sé dathchuinghidh air dul
leis d4 thigh féin:

42 Do bhrigh go raibh éinghein inghine aige,
timcheall a da bhliadhan dég, agus i faghail
bhais. Achd ar mbeith ag imtheachd dho do
bhi an slaagh dha bhrughadh.

43 Agus bean do bhi a bhflucsa féla da
bhliadhuin dég, agus do chaith a raibh aice le
leaghaibh, agus nar béidir le héinneach a
leigheas,

44 Do chuiaidh si taobh shiar dheision, agus do
chumail si ré himeal a bhruit: agus do sguir a
dortadh fola ar an mball.

45 Agus a dubhairt I6sa, Cia so do bhean rium?
Agus ar na shéana do chach uile, a dubhairt
Peadar agus an dream do bhi na ftharraidh, A
Mbhaighisdir, ata an sltagh ad bhrughadh agus
ad phlachadh, agus a nabair td, Cia bhean
rium?

46 Agus a dubhairt I6sa, Do bhean duine éigin
riom: oir do mhothuigh mé subhailce dul
asam.

47 Agus an trath do chonnairc an bhean gur
hairigheadh i, tainic si ar crith, agus ag
sléuchdain doésan, dfoillsigh si dhé a
bhfiadhnuisi an phobuil uile créd é an
tadhbhar far chumail si ris, agus cionnus do
leigheasadh i ar an mball.

48 Agus a dubhairt seisean ria, Biodh
mninighin mhaith agad, a inghean: do
shlanuigh do chreideamh th4; imthigh
romhad a si6thchain.

49 An feadh do bhi seision ag labhairt, tainic
neach airige 6 tachdaran na sinagoige, da radh
ris, Faair hinghean béas; na cuir buaidhreadh
ar an Mhaghisdir.

50 Agus ar na chluinsin so Diosa, do threagair
sé é, agradh, Na biodh eagla ort: créid amhain,
agus slaineochthar i.

51 Agus ar ndul a sdeach don tigh dho, nior
fhuiling sé neach ar bith do dhul a sdeach,
achd Peadar, agus Séumus, agus Eoéin, agus
athair agus mathair an chailin.

38 Now the man out of whom the devils were
departed besought him that he might be with
him: but Jesus sent him away, saying,

39 Return to thine own house, and shew how
great things God hath done unto thee. And he
went his way, and published throughout the
whole city how great things Jesus had done
unto him.

40 And it came to pass, that, when Jesus was
returned, the people gladly received him: for
they were all waiting for him.

41 And, behold, there came a man named
Jairus, and he was a ruler of the synagogue:
and he fell down at Jesus' feet, and besought
him that he would come into his house:

42 For he had one only daughter, about twelve
years of age, and she lay a dying. But as he
went the people thronged him.

43 And a woman having an issue of blood
twelve years, which had spent all her living
upon physicians, neither could be healed of
any,

44 Came behind him, and touched the border
of his garment: and immediately her issue of
blood stanched.

45 And Jesus said, Who touched me? When all
denied, Peter and they that were with him
said, Master, the multitude throng thee and
press thee, and sayest thou, Who touched me?

46 And Jesus said, Somebody hath touched
me: for I perceive that virtue is gone out of me.

47 And when the woman saw that she was not
hid, she came trembling, and falling down
before him, she declared unto him before all
the people for what cause she had touched
him, and how she was healed immediately.

48 And he said unto her, Daughter, be of good
comfort: thy faith hath made thee whole; go in
peace.

49 While he yet spake, there cometh one from
the ruler of the synagogue's house, saying to
him, Thy daughter is dead; trouble not the
Master.

50 But when Jesus heard i, he answered him,
saying, Fear not: believe only, and she shall be
made whole.

51 And when he came into the house, he
suffered no man to go in, save Peter, and
James, and John, and the father and the
mother of the maiden.
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52 Agus do bhadar cach uile a gul, agus da
caoineadhsa: achd a dubhairt seision, Na
guilidh; ni bhfuil si marbh, achd na codladh.
53 Agus do rinneadarsan fonomhad fioi, tré go
raibh a thios aca go raibh si marbh.

54 Agus ag cur chaich uile amach dhoésan, agus
ag breith ar a laimh, do éigh sé, ag radh, A
chalin, éirigh.

55 Agus tainic a spiorad a ris innte, agus
déirigh si ar an mball: agus do aithin sé biadh
do thabhairt di.

56 Agus do ghabh tathbhéas a hathair agus a
mathair: gidheadh do &ithin seision diobh gan
an ni do rinneadh dinnisin do dhuine ar bith.

Caibidil 9
Uir na nccos do chrathadh anaghaidh
dhaoine do theagaisc. 51 Gan bhéith
dioghaltach. 57 Agus gan Chriosd do
leanmhuin ar scath sceimhe, né arson éadala
agus onotr.

1 Agus ag gairm a dha dheisciobal deg dhd, tug
sé neart agus cumhachda dhoéibh art na huile
dheamhnuibh, agus ar easlaintibh do leigheas.
2 Agus do chuir sé idd do sheanmoir
rioghachda De, agus do leigheas na nddoine
easlan.

3 Agus a dubhairt sé rit, Na beiridh ni ur bith
libh chum na sligheadh, bataighe, na tidch
16in, n4 aran, na airgead na biodh dha chéta ag
cach.

4 Agus gidh bé ar bidh teach an a rachtéoi a
sdeach, gur ab ann sin fhanféoi, agus gur ab as
rachtai amach.

5 Agus gidh bé nach géubhuidh chuca sibh, ar
bhfagbhdil na  caithreachasin  d4oibh,
craithidh fés an laaithreabhan da bhur
gcosaibh mar thiadhnuisi na naghaidh.

6 Agus do imthigheadarsan, tris agus do
ghabhadar na mbailteadh, ag déanamh
seanmora agus ag leigheas ann gach uile bhall.
7 Agus do chtialuidh I6rnaith an Tétrarca gach
uilé ni d4 ndearnuidh seision: agus do bhi sé a
namharus, do brigh go ndubhradar daoine
airighe, gur éirigh E6in 6 mharbhuidh;

8 Agus daoine eile, Gur thoillsigh Elias é féin;
agus doine eile, Gur eirséirigh faigh éigin do
na seanfhaighibh.

9 Agus a dabhairt Iortaith, Do bhean misi a
cheann Deoéin: agus cia hé so, ar a gcluinim a
leithéde so? Agus diarr sé eision dfaicsin.

10 Achd ar bhfilleadh do na habsdaluibh,
dinnseadar dhosan gach ni dha ndearnadar.
Agus ar na mbreith leis do, do chuéidh sé fa
leith ar fhasach na ciathreacha da ngoirthear
Betsaida.

11 Agus an tan, do aithin an pubal sin, do
leanadar é: agus ar na ngabhail chuige dho, do

52 And all wept, and bewailed her: but he said,
Weep not; she is not dead, but sleepeth.

53 And they laughed him to scorn, knowing
that she was dead.

54 And he put them all out, and took her by the
hand, and called, saying, Maid, arise.

55 And her spirit came again, and she arose
straightway: and he commanded to give her
meat.

56 And her parents were astonished: but he
charged them that they should tell no man
what was done.

Chapter 9

1 Then he called his twelve disciples together,
and gave them power and authority over all
devils, and to cure diseases.

2 And he sent them to preach the kingdom of
God, and to heal the sick.

3 And he said unto them, Take nothing for
your journey, neither staves, nor scrip, neither
bread, neither money; neither have two coats
apiece.

4 And whatsoever house ye enter into, there
abide, and thence depart.

5 And whosoever will not receive you, when ye
go out of that city, shake off the very dust from
your feet for a testimony against them.

6 And they departed, and went through the
towns, preaching the gospel, and healing every
where.

7 Now Herod the tetrarch heard of all that was
done by him: and he was perplexed, because
that it was said of some, that John was risen
from the dead;

8 And of some, that Elias had appeared; and of
others, that one of the old prophets was risen
again.

9 And Herod said, John have I beheaded: but
who is this, of whom I hear such things? And
he desired to see him.

10 And the apostles, when they were returned,
told him all that they had done. And he took
them, and went aside privately into a desert
place belonging to the city called Bethsaida.

11 And the people, when they knew i, followed
him: and he received them, and spake unto

Page 150



labhair sé riu a dtimcheall rioghachda Dé, agus
do shlanaigh sé an chuid diobh ar a raibh
tireasbhuide leighis.

12 Agus do bhi an 14 ag dol tharrsa, agus
tangadar an da fhear dhég chuigesion, agus a
dubhradar ris, Léig uait an sliagh, ionnus go
niméochaidis fa na bailtibh agus fan tir do
leathnughadh, agus go ccomhnuidhid, agus
dfaighail bidh: 6ir a tamdoid ann so a néit
fhasamhuil.

13 Achd a dubhairt seision rid, Tabhruidhsi ni
1é na ithe dhoibh. Agus a dubhradarsan, Ni
bhfuil ni is mé aguinn ni ctig arain agus da
iasg; achd mona dteimis do cheannach bidh
don phobal so uile.

14 Oir do bhadar a dtimcheall chuig mile fear.
Achd a dubhairt seision ré na dheisciobluibh,
Cuiridh na suidhe iad na gcaogadaibh.

15 Agus do rinneadarsan amhlaidh, agus do
chuireadar na suidhe iad uile.

16 Agus ar ngabhail na gcdig naran agus an da
idsgdhosan, agus ar bhféachain stas ar
neamh, do bheannuigh sé idd, agus do bhris
sé, agus tug sé dha dheisciobluibh i¢d do chum
go geuirfidis a bhfiadhnuisi an phubail idd.

17 Agus a dithadar, agus do sasaigheadh iad
uile: agus do togbhadh dhé chliabh dhég do
bhiadh bhrisde do bhi dfhuighioll aca.

18 Agus tarla, an tan do bhi sé na donar ag
déanamh urnuighe, go rabhadar a dheisciobuil
na fthochair: agus gur fthiafruidh sé dhiobh, ag
radh, Créd a deir an sliagh cia misi?

19 Agus do fhreagradarsan agus a dubhradar,
Eéin Baisde; agus cuid eile, Elias; agus cuid
eile, gur éirghe faigh éigin do na seanfhaighibh
aris.

20 Agus a dubhairt seision rid, Achd créd a
dearthaoisi cia mé? agus ar bhfreagra do
Pheadar a dubharit sé, Criosd Dé.

21 Agus ar ndéanamh bagiar orrtha dhoé, do
aithin sé iad gan so dinnisin do dhuine ar bith;
22 Ag radh, Gur ab éigin do Mhac an duine
moran dfulang, agus a dhiultadh 6 na
sinnsearuibh agus 6 tachdarannibh na sagart
agus 0 na sgriobuidgibh, agus bas dfulang,
agus éirghe an tres l4.

23 Agus a dubhairt sé rit uile, Madh aill ré
héinneach misi do leanmhuin, diultadh sé dho
féin, agus togbhadh sé a chros gach l4oi agus
leanadh sé misi.

24 Oir gidh bé lér ab aill an anam do
shlanughadh caillfidh sé é: agus gidh be
chaillfeas a anam ar mo shonsa, a sé so
shlaineochas é.

25 Oir créd a tharbha do dhuine, da
ngnoghuigheadh sé an domhan uile, agus go

them of the kingdom of God, and healed them
that had need of healing.

12 And when the day began to wear away, then
came the twelve, and said unto him, Send the
multitude away, that they may go into the
towns and country round about, and lodge,
and get victuals: for we are here in a desert
place.

13 But he said unto them, Give ye them to eat.
And they said, We have no more but five loaves
and two fishes; except we should go and buy
meat for all this people.

14 For they were about five thousand men.
And he said to his disciples, Make them sit
down by fifties in a company.

15 And they did so, and made them all sit
down.

16 Then he took the five loaves and the two
fishes, and looking up to heaven, he blessed
them, and brake, and gave to the disciples to
set before the multitude.

17 And they did eat, and were all filled: and
there was taken up of fragments that remained
to them twelve baskets.

18 And it came to pass, as he was alone
praying, his disciples were with him: and he
asked them, saying, Whom say the people that
I am?

19 They answering said, John the Baptist; but
some say, Elias; and others say, that one of the
old prophets is risen again.

20 He said unto them, But whom say ye that I
am? Peter answering said, The Christ of God.

21 And he straitly charged them, and
commanded them to tell no man that thing;

22 Saying, The Son of man must suffer many
things, and be rejected of the elders and chief
priests and scribes, and be slain, and be raised

the third day.

23 And he said to them all, If any man will
come after me, let him deny himself, and take
up his cross daily, and follow me.

24 For whosoever will save his life shall lose it:
but whosoever will lose his life for my sake, the
same shall save it.
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gcaillfeadh sé, n6 go léigfeadh sé a mngha é
féin?

26 Oir gidh bé le budh nar misi agus mo
bhriathra, budh nar le Mac an duine eision, an
trath thiocfas sé ann a ghloir féin, agus Athar,
agus na naingeal naomhtha.

27 Agus a déirim ribh go firinneach, Go
bhfuilid cuid don mhuinntir ata 4 lathair ann
so, nach blaisfidh bas, n6 go bhfaicfid
rioghachd Dé.

28 Agus tarla a dtimcheall ochd 14 tar éis na
mbriatharsa, ar mbeith Pheadair agus Eo6in
agus Shéamuis leis, go ndeachaidh sé stas ar
shliabh do dhéanadh urnuighe.

29 Agus tarla ag déanamh urnuighe dhé, gur
hathruigheadh fioghair a aighthe, agus go
ndearnadh a éadach geal dealruigheach.

30 Agus, féuch, do bhadar dias fear ag
comhradh ris, mar ata Maoisi agus Elias:

31 Noch do chomcas a ngloir, agus dfoillsigh
an béas, do thuileongadh sé a Niarusalem.

32 Agus do bhi codladh trom ar Pheadar agus
ar a ndroing do bhi na fharradh, agus an tan
do dhuisgeadar, do channcadar a ghloirsion,
agus an dias fear do bhi na seasamh na
fhochair.

33 Agus tarla, aga fhagbhail doibh, go
ndubhairt Peadar ré Hiosa, A Mhaighisdir, is
maith sinne do bheith ann so: agus déanam tri
botha; both dhuitsi, agus both do Mhaoisi,
agus both Dhelias: gan fios aige créd a
dubhairt sé.

34 Agus an tan a dubhairt sé so, tainic néull,
agus do theilg sé agéile orrtha: agus do ghabh
eagla idsdsan an tan do chuadar ann sa néull.
35 Agus tainic guth as a néull, ag radh, Ag so
mo Mhac gradhachsa: éisdigh ris.

36 Agus ar teachd don ghuthsin, do frioth I6sa
na 4onar. Agus do bhadarsan na dtochd, agus
nior innisiodar ddonduine ann sna laéthibhsin
ni ar bith dha bhfacadar.

37 Agus térla, an 14 na dhiaighsin, ar ndul sios
don tsliabh dhoéibh, do dtarla slaagh mor
airsion.

38 Agus, féuch, do éigh neach don tsltagh, ag
radh, A Mhaighisdir, iarruim ort, feuch ar mo
mhac: oir a sé méinghein é.

39 Agus, féuch, beiridh an spiorad air, agus
éimhigh sé go hobann; agus tairrngidh sé as a
cheile é ag cur cubhair amach, agus is ar éigin
fhagfas sé é tar éis a chomhmbraghadh.

40 Agus diarr mé ar do dheiscioblaibhsi a chur
as; achd nior fhéadadar.

41 Agus ar bhfreaga Diosa a dubhairt sé, A
chineadh michreidmheach claon, ga fad fos
bhias mé eadruibh, agus thuileongas mé sibh?
Tabhair do mhéac leachd an so.

25 For what is a man advantaged, if he gain the
whole world, and lose himself, or be cast
away?

26 For whosoever shall be ashamed of me and
of my words, of him shall the Son of man be
ashamed, when he shall come in his own glory,
and in his Father's, and of the holy angels.

27 But I tell you of a truth, there be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the kingdom of God.

28 And it came to pass about an eight days
after these sayings, he took Peter and John and
James, and went up into a mountain to pray.

29 And as he prayed, the fashion of his
countenance was altered, and his raiment was
white and glistering.

30 And, behold, there talked with him two
men, which were Moses and Elias:

31 Who appeared in glory, and spake of his
decease which he should accomplish at
Jerusalem.

32 But Peter and they that were with him were
heavy with sleep: and when they were awake,
they saw his glory, and the two men that stood
with him.

33 And it came to pass, as they departed from
him, Peter said unto Jesus, Master, it is good
for us to be here: and let us make three
tabernacles; one for thee, and one for Moses,
and one for Elias: not knowing what he said.

34 While he thus spake, there came a cloud,
and overshadowed them: and they feared as
they entered into the cloud.

35 And there came a voice out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

36 And when the voice was past, Jesus was
found alone. And they kept if close, and told no
man in those days any of those things which
they had seen.

37 And it came to pass, that on the next day,
when they were come down from the hill,
much people met him.

38 And, behold, a man of the company cried
out, saying, Master, I beseech thee, look upon
my son: for he is mine only child.

39 And, lo, a spirit taketh him, and he
suddenly crieth out; and it teareth him that he
foameth again, and bruising him hardly
departeth from him.

40 And I besought thy disciples to cast him
out; and they could not.
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42 Agus ad teachd chuige dhd, do bhuail an
deamhan sios é, agus do tharruing sé as a
cheile é. Achd do imdhearg I6sa an spiorad
neamhglan, agus do leighis sé an leanabh, agus
thug sé dha athair fein é.

43 Achd do ghabh tathbhés cach uile tri
mhoérchumhachd Dé. Agus ar mbeith ag
déanamh iongantus d6ibh uile ann gach uile ni
da ndearnuidh I6sa, a dubhairt sé ré na
dheiscioblaibh,

44 Taisgidh na briathrasa ann bhur
gcluasaibh: o6ir tiofuidh chum chriche go
dtiobharthar Mac an duine a lamhuibh na
ndaodine.

45 Achd nior thuigeadarsan an comhradhsa,
agus do bhi sé ar na fholach tiatha, ionnas nar
airigheadar é: agus do bhi eagla orrtha ceisd
do chur airsion a dtimcheall an chomhraidh
sin.

46 Agus déirigh diospoireachd eatarra, cia
dhiobh féin budh mho.

47 Agus ar bhfaicsin smuaintighe a gcroidhe,
Diosa, do ghabh se leanabh chuige, agus chuir
sé na aice féin é.

48 Agus a dubhairt sé riti, Gidh bé ghéubhas
chuige an leanabh so a mainmsi is misi
ghabhas se chuige: agus gidh bé ghéubhas misi
chuige, gabhuidh sé chuige an té do chuir tiadh
mé: 6ir gidh bé is lugha eadruibhsi uile, biaidh
se mor.

49 Agus ar bhfreagra Déoin a dubhairt sé, A
Mhaighisdir, do chunncamairne duine airighe
ag teilgean deamhan a mach ad ainmsi; agus
do thoirmeasgamar é, ar son nach leanann sé
dhinne.

50 Agus a dubhairt I6sa riu, Na toirmeasguidh
é: oir gidh bé nach bhfuil ar naghuidh ata sé
linn.

51 Agus térla, an tan do coimhlionadh laéthe a
nglacfaidh saas é, gur chuir sé roimhe go
daingion dul go Hiarusaléim.

52 Agus do chuir sé teachdairighe réimhe:
agus ar nimtheachd doéibh, do chtadara
sdeach a mbaile na Samaritanach, do chum go
ndéanaidis ullmhaghadh roimhesion.

53 Achd ni6r ghabhadarsan chuca é, ar son go
raibh a aghaidh mar bhiagh sé dul go
Hiarusalém.

54 Agus an trath do chuncadar a
dheisciobuilsion Séumas agus Eo6in so, a
dubhradar, A Thighearna, a naill leachd go
nabramaois teine do theachd a ntias 6 neambh,
da losgadh siid, mar do rinne Elias leis?

55 Agus ar gcasadh dho, do imdhearg sé iad,
agus a duibhairt sé, Ni bhfuil a thios aguibh
créd é an spiorad dar dhe sibh.

41 And Jesus answering said, O faithless and
perverse generation, how long shall T be with
you, and suffer you? Bring thy son hither.

42 And as he was yet a coming, the devil threw
him down, and tare him. And Jesus rebuked
the unclean spirit, and healed the child, and
delivered him again to his father.

43 And they were all amazed at the mighty
power of God. But while they wondered every
one at all things which Jesus did, he said unto
his disciples,

44 Let these sayings sink down into your ears:
for the Son of man shall be delivered into the
hands of men.

45 But they understood not this saying, and it
was hid from them, that they perceived it not:
and they feared to ask him of that saying.

46 Then there arose a reasoning among them,
which of them should be greatest.

47 And Jesus, perceiving the thought of their
heart, took a child, and set him by him,

48 And said unto them, Whosoever shall
receive this child in my name receiveth me:
and whosoever shall receive me receiveth him
that sent me: for he that is least among you all,
the same shall be great.

49 And John answered and said, Master, we
saw one casting out devils in thy name; and we
forbad him, because he followeth not with us.

50 And Jesus said unto him, Forbid him not:
for he that is not against us is for us.

51 And it came to pass, when the time was
come that he should be received up, he
stedfastly set his face to go to Jerusalem,

52 And sent messengers before his face: and
they went, and entered into a village of the
Samaritans, to make ready for him.

53 And they did not receive him, because his
face was as though he would go to Jerusalem.

54 And when his disciples James and John saw
this, they said, Lord, wilt thou that we
command fire to come down from heaven, and
consume them, even as Elias did?
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56 Oir ni thainic Mac an duine do sgrios
anmann na ndioine, achd da slanughadh.
Agus do chtiadar as sin go bhaile eile.

57 Agus tarla, ar nimtheachd déibh san tslighe,
go ndabhairt neach airighe rision, Leanfuidh
misi tha gidh bé hait ann a racha tg, a
Thighearna.

58 Agus a dubhairt I6sa ris, Ataid fiachaisighe
ag na sionnchaibh, agus neid ag éanlaith a
naiéir; achd ni bhfuil ait ag Mac an duine ann
a gcurfeadh sé a cheann.

59 Agus a dubhairt sé ré neach eile, Leansa
misi. Achd a dubhairt seision, A Thighearna,
leigh dhamh imtheachd ar tas agus mathair
daghlacadh.

60 Achd a dubhairt I6sa ris, Leig do na
marbhuibh a mairbh féin daghlacadh: achd
imthighsi, agus déana rioghachd Dé do
sheanmoir.

61 Agus mar an gcéadna a dubhairt neach eile,
Leanfuidh misi thi, a Thighearna; Achd leigh
dhamh ar tis mo chead do ghabhiil, ag am
mhuinntir.

62 Achd a dubhairt I6sa ris, Gidh bé neach
chureas a lJamh ar an gcéuchd, agus fhéachas
na dhiaigh, ni bhfuil se iomchubhaidh do
rioghachd Dé.

Caibidil 10
Adhbhar adibhnis na 70 deisciobal; 23 gur
comharsan gach diol triaighe; 44 agus clu
Mhuire oscionn Mhartha.

1 Agus na dhiaigh so doérduigh an Tighearna
mar an gcéadna deithneabhar agus tri fichid
eile, agus do chuir sé na ndis agus na ndis
roimhe féin idd da gach uile chathruigh agus
ionnad, ann a raibh a theachd féin.

2 Ar a nadhbharsin a dabhairt sé riu, Is moér an
foghmhar, achd is beag an luchd oibre: uime
sin guidhidh Tighearna an fhoghmhuir, luchd
oibre do chur amach chum a thoghmbhair.

3 Imthighidh: féuch, ataimse d4 bhur gcur
laim mar Gana a measg mhadradh allta.

4 Na hiomchruidh sbaran, na tiach loin na
broga: agus na beannaighidh do neach ar bith
sa tslighe.

5 Agus gidh bé tigh iona rachtioi a sdeach,
abruidh ar tas, Go raibh si6thchain don tighse.
6 Agus ma bhionn Mac na si6thchana annsin,
do dhéanuidh bhur si6thchainsi comhnuighe
air: achd muna raibh, fillfidh si chugaibh féin
aris.

7 Agus fanaidh an sa tighsin, ag ithe agus ag 61
na neitheann até aca: 6ir is fi an toibrigh a
thuarasdal. Na himighidh 6 thigh go tigh.

55 But he turned, and rebuked them, and said,
Ye know not what manner of spirit ye are of.

56 For the Son of man is not come to destroy
men's lives, but to save them. And they went to
another village.

57 And it came to pass, that, as they went in
the way, a certain man said unto him, Lord, I
will follow thee whithersoever thou goest.

58 And Jesus said unto him, Foxes have holes,
and birds of the air have nests; but the Son of
man hath not where to lay his head.

59 And he said unto another, Follow me. But
he said, Lord, suffer me first to go and bury my
father.

60 Jesus said unto him, Let the dead bury their
dead: but go thou and preach the kingdom of
God.

61 And another also said, Lord, I will follow
thee; but let me first go bid them farewell,
which are at home at my house.

62 And Jesus said unto him, No man, having
put his hand to the plough, and looking back,
is fit for the kingdom of God.

Chapter 10

1 After these things the Lord appointed other
seventy also, and sent them two and two
before his face into every city and place,
whither he himself would come.

2 Therefore said he unto them, The harvest
truly is great, but the labourers are few: pray
ye therefore the Lord of the harvest, that he
would send forth labourers into his harvest.

3 Go your ways: behold, I send you forth as
lambs among wolves.

4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes:
and salute no man by the way.

5 And into whatsoever house ye enter, first say,
Peace be to this house.

6 And if the son of peace be there, your peace
shall rest upon it: if not, it shall turn to you
again.

7 And in the same house remain, eating and
drinking such things as they give: for the
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8 Agus gidh bé cathair ann a rachtéoi a sdeach,
agus go ngéubhaid siad sibh, ithidh na neithe
chuirfid siad ann bhur bhfiadhnuisi:

9 Agus slanaghaidh na heaslain bhias innte,
agus abruidh rid, Do dhruid rioghachd Dé
ribh.

10 Agus gibh bé cathair ann a rachtioi a
sdeach, agus nach géubhuid siad sibh, ar
nimtheachd daoibh amach ar na sraidibh,
abruidh,

11 Craithmid dhinn bhur naghaidh, go fit an
luaithridh do lean dinn, as bhur gcathruigh:
achd cheana biodh a thios so aguibh, gur
dhruid rioghachd Dé ribh.

12 Agus a deirim bhur ribh, Go madh
socamhluighe do na Sodomachaibh an 14 d,
na don chathraighsin.

13 Is anaoibhinn duit, a Chorasin! as
anaoibhinn duit, a Bhetsaida! oir d4 madh a
Dtirus agus a Sidon, do dhéantdoi na
miorbhuile do rinneadh ionnaibhsi, is fada 6
da dhéanaidis aithrighe, na suidhe a néadach
roin agus a luaithreagh.

14 Ar a nadhbharsin budh socamhluighe do
Thirus agus do Shidon ann sa
bhreitheamhnus, na dhaoibhsi.

15 Agus tusa, a Chaperndum, ata ar do
thogbhail stias go neamh, teilgfidhthear sios
go hifearnn tha.

16 Gibh bé éisdeas ribhsi is riomso éisdeas sé;
agus gibh bé bheir neimhchion oruibhsi, is
oramsa do bheir sé neimhchion; agus gibh bé
bheir neimhchion oramsa is ar an té do chuir
tiadh mé do bheir sé neimhchion.

17 Agus do fhilleadar an deithneabhar agus tri
fichid maille 1é gairdeachas, ag radh, A
Thighearna, ataid na deamhuin féin f4 smachd
aguinne tréd ainmsi.

18 Agus a dubhairt seision riu, Do chonnairc
mé Satan marr theinnteach ag tuitim 6 neamh.
19 Féuch do bheirim dhibh cumhachda saltairt
air na haithreachaibh nimhe agus ar na
scorpionuibh, agus ar uile neart namhad: agus
ni ghoirteochaid éin ni sibh.

20 Achd cheana na biodh gairdeachas oraibh,
ar son go bhfuilid na spioraididhe f4 bhur
smachd; achd go madh mo6 bhias gairdeachas
oruibh fa go bhfuilid bhur nanmanna
sgriobhtha ar neamh.

21 Ar a nuaairsion do ghabh gairdeachas iona
spioraid I6sa, agus a dubhairt sé, Do bheirim
buidheachas duit a Athair, a Thighearna
neimhe agus talmhan, tri gur ftholuigh t4 na
neithesi 6 dhaonibh eagnuidhe agus glioca,
agus gur nochd td iad do naoidheananuibh: a
seadh, a Athair; tré gur ab mar sin do budh toil
leachd féin é.

labourer is worthy of his hire. Go not from
house to house.

8 And into whatsoever city ye enter, and they
receive you, eat such things as are set before
you:

9 And heal the sick that are therein, and say
unto them, The kingdom of God is come nigh
unto you.

10 But into whatsoever city ye enter, and they
receive you not, go your ways out into the
streets of the same, and say,

11 Even the very dust of your city, which
cleaveth on us, we do wipe off against you:
notwithstanding be ye sure of this, that the
kingdom of God is come nigh unto you.

12 But I say unto you, that it shall be more
tolerable in that day for Sodom, than for that
city.

13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee,
Bethsaida! for if the mighty works had been
done in Tyre and Sidon, which have been done
in you, they had a great while ago repented,
sitting in sackcloth and ashes.

14 But it shall be more tolerable for Tyre and
Sidon at the judgment, than for you.

15 And thou, Capernaum, which art exalted to
heaven, shalt be thrust down to hell.

16 He that heareth you heareth me; and he that
despiseth you despiseth me; and he that
despiseth me despiseth him that sent me.

17 And the seventy returned again with joy,
saying, Lord, even the devils are subject unto
us through thy name.

18 And he said unto them, I beheld Satan as
lightning fall from heaven.

19 Behold, I give unto you power to tread on
serpents and scorpions, and over all the power
of the enemy: and nothing shall by any means
hurt you.

20 Notwithstanding in this rejoice not, that
the spirits are subject unto you; but rather
rejoice, because your names are written in
heaven.

21 In that hour Jesus rejoiced in spirit, and
said, I thank thee, O Father, Lord of heaven
and earth, that thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
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22 Ataid na huile neithe ar na dtabhairt
dhamhsa 6m Athair: agus ni bhfuil a thios ag
éinneach cia hé an Mac, achd ag a Nathair;
agus cia hé an Tathair, achd ag an Mac, agus
an té da dtiadbhradh an Mac a nochdughadh.
23 Agus ar bhfilleadh chum a dheisciobal, a
dubhairt sé fa leith ria, Is beannaighthe na
stile do chi na neithe do chithisi:

24 Oir a deirim ribh, Gur ab iomdha faighe
agus righthe lér mhian na neithe do chithisi
dfaicsin, agus ni fhacadar: agus na neithe do
chluinti do chluinsin, agus ni chtialadar.

25 Agus, féuch, déirigh fear dlighe airighe na
sheasamh, ag cur chathaighthe airsion, agus
ag radh, A Mhaighhisdir, créd do dhéana mé
ionnus go  bhfuighinn an  bheatha
mharthannach doighreachd ?

26 Achd a dubhairt seision ris, Créd a ta
sgriobhtha ann sa dligheadh? cionnas léaghas
ta?

27 Agus ar bhfreagra dhésan a dubhairt sé,
Graidheochuidh ti do Thighearna Dia as do
chroidhe uile, agus as tanam uile, agus as do
bhrioghuibh uile, agus as da smuaintighthibh
uile; agus do comharsa mar thu féin.

28 Agus a dubhairt seision ris, As direach do
fhreagair ti: déanasa so, agus mairfidh ta.

29 Achd ar mbeith dhésan, funnmhar 6 a
fhiréantachd féin da thaisbéanadh, a dubhairt
sé re Hiosa, Maseadh cid hé mo chomharsa?
30 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé, Do
chtaidh duine airighe si6s 6 Iérusalem go
Iérico, agus tarla a measg bhiothamhnach é,
do shlad e, agus do loit é, agus do imthigh
rompa, ar na fhagbhail leathmharbh.

31 Agus tarla tré chinneamhain gur ghabh
sagart airighe sios sa tslighe sin: agus ar na
fhaicsinsion do, do ghabh sé thairis don tdobh
eile don tslighe.

32 Agus mar an gcéadna Lebhita, a teachd
chum a nionaid sin, ar na fhaicsin do6, do
ghébh sé thairis don taobh eile.

33 Agus ar mbeith ag gabhail na sligheadh, do
Shamaritanach airighe, thainic sé mar a raibh
seision: agus ar na thaicsin, do ghabh truighe
ghér dho é,

34 Agus ar ndrud ris, do cheangail sé a
chneadha, ag dortadh ola agus fiona ionnta,
agus ar na chuir air a ainmhidhe féin do, rug
sé leis go tigh 6sda é, agus do ghabh sé ciram
na thimcheall.

35 Agus ag imtheachd do6 14 ar na mhérach, do
bhean sé dha phighinn amach, agus tug sé don
0sdoir iad, agus a dubhairt sé ris, Biodh caram
agad fan fhearso; agus gibh bé chaithfeas t1 as
a chionn so, an trath fhillfeadsa, do bhéara me
dhuit é.

unto babes: even so, Father; for so it seemed
good in thy sight.

22 All things are delivered to me of my Father:
and no man knoweth who the Son is, but the
Father; and who the Father is, but the Son, and
he to whom the Son will reveal him.

23 And he turned him unto his disciples, and
said privately, Blessed are the eyes which see
the things that ye see:

24 For I tell you, that many prophets and kings
have desired to see those things which ye see,
and have not seen them; and to hear those
things which ye hear, and have not heard
them.

25 And, behold, a certain lawyer stood up, and
tempted him, saying, Master, what shall I do
to inherit eternal life?

26 He said unto him, What is written in the
law? how readest thou?

27 And he answering said, Thou shalt love the
Lord thy God with all thy heart, and with all
thy soul, and with all thy strength, and with all
thy mind; and thy neighbour as thyself.

28 And he said unto him, Thou hast answered
right: this do, and thou shalt live.
29 But he, willing to justify himself, said unto
Jesus, And who is my neighbour?

30 And Jesus answering said, A certain man
went down from Jerusalem to Jericho, and fell
among thieves, which stripped him of his
raiment, and wounded him, and departed,
leaving him half dead.

31 And by chance there came down a certain
priest that way: and when he saw him, he
passed by on the other side.

32 And likewise a Levite, when he was at the
place, came and looked on him, and passed by
on the other side.

33 But a certain Samaritan, as he journeyed,
came where he was: and when he saw him, he
had compassion on him,

34 And went to him, and bound up his
wounds, pouring in oil and wine, and set him
on his own beast, and brought him to an inn,
and took care of him.

35 And on the morrow when he departed, he
took out two pence, and gave them to the host,
and said unto him, Take care of him; and
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36 A nois cia don triarsa, bhreathnaigheas
tusa, do bheith na chomharsain ag an ti ad
tharla a measg na mbiothamhnach?

37 Agus a dubhairt seision, An ti ud do rinne
trocaire air, Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa
ris, Imthighsi agus déana mar an gcéadna.

38 Agus tarla, ag imtheachd doéibh, go
ndeachaidh seision go baile airighe: agus go
rug bean airighe dar bhaimn Marta da tigh fein
é.
39 Agus do bhi deirbhshitr aicesi d4 ngoirthi
Muire, agus ar suidhe dhi ag cosaibh I6sa, do
bhi si ag éisdeachd 1é na bhriathraibh.

40 Agus do bhi Marta lan do chdram 1é hiomad
friotholuimh, agus a dubhairt si, A
Thighearna, an é nach meisde leachd mar dfag
mo dheirbhshiar misi am A4onar ag
friotholamh? ar a nadhbharsin abair ria
cungnamh riom.

41 Agus ar bhfreagra Diosa a dubhairt sé ria, A
Mharta, a Mharta, ata ta ro chiramach agus
buaidhridh ta tha féin fa mhoran do neithibh:
42 Achd cheana ein ni a mhain ati
riachdanach: rug Muire an chuid mhaith do
roghain, nach béarthar uéithe.

Caibidil 11
Shéol Crisd do bheith gnathach, seasmhach a
nguidhe. 28 Agus gur coimhead bhriathar De,

do ni beannuighthe, agus nach scail
chrabhoidh.

1 Agus tarla, an tan do bhi sé ag déanamh
urnuighe a nait airighe, mar do sguir sé, go
ndubhairt fear airighe d4 dheisciobluibh ris, A
Thighearna muin ddinne wurnuighe do
dhéanamh, amhail agus mar do mhain E6in
da dheisciobluibh féin.

2 Agus a dubhairt seision riu, A nutair do
dbéantioi urnuighe, abraidh, Ar nathair até ar
neamh, naomhthar hainm. Tigeadh do
rioghachd. Déantar do thoil, ar an talamh, mar
ata ar neamh.

3 Ar naran laétheamhuil tabhair dhiiinn gach
l4oi.

4 Agus maith dhuinn ar bpeacaigh; oir
maithmidne da gach don air a bhfuil fiacha
aguinn. Agus na leig sinn a ccathughadh; achd
sdor inn 6 olc.

5 Agus a dubhairt sé riu, Cia agaibhsi aga
mbiadh cara, agus go rachadh sé chuige a
meadhon oidhche, agus go naibeoéradh sé ris,
A chara, tabhair tri harain dhambh air idsachd;
6 Oir thainic cara dhamh as a tslighe am
ionnsuighe, agus ni bhfuil éinni agam do
chuirfinn na thiadhnuisi?

whatsoever thou spendest more, when I come
again, I will repay thee.

36 Which now of these three, thinkest thou,
was neighbour unto him that fell among the
thieves?

37 And he said, He that shewed mercy on him.
Then said Jesus unto him, Go, and do thou
likewise.

38 Now it came to pass, as they went, that he
entered into a certain village: and a certain
woman named Martha received him into her
house.

39 And she had a sister called Mary, which also
sat at Jesus' feet, and heard his word.

40 But Martha was cumbered about much
serving, and came to him, and said, Lord, dost
thou not care that my sister hath left me to
serve alone? bid her therefore that she help
me.

41 And Jesus answered and said unto her,
Martha, Martha, thou art careful and troubled
about many things:

42 But one thing is needful: and Mary hath
chosen that good part, which shall not be taken
away from her.

Chapter 11

1 And it came to pass, that, as he was praying
in a certain place, when he ceased, one of his
disciples said unto him, Lord, teach us to pray,
as John also taught his disciples.

2 And he said unto them, When ye pray, say,
Our Father which art in heaven, Hallowed be
thy name. Thy kingdom come. Thy will be
done, as in heaven, so in earth.

3 Give us day by day our daily bread.

4 And forgive us our sins; for we also forgive
every one that is indebted to us. And lead us
not into temptation; but deliver us from evil.

5 And he said unto them, Which of you shall
have a friend, and shall go unto him at
midnight, and say unto him, Friend, lend me
three loaves;
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7 Agus go bhfreigeéradh seision a sdigh, agus
go naibedradh sé, Na cuir buaidhreadh oram:
ata an doras danti a nois, agus ataid mo chlann
am fhochair sa tsedémra; ni fhéaduim éirghe
agus a dtabhairt dhuit.

8 A deirim ribh, ar néirghe dho, da mbeith
nach dtiobhradh sé sin tadh, ar son gur chara
dh6 é, gidheadh go firinneach ar son a
liosdachda do éiréochadh sé, agus do
bhéaradh sé dhé an mhéid do bhiadh do
riachdanus air.

9 Agus a deirimsi ribh, Iarraidh, agus do
bhéarthar dhaoibh; lorgairigh, agus do
gheabhthioi; buailidh an doras, agus
oisgéoltar dhaoibh.

10 Oir gidh bé iarras glacaidh sé; agus gidh bé
do ni lorgaireachd do gheibh sé; agus
oisgéoltar don té bhuaileas an doras.

11 Agus cia agaibhsi athair ar a niarrfadh a
mhac aran, do bhéaradh cloch dh6? N6 dha
niarradh sé iasg, do bhéaradh nathair nimhe
a nionad éisg dho?

12 N6 da niarradh sé ugh, an dtiobhradh se
scorpion do?

13 Ar a nadhbharsin, mas edl daoibhsi air
mbeith go holc, tiodhluice maithe do thbhairt
da bhur gcloinn, an é nach m6 na sin bhéaras
bhur nathairse 6 neamh an Spiorad Naomh
don druing iarrfas air é?

14 Agus do bhi sé ag teilgean deamhain amach,
do bhi balbh. Agus tarla, ar ndul don deamhan
amach, gur labhair an balbhan; agus do ghabh
iongnadh an sliagh.

15 Agus a dubhairt dream acasan, Is tri
Bheelsébub prionnsa na ndeamhan theilgeas
sé amach na deamhuin.

16 Agus dream eile, ag cur chathaighthe air, do
iarradar comhartha 6 neambh air.

17 Agus ar bhfaicsin a smaaintighthe, dhésan,
a dubhairt sé ria, Gach rioghachd bhios
roinnte na haghaidh féin do nithear fasach
dhi; agus an tigh bhios roinnte naghaidh tighe,
tuitidh sé.

18 Agus mar an gcéada da raibh Satan roinnte
na aghaidh féin, cionnas thanfas a rioghachd
na seasamh? oir a deirthisi gur ab tri
Bheelsébub theilgimsi amach na deamhain.

19 Agus maés tri Bheelsébub sgriosaimsi na
deamhuin, cia tré sgriosaid bhur gclannsa iad?
Ar a nadhbharsin béid siadsan na
mbhreitheamhnaibh oraibhsi.

20 Ach cheana mas le méur Dé theilgimsi
amach na deamhain, gan chunntabhairt
thainic rioghachd De chuguibhsi.

21 An tan choimhéadas duine laidir armaélta a
chuirt féin, ata a bhfuil aige a siothchain:

22 Achd an trath thig duine is neartmhaire né
é, beiridh sé buiaidh air, agus toguidh sé leis a

6 For a friend of mine in his journey is come to
me, and I have nothing to set before him?

7 And he from within shall answer and say,
Trouble me not: the door is now shut, and my
children are with me in bed; I cannot rise and
give thee.

8 I say unto you, Though he will not rise and
give him, because he is his friend, yet because
of his importunity he will rise and give him as
many as he needeth.

9 And I say unto you, Ask, and it shall be given
you; seek, and ye shall find; knock, and it shall
be opened unto you.

10 For every one that asketh receiveth; and he
that seeketh findeth; and to him that knocketh
it shall be opened.

11 If a son shall ask bread of any of you that is
a father, will he give him a stone? or if he ask a
fish, wil